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تطوّر موضوع ترجمة أدب الطفل فيي اوونية الأخييرة وتجياوز اللّسيانياخ والاختلافياخ 

. تعدّ ترجمة أدب الطفل أحد المواضيع الهامة في الترجمية الأدبيية بيل أهمهيا .الثقافية

إن دراسيية ترجميية أدب الطفييل ليسييت أبييدا بالييدرب السييهل، لأن حسييب الدراسيياخ فييي 

الأخييرة ولازاليت ضيةيلة وقليلية مقارنية بمواضييع  العقيود الأربعيةهذا المجال ترجع إلى 

 .لترجمة لفةة ذاخ خصوصياخ مختلفةوصعبة لصعوبة ا. دراساخ الترجمة الأخرى 

ك .التبسيط في ترجمة أدب الطفل، هياري بيوتر للتاتبية  : يتناول موضوع الأطروحة

 :Vulgarization in translating children's literature) روليين  أنموذجيا

Harry Potter of J.K Wroling, case study) . وقيد اخترنيا لدراسية الموضيوع

-Harry Potter and the Half/اري بيوتر والأميير الهجيينهي)الجيز  السياد  

blood Prince )إلى اللّغة العربية. 

تراوحيييت الدراسييياخ بيييين مييين ي ييييد أن ترجمييية أدب الطفيييل هيييي إعيييادة التيييألي  للطفيييل 

أن ترجميية أدب الطفييل ( بييورتينين)ت كييد كمييا ( أوتينييين)ي فييي اللّغيية الهييدف مثييل المتلقيي

غيييية الانجليزييييية ا الأدب فييييي فنلنييييدا خاصيييية ميييين اللّ تشييييكل نسييييبة عالييييية كمصييييدر لهييييذ

 . وبالتالي لا بدّ من تحقيق المقروئية في الترجمة كوسيلة وغاية في أدب الطفل

وبييييين ميييين يعييييار  هييييذا الميييينه  بحجيييية أن الطفييييل قييييار  كغيييييره ويحتييييا  إلييييى تعلّييييم 

 .واكتساب الثقافاخ المختلفة
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لييييى اللّغيييية العربييييية رهانييييا وتحييييدّيا وتشييييكّل ترجميييية أدب الطفييييل ميييين اللّغيييياخ الأجنبييييية إ

للمتييرجم للاخييتلاف اللّغييوي والتباعييد الشاسييع بييين اللّغتييين وكييذلف للاختلافيياخ الثقافييية 

والمعتقييداخ بييين الشييعوب لييي  لصييعوبة نقلهييا إلييى العربييية وإنمييا لأن وضييعية الطفييل 

 . القار  مختلفة

بالخصيييائ  مييين خيييلال دراسييياخ موضيييوع ترجمييية أدب الطفيييل، دائميييا هنييياك تيييذكير 

 طفل في كل مرحلية معيّنية مين حياتيهالسيكولوجية للطفل القار  وكيفية التعامل مع ال

الاختلافيياخ فييي تطييور مسييتوياته اللّغوييية والإدراكييية مييع نمييوه فييي السيين كييذا حسييب و 

 .تأثير الاختلاف البيةي في المستوى الإدراكي للطفلو 

 :أسباب اختيار الموضوع

ميتيه فيي دراسياخ الترجمية مين جهية ومكانية ترجمية أدب هلأإن اختيار هذا الموضوع 

الطفييل كمصييدر إثييرا  لهييذا الأدب ميين جهيية أخييرى وكييذلف لأهمييية الفةيية الموجّييه إليهييا 

 .هذا النوع من الأدب

كوننا نرى أن أدب الطفل المترجم يساهم في تنشيةة الطفيل، وقد اخترنا هذا الموضوع 

أي أنه عنصر رئيسيي ما ينقله للطفل  والطفل مستقبل أمة، والمترجم مس ول عن كل

ولا نريييد لأطفالنيا أن يكونيوا مذبيذبين هنييا . فيي كيل ميا يتلقياه الطفييل مين خيلال ترجمتيه
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وهنيياك بييين ثقافيية وأخييرى، بييل يجييب أن نسييعى لأن يكونييوا أصييحاب هوييية ولغيية قحيية 

 .والتمييز بين من هم واوخر

 :أهداف البحث

هدفنا مين هيذا بعلم نف  النمو لذلف كان ترجمة أدب الطفل موضوع ذو صلة وطيدة 

لعلاقية بيين عليم نفي  النميو وترجمية أدب الطفيل مين أجيل البحث إجرا  دراسية عليى ا

غويييية والإدراكيييية التيييي تطيييرأ تحدييييد الفةييياخ العمريييية فيييي مرحلييية الطفولييية والتطيييوراخ اللّ 

المسيييتوى الصيييوتي، الصيييرفي، )عليييى الطفيييل وميييا هيييي أعليييى مسيييتوياخ الإدراك لدييييه 

وميييين خييييلال ذلييييف يمكيييين تحديييييد الميييينه  الأنسييييب  (لييييدلالي، البراغميييياتي، ميتييييا لغييييوي ا

 .لترجمة أدب الطفل

أن ميين أغييرا  التييألي  جمييع متفييرق وتعيييين مييبهم، وهييو ( المقدميية)يقييول بيين خلييدون 

تتالييت . بالضييبط الهييدف ميين دراسييتنا المتمثليية فييي التبسيييط فييي ترجميية أدب الأطفييال

نهيا لازاليت متفرقية ومبهمية خاصية فيميا يخي  مرحلية الدراساخ فيي هيذا الموضيوع لت

الطفولية وخصائصييها وأنييواع هييذا الأدب وكييي  نحيدّد نييوع الأدب حسييب الفةيية العمرييية 

 .الموجّه إليها وبالتالي تحديد مقارباخ ترجمة أدب الطفل
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 :إشكالية البحث

 لطالمييييا ارتبطييييت ترجميييية أدب الطفييييل بمفهييييوم التبسيييييط بحجيييية أن الطفييييل متلقييييي ذي

مهيياراخ وقييدراخ متواضييعة، لتيين علييى أي أسييا  يمكيين الحكييم علييى الطفييل وتحديييد 

 : قدراته؟ ومنه تتمثل الإشكالية الرئيسية بهذه الدراسة في

 لماذا يعتبر التبسيط منه  ترجمة أدب الطفل؟ 

ولميياذا قييد  وعلييى أي أسييا  يختييار المتييرجم الميينه  المناسييب فييي ترجميية أدب الطفييل؟

 النمو مهم لتحديد استراتيجية الترجمة للطفل؟نعتبر أن علم نف  

 :منهجية البحث 

اخترنييا فييي الفصييل الأول تحديييد معييالم هييذا الأدب أولا، مييا هييو أدب الطفييل ومميزاتييه 

وخصائصه وأهدافه ولماذا سُيمي بيأدب الطفيل وليو كيان كغييره مين أدب التبيار فلمياذا 

 وُجد هذا الأدب؟ 

أنواعه حسيب النيوع لة عمرية يخت  هذا الأدب و رحثم تحديد ماهية الطفولة، وبأي م

 .وحسب الفةة العمرية
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. المقاربييياخ الحديثييية فيييي ترجمييية أدب الطفيييلأسييي  أميييا فيييي الفصيييل الثييياني، تناولنيييا 

اعتمييدنا فييي هييذا الفصييل علييى الدراسيياخ الحديثيية فييي العقييد الأخييير وخصائصييها وأهييم 

 . أدب الطفل العناصر التي تُركز عليها المقارباخ الحديثة في ترجمة

و الترجميية واحييدة مييين مصييادر أدب الطفيييل فييي معظيييم اللّغيياخ أي أنهيييا تمثييل  جيييز ا 

كبييييرا مييين هيييذا الأدب، وهيييو يشيييكل عييياملا مييين عواميييل نميييو الطفيييل، ليييو افترضييينا أن 

الطفيل فيي هيذه المرحليية مين عميره هييو بصيدد تتيوين شخصيييته والتشيبع بثقافتيه ودينييه 

تربيوي والتعليميي لأدب الطفيل فيي اللغية الهيدف؟ هيل يمكين تحقييق الهيدف ال. وتقاليده

  !كما أن الطفل قد تصادفه بعض التناقضاخ التي قد تنعك  على تنشةته

واخترنييا الدراسيياخ التحليلييية المقارنيية ميين اللغيية الانجليزييية إلييى العديييد ميين اللغيياخ ميين 

يييل الترجميية ورأينييا بعييض النميياذ  لتحل. جميييع النييواحي الإيديولوجييية والثقافييية واللغوييية

(: Klingberg, 1986)ومين أهمهيا فيي ترجميية أدب الطفيل مين حيييث الجياني الثقيافي 

الوزن والمقيا ، النباتياخ والحيوانياخ، اللغية الأجنبيية فيي الين  المصيدر، الإشياراخ 

المنهجييييييية والمعتقييييييداخ الشييييييعبية، الخلفييييييية التاريخييييييية والدينييييييية والسياسييييييية، البناييييييياخ 

كولاخ، والعيياداخ والممارسيياخ، واللعييب والألعيياب، والأسييما  ومفروشيياخ المنييازل والمييأ

 الشخصييييييية، والألقيييييياب، وأسييييييما  الحيوانيييييياخ المنزلييييييية، وأسييييييما  الأشيييييييا ، والأسييييييما 

 .الجغرافية والمراجع الأدبية
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بالإضافة إلى دراسة ترجمة الشيكل . وكذا مقارباخ ترجمة الأسما  من لغة إلى أخرى 

 .والتأثير الإيديولوجي للمترجم على ثقافة الطفل القار   وأهميته بالنسبة للطفل القار  

وتعامييل المتييرجم مييع ترجميية أشييكال العنييف والطابوهيياخ ميين ثقافيية إلييى أخييرى حسييب 

 .الطفل المتلقي دائما

ولا يخفى في ترجمة أدب الطفل أهمية ترجمة الشيكل أي الصيور ونيوع الخيط وحجميه 

 .وكل ما يمثل العناصر اللفظية

ثالييييث، نظييييرا لارتبيييياة مفهييييوم ترجميييية أدب الطفييييل كثيييييرا بالخصييييائ  وفييييي الفصييييل ال

السييييكولوجية للطفيييل القيييار ، تطرقنيييا إليييى موضيييوع عليييم نفييي  النميييو لتحدييييد واضييي  

للفةييياخ العمريييية التيييي تُعنيييى بهيييذا الأدب ثيييم حيييددنا النميييو اللغيييوي للطفيييل مييين حييييث 

وى الصيييرفي، المسييتوى الصيييوتي، المسيييتوى الييدلالي، المسيييت: مسييتوياخ اللغييية الخمييي 

 . المستوى البراغماتي والمستوى الميتا لغوي 

وميين هييذا المنطلييق، ركزنييا علييى دراسيياخ الترجميية التييي سييلطت الضييو  علييى ضييرورة 

مراعاة الترجمة وفقيا لخصيائ  النميو اللغيوي والإدراكيي للطفيل فيي اللغية الهيدف كميا 

صيييا المتغيّيييراخ تطرقنيييا إليييى دور البيةييية وتأثيرهيييا عليييى الترجمييية للطفيييل القيييار  وخصو 

 . التي تطرأ عند الترجمة لطفل يختلف تماما عن الطفل المتلقي الأصلي
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وفي الفصل الرابع والأخير أجرينيا دراسية تحليليية مقارنية بيين الين  الأصيلي لروايية  

وترجمتهيا إليى ( Harry Potter and the Half blood Prince)هياري بيوتر والأميير الهجيين 

لتوضيييي  مختليييف عناصييير المقاربييياخ الحديثييية  (وهييياب عليييوبترجمييية عبيييد ال) العربيييية

أهمييية فرضييية أن علييم اليينف  وأهميتهيا فييي ترجميية أدب الطفييل وميين أجييل التحقيق ميين 

قاعييدة أساسييية فييي تييرجم أدب الطفييل وكييذلف مييدى التييأثير البيةييي فييي هييذا النييوع ميين 

 .الترجمة

اري بيوتر التبيير علييى ميين الدراسية التطبيقيية، تطرقنييا لتيأثير سلسيلة هيي الأولفيي جيز  

عليى باللغة الانجليزية أدب الطفل عالميا والأسباب التي أدخ إلى شهرة هذه السلسلة 

 . الأطفال والتبار

التييييي أُجريييييت بييييأجهزة  (علييييم الأعصيييياب) (Neuroscience)وتناولنييييا بعييييض الدراسيييياخ 

لأصيلية ا)لدراسة تأثير التلمة  (يسيطجهاز التصوير بالرنين المغنا) (MRIs)متطورة 

للتحقيييق مييين أحيييد عليييى المسيييتوى الانفعيييالي عليييى الطفيييل القيييار  ( فيييي لغتيييه وكترجمييية

( Readability/المقروئيييييية)  المقاربييييية الحديثييييية فيييييي ترجمييييية أدب الطفيييييل عناصييييير أسييييي

ك رولييين  فييي اللغيية الانجليزييية وبراعتهييا وتأثيرهييا .وكييذلف اللغيية المسييتحدثة للتاتبيية  

 .على اللغة الحديثة للأطفال
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ميينه  الترجميية ككييل ودراسيية الجزئييياخ دراسيية المدونيية، لجأنييا إلييى اختيييار دراسيية  وفييي

غييية المسيييتحدثة الخاصييية بعيييالم سيييحر هييياري بيييوتر، التناسيييق فيييي الخاصييية بترجمييية اللّ 

 .المرجع الثقافي، أشكال العنف والطابوهاخالترجمة، 

يية الأصيلية فيي النسيخة العربيية مقارنية ميع الروا وكيذلف تحلييل ومقارنية ترجمية الشيكل

الطفل وكيذلف  ه يشكل عنصرا أساسيا في ترجمة أدبلأن التي تزخر بالجانب الشكلي

 .لتحليل أهميته في الترجمة

أهيييم النتيييائ  التيييي توصيييلنا إليهيييا مييين خيييلال الدراسييياخ النظريييية  البحيييث، وفيييي خاتمييية

 .ة التطبيقية التي أجريناها هناوالدراس

 

  



 

 

 

 

 

 

 

I. لأدب الطف ماهية :الفصل الأول 
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لأهمية هذه الفةية فيي المجتميع موضوعا ذي أهمية بالغة نظرا  الطفلترجمة أدب  تعدّ 

وصييييل بييييين العييييالم الكونييييه همييييزة لية التييييي تقييييع علييييى عيييياتق المتييييرجم حجييييم المسيييي و و 

لاخيتلاف ونظيرا .  يتحمل المترجم مس ولية كل ما يُنقل إلى الطفيل. الخارجي والطفل

، يجيد المتيرجم نفسيه ين مختليف مراحيل العمريية للطفيلالمستوياخ اللّغوية والإدراكيية بي

 .أمام العديد من الصعوباخ

والتي نُقل التتب والقص  العالمية في أدب الأطفال  الإنتا  الضخم مننلاحظ 

والجز  الساد  من الرواية  اخترنا سلسلة هاري بوتر. غة العربيةإلى اللّ  البعض منها

حتى تتون موضوع ته ك رولين  وترجم.  للتاتبة (هاري بوتر والأمير الهجين)

 . دراستنا

الوحيد للمترجم خاصة لمصادفته لأحداث خيالية   تصرف المفرّ القد تتون الترجمة ب

 نفسه ويكون المترجم ملزما بإيجاد المكافئ. فظي واللعب بالتلماخوورود التهكم اللّ 

 . الطفل القار  العربيللوضعية والعبارة حتى ينقلها بنف  المعنى والوزن والثقل إلى 

 اأمر  فما قد يكون الاختلاف الثقافي،  عقبةوفي بعض الأحيان يقع المترجم أمام 

أمرا جد غريب وغير مألوف لدى القار  العربي وهنا يقع نجده عند الغرب  اعادي

 .     الاختلاف في المعنى من ناحية الدين أو العاداخ والتقاليد
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نظييرا لأن  بييد ميين تحليييل الموضييوع عنصييرا فعنصيير رأينييا أنييه لاالأول،  فييي الفصييل

الأدب ثييم الطفوليية ثييم : دخل فيييه عييدة مواضيييع مترابطيية مثييلموضييوعنا متشييابف أي تيي

لنييدخل فييي أدب الطفييل  وأهييداف هييذا الأدب وخصائصييه تطييور الإدراك اللغييوي للطفييل

واضييحا ونتعيرف علييه ومين خييلال التطيرق إليى مجميل هييذه المواضييع سييكون اليدرب 

ترجميييية أدب الطفييييل حيييييث سيييينتطرق أولا إلييييى   الموضييييوع الأساسييييي أي فييييي لنشييييرع

 .صهاترجمة أدب الطفل وخصائ المقارباخ الحديثة في توضي 
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 :الأدب (2
 تعرييي  الأدب لغيية  (00و  00 ص ،4002)جييا  فييي قييامو  الوسيييط  :لغيية

 :كالتالي

لييذي الصييناعة أو رياضيية اليينف  بييالتعليم والتهييذيب علييى مييا ينبغييي وجمليية مييا ينبغييي "

 .الفن أن يتمسف به، كأدب القاضي، وأدب التاتب

 .والجميل من النظم والنثر -

 .وكل ما أنتجه العقل الإنساني من ضروب المعرفة -

اللغيية والصيييرف والاشييتقاق والنحييو والمعييياني : وعلييوم الأدب عنييد المتقيييدمين تشييمل -

 .لمحاضراخقافية والخط والإنشا  واوالبيان والبديع والعرو  وال

الجغرافيية ب حديثا على الأدب بالمعنى الخياص، والتياريو و وتطلق اودا( آداب)   -

 .وعلوم اللسان والفلسفة

اليذي يَتيَأَدُبُ : الَأدَبُ " :جا  (24 ، ص4000ابن منظور، )العرب لسان في تعري و 

يَ أَدَبييا   بُ النيياَ  إ ليييى اليييمَ  بييه الَأديييبُ ميين النيييا   سُييمّ  ام د، ويَنُهيياهم عييين حلَأنييه يَييأُد 

عاُ ، ومنه قيل للصُن يع يُدُعَى إليه الناُ   لأَصو . المقَاب      ."ومَأُدُبَة   مَدُعاة  : الَأدُب  الدُّ
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ييييب  : ابييين بُيييزُرُ : "وأيضيييا أَدُبَ : وقيييال أَبيييو زييييد. لقيييد أَدُبُيييتُ آدُبُ أَدَبيييا  حسييينا ، وأَنيييت أَد 

، وأَ  ييب  ، فهيو أَر يييب  الرُجيلُ يَييأُدُبُ أَدَبيا ، فهييو أَد  : غيييره. رُبَ يَييأُرُبُ أَرَابية  وأَرَبييا ، فيي العَقُييل 

وأَدُبَ، بالضييم، فهييو  .التُنيياوُل نُ الظُييرُفُ وحُسُيي: والَأدَبُ . أَدَبُ اليينُفُ   والييدُرُ   : الَأدَبُ 

، مييين قيييوم أُدَبيييا َ  ييييب  ، وجيييل ا  فيييي ّ ، عيييزجُيييه، واسيييتعمله الزَ عَلُمييي: وأَدُبيييه فَتيَييأَدُب. أَد 

  ".صلى الله عليه وسلموهذا ما أَدُبَ ّ ُ تعالى به نَب يُه،  :فقال

 .جميل من النثر والشعركل و التهذيب  معانيالأدب لغة يحمل تعري  

 اصطلاحا: 

هكيذا عقيل الإنسيان يتطيور . سيقي العقيل لتبنيت الشيجرة وتنميويي ذلما  اليالأدب هو ا

دب الصيغير والأدب التبيير لابين المقفيع جا  في كتاب الأ .والمعارف بالأدب والعلوم

وللعقييول سييجياخ وغرائييز " :أن الأدب ينمييي العقييول (04، ص 0092ابيين المقفييع، )

  ".بها تقبل الأدب وبالأدب تنمى العقول وتزكو

ه ابيين المقفييع نمييو العقييل بالنبيياخ الييذي لا يمكيين أن تنمييو بذرتييه وتظهيير فييي وقييد شييبّ 

أي لا فائييدة منهييا إن لييم ، ها ويجعلهييا تنمييو وتُزهييرزهرهييا وثمرهييا إلا بالمييا  الييذي يسييقي

فتييذلف  "(: 04، ص 0092 ،ابيين المقفييع)وذكيير أيضييا . تُسييقى وتنمييو وتُعطييي الثمييار

لا قيوة لهيا ولا حيياة بهيا ولا منفعية عنيدها : سليقة العقل مكنونة فيي مغرزهيا مين القليب
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لهيييا الأدب اليييذي هيييو ثمارهيييا وحياتهيييا ولقاحهيييا ل هيييو اليييذي يُشيييكّ  فيييالأدب ". حتيييى يعتم 

 .تفتير الإنسان، فتلما كان هذا الأدب انتقائيا ونافعا كلما نمى صاحبه نموا سويا

يقيوم عليى أسي  صيحيحة وقواعيد اللغية سيوا  كيان نثيرا  لسيانيمنتيو   الأدب هيو كيلو 

أن ذكيير  (709، ص 4004)لييلأدب فييي مقدمتييه  فييي تعرييي  ابيين خلييدون و . أو شييعرا

له، ينظر في إثباخ عوارضه أو نفيهيا، وإنميا المقصيود  هذا العلم لا موضوع": الأدب

منييه عنييد أهييل اللسييان ثمرتييه، وهييي الإجييادة فييي فنييي المنظييوم والمنثييور علييى أسيياليب 

بالإضافة إلى حسن الاستخدام اللغوي والإجادة في أسياليب اللغية، " .العرب ومناحيهم

ز فهييو متميّيي كييل عمييل أدبييي. عنصيير أساسييي ألا وهييو عنصيير الإبييداعبيخييت  الأدب 

 .غة وخلق الأفتارمتميّز بطابعه الإبداعي في استعمال اللّ 

والأدب " (: 040 ص ،0071)وفيييي هيييذا الصيييدد يقيييول مصيييطفى صيييادق الرافعيييي  

هيييي الحيييياة مييين العليييوم كالأعصييياب مييين الجسيييم، هيييي أدق ميييا فييييه ولتنهيييا ميييع ذليييف 

 ."والخلق والقوة والإبداع

لأن الأدب ليييي  مجيييرد الفنيييون وذليييف ييييذهب اليييبعض إليييى تصيييني  الأدب مييين بيييين 

أي تعبيريية الجميلية بية الراقية تميّزخ بالأساليب الفالأعمال الأد. تعبير عادي وبسيط

إحييدى لأنهييا قييد تمسييها ميين جميليية تميييل لهييا اليينف  البشييرية مييا اشييتملت علييى أفتييار 
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هييا وغير الجميليية ميين بيييان وبييديع  الفنييية جوانيب الحييياة مييع اسييتعمال كييل ميين الأسياليب

 . بأي لسان من الألسن

يصييور حقييائق اليينف  البشييرية بأسييلوب " (:00، ص 0009 ،أحمييد زلييط)كمييا يقييول  

، وبواسيييطة الفنيييون الأدبيييية رفيييالأدب سيييجل للأفتيييار وعييير  للمشييياع تعبييييري جمييييل،

 ..." يكشف الإنسان عن خلجاخ النف  الإنسانية بكل أمالها وآلامها

ا  اليييذي يسيييقي العقيييل البشيييري لينميييو ويثمييير فيييإن كيييان الأدب بتعريفيييه عموميييا هيييو المييي

لييذلف فييإن . العنصيير الأساسييي فييي نمييو الطفييل وتربيتييه وتنشييةتهويُزهيير، فهييو بالتييالي 

 .التنشةة السليمة للطفل في مجتمعه في الاهتمام بأدب الطفل من شأنه المساهمة

 :الطفولة (2
رحليية هييي الم ،حسييب الطبيعيية البشييرية حسييب مييا هييو معييروف ومتفييق عليييه عالميييا 

 الانسييانوهييي مرحليية حاسييمة فييي تتييوين شخصييية . الأولييى ميين مراحييل نمييو الإنسييان

 .ونموه نموا سليما

 لغة: 

 :هو( 10، ص 4002) الطفل في المعجم الوسيط 

 المولود مادام ناعما رخصا. 
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  ،قييال وفييي تنزيييل العزيييز: أطفييال(  )الولييد حتييى البلييول وهييو للمفييرد المييذكر :

وقد يستوي فيه المذكر والم نث والجميع ففيي " لحلم فليستأذنواوإذا بلغ الأطفال منتم ا"

أو : "وفييييه" ثيييم نخيييرجكم طفيييلا: "(7سيييورة الحييي ، اويييية )قيييال تعيييالى  التنزييييل العزييييز

 ". الطفل الذين لم يظهروا على عوراخ النسا 

 قال. كل جز  من شي  حدثا كان أو معنى : 

 قائ  نَ البَ  يُ  م  القَ  رُ أَزُراَ  مُ ا ضَ مَ كَ  ....اهَ حبُّ  الَ فَ أطُ  لُ يُ اللُ  مُّ إليُ ضُ يَ  

 تطيايرخ : يقيال. الجميرة والشيرارة: من النار -و .  القصير: من العشب ونحوه

: صيغارها، وأتيتيه واللييل طفيل: أطفال النار ويقال وهو يسيعى ليي فيي أطفيال الحيوائ 

  .هفي أولّ 

 اصطلاحا : 

 :فيقول  "لالطف" (080، ص 0000)عبد الله أحمد  يعرف

 كلمييييا، هيييييخاض كلميييياذي يييييع اليييييالبحار الواس كعييييالمالمعقدة  لعالم من المجاهيو ه"  

ديدة  لا زالت منخفية عنهم وذلك وحقائق علمية ج كنيييييييييييييييييييييييييييييييوزا الباحثون وجدوا فيه

المحدود من  إدراكهيييييييييييييييييييييييييموضيق ، العالم من جهة أخرى ساع نطاق هذاضعف واتل

 . "جهة
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هييا  المرحليية العمرييية الأولييى ميين مراحييل المتفييق عليييه فييي تعرييي  الطفوليية هييي أنأمييا 

مرحليية أساسييية فييي تتييوين  وهييي .ويبقييى تحديييدها نوعييا مييا فيييه اخييتلاف حيياة الإنسييان

 . اه الطفل من علوم وآداب وغيرهاوبنا  الشخصية وتعتمد كثيرا على ما يتلق

ومرحلة الطفولة " (:01، ص 0009)في تحديدها لماهية الطفولية  تقول سهام جبار

للقيييييييييييييييام  لوتدريب للطفإعداد  لوهي مجا الشخصية التكوين ونمو لمراح من أهم

وظيفة ودوره  أكبيرهي وظيفة الإنسان  كانيت منه في الحيياة، ولمياالمطلوب  بالدور

ليحسن إعداده  ،لتضت طفولته مدة أطواق ،وأضخم دور أكبيييييييييييييرهو  الأر  يييييييييييييييف

 ."لللمستقب وتربيته

وليذلف الاهتميام بهيذا الطفيل . ميةالأومسيتقبل رجل الغيد بالمختصر المفيد طفل اليوم، 

النفسيييييي : فيييييي هيييييذه المرحلييييية مييييين حياتيييييه ينبغيييييي أن يكيييييون عليييييى جمييييييع المسيييييتوياخ

وهيييي مهمييية تقيييع عليييى عييياتق  .والتعليميييي العلمييييو  والاجتمييياعي والتربيييوي والأخلاقيييي

الجميييع فييي مجتمعييه بييد ا ميين أسييرته الصييغيرة إلييى المدرسيية والمجتمييع والييوطن ككييل 

 .الجميع له محيطا بيةيا سليما حتى يضمن

الإنسييان فييي المرحليية التييي  حتييى يُعتبيير ،هنيياك اختلافيياخ فييي تحديييد نهاييية هييذه الفتييرة

فتيرة المراهقية  ييدم عليم نفي  النميو  أنالمراهقية فيي حيين  أن تتيون  يمكينالتي و تليها 

 :كالتاليفي مرحلة الطفولة 
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جليزييية ولتيين وفقييا للدراسيياخ غيية الانالطفييل بصييفة عاميية فييي اللّ " "childتصييف كلميية 

حسيب تقسييم مرحلية  التالية الأمريكية لمرحلة الطفولة، لاحظنا استعمال المصطلحاخ

 Infant, toddler, kid, child and adolescent :مراحل كالتالي 04الطفولة إلى 

، ثييم يييأتي مصيييطل  الأقييل ميين سييينة "baby"أي  الطفييل الرضييييع "infant"تصييف كلميية 

"toddler"  كميا  الطفل في مرحلية خطواتيه الأوليى خ  الصبي من سنة إلى سنتينوت

‌: )P 214)Kipp & Shaffer ,2009 , تصفه 

" The term toddler aptly describes most 1- to 2-year-olds" 

 سين إليى غايية مجمل مرحلة الطفولة فيي حيياة الإنسيانلوصف " child"كلمة تُستعمل 

إلييى  01ثييم مرحليية الطفوليية المتييأخرة ميين  01إلييى  04أي الطفوليية المبكييرة ميين  04

 حسيب المفهيوم الييدولي 08د القييانوني أي إلييى غايية سين الرشيمرحلية المراهقية  ثيم 04

اليييدكتور ابيييراهيم الشييييباني وحسيييب  حييييث تتتميييل القيييدراخ اللسيييانية والإدراكيييية للطفيييل

قيييرون إليييى الحيييد الأعلييى ولتييينهم يفت تتطييور عقلييييةالقيييدراخ ال فييإن (400، ص4000)

 .إلى الخبرة وبالتالي تحد من معرفتهم بالمعلوماخ وكيفية استخدامها وتوظيفها

  .غة الانجليزيةفي التعبيراخ غير الرسمية في اللّ " kid"بينما تُستعمل كلمة  

 : لأمم المتحدة في المادة الأولىل حقوق الطفل في اتفاقيةورد  واستنادا إلى ما

"Article 1: For the purposes of the present Convention, a child means 

every human being below the age of eighteen years unless under the law 
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applicable to the child, majority is attained earlier." 
(https://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/crc.aspx) 

سين ليم يتجياوز الذي   الشخ  هو  ذه الاتفاقية، الطفله وفقا لأغرا : 00 المادة"

 ".عليى الطفيل السياري الثامنة عشرة، ما لم يبليغ سين الرشيد قبيل ذليف بموجيب القيانون 

 (ترجمتنا)

فيييي  مييا يقابيييل المصييطلحاخ الانجليزيييية التييي تصييف مختليييف مراحييل نميييو الطفييل أمييا

والطفيل والوليد والفتيى الصيبي الرضيع، : غة العربية هناك مصطلحاخ متنوعة وهياللّ 

 .والغلام

 :الطفولة في الإسلام1.2 

مين  70اويية )". وإذا بليغ الأطفيال مينتم الحليم فليسيتأذنوا: "الذكر الحكييمكما ورد في 

 عليى ضيو  هيذه اويية مين اليولادة إليى مرحلية الطفولية يمكن تحديدوهنا (. سورة النور

  البيييالغ يُحاسيييب كشيييخ  حييييث جيييا  فيييي الإسيييلام أن الشيييخ. الاحيييتلام أي البليييول

أمييا عنييد الييذكر  04إلييى  00  راشييد وتتييون مرحليية البلييول عنييد الأنثييى ابتييدا  ميين سيين

  .وهنا تنتهي مرحلة الطفولة 04فتقريبا من سن 
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 وقد أعطيى الإسيلام قيمية كبييرة للأطفيال ووصيفهم بيأنهم زينية الحيياة اليدنيا قيال تعيالى

وجييا  فييي قييول رسييول " ينيية الحييياة الييدنياالمييال والبنييون ز : "21فييي سييورة التهييف اوييية 

 ". علموا أنفسكم وأهليكم الخير وأدبوهم: "الله صلى الله عليه وسلم

سيييبق ومييين خييلال ميييا ، الطفيييل ذاخ صييلة وثيقييية وأدب الطفييل تنشييةةيمكننييا القيييول أن 

 . وذُكر أعلاه

 :الطفلأدب  مفهوم (3
وبالانجليزييييييييية سُييييييييمي أدب الطفييييييييل، أدب الناشييييييييةة، أدب الطفوليييييييية، أدب الأطفييييييييال، 

"Children's literature " وبالفرنسيييية"Littérature enfantine, Littérature 

d'enfance ، littérature jeunesse ، ومن خيلال كيل هيذه التسيمياخ يتوضي  أن هيذا

( الطفولية المبكيرة والطفولية المتيأخرة)أعيلاه  ددّ الصغير كما حيالأدب لا يتعلق بالطفل 

يسييتطيع أن يسييتنت  أن هييذا الأدب يشييمل الطفييل نييوع ميين الأدب وإنمييا الييدار  لهييذا ال

 وفقييياحسيييب الفةييية العمريييية  فيييي أدب الطفيييلالميييادة  وتتميّيييزإليييى غايييية سييين المراهقييية 

إلييييى غاييييية سيييين مثلمييييا يوضّييييحه علييييم نفيييي  النمييييو غييييوي والإدراكييييي للطفييييل للتطييييور اللّ 

 .المراهقة
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لطفيييييل هييييو ليييييون ليييييه أدب افييييي، تعرييييي  الأدب وتحدييييييد مفهيييييوم الطفوليييية ميييين خيييييلالو  

ومميزاتيه  ذاتيه ليه خصوصيياته زة ذلف لارتباطه بالطفل اليذي فيي حيدّ خصائصه المميّ 

  .غوية والإدراكية وغيرهااللّ 

يُعتبييير أدب الطفيييل لونيييا جدييييدا مييين الأدب، ولتييين ليييو تمعنيييا فيييي تعريفاتيييه فتفاصييييل 

وُجييد التيياريو تقييول عكيي  ذلييف، كييون التيياريو يحكييي قصصييا وأغيياني للأطفييال أي أنييه 

  .مع وجود الطفولة

 :أدب الطفلوجا  في تعري  

عليى الأدب  أدب الأطفال هيو جيز  مين الأدب بشيكل عيام وينطبيق علييه ميا ينطبيق" 

تخصييي  فيييي مخاطبييية فةييية معينييية مييين المجتميييع، وهيييي فةييية مييين تعريفييياخ، إلا أنيييه ي

لاخييييييتلاف العقييييييول الأطفييييييال، وقييييييد يختلييييييف أدب الأطفييييييال عيييييين أدب التبييييييار تبعييييييا 

أدب . (04، ص 0088عبيييد الفتيييا ، ) ".كييياخ ولاخيييتلاف الخبيييراخ نوعيييا وكميييادراوالإ

 .الطفل هو لون من ألوان الأدب عموما

: وعلييييه فيييإن الأدب الموجّيييه للأطفيييال يتطليييب عنايييية أكثييير وعليييى جمييييع المسيييتوياخ 

 . المستوى اللغوي والتركيبي والدلالي والثقافي
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 ليى قسيمين وحسيب تعريفيه فيإنإ (498، ص 0002)الطفل  أدبأحمد نجيب  ويقسّم

ا جيا  بالموسيوعة العربيية أكثير مين معنيى، وأكثير مين تعريي ، منهيا مي يحمل "دبالأ"

 :الميسرة

 فهييييو يقيييع ضييييمن أدب الطفييييل  مييييدّونا فييييي كتيييبكيييان عقليييي عاميييية إنتييييا   كيييل

 .عموما

 د الييذي يُحييدث لمتلقيييه متعيية التييلام الجيّيي أمييا الأدب بمعنيياه الخيياص فهييو كييل

 .فنية

م قصييي  الأطفيييال ومسيييرحياتهم وأناشييييدهم وأغيييانيهم اليييذي يضّييي( الطفيييلب أد)أن  أي

وأدب الطفيل هيو كيل إنتيا   .(أدب الأطفال بمعنياه الخياص)هو إنما .. وما إلى ذلف 

أدب الأطفييال هييو مجموعيية ميين الإنتاجييياخ الأدبييية المقدميية "  .موجّييه للطفييل عمومييا

هييييادي نعمييييان ) ." همللأطفييييال التييييي تراعييييي خصائصييييهم وحاجيييياتهم ومسييييتوياخ نمييييو 

 .(028، ص 0088الهيتي، 

لعيييدة أميييور أولا للفةييية العمريييية أي أن التيييألي  للطفيييل يتطليييب عنايييية خاصييية واهتماميييا 

 . لهذا الطفل وحسب بيةته وثقافتهوالنمو اللغوي والإدراكي 
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 :أنواع أدب الطفل  (4
 .من مميّزاخ هذا الأدب أنه لا يقتصر على شكل واحد بل له عدة أشكال

كتيب المعلومياخ والتيي بيدورها تشيمل كيلا : أقسيام 04كن تقسيم كتب الأطفيال إليى يم

والشييييعر والأناشيييييد ميييين جهيييية أخييييرى   ميييين الموسييييوعاخ والتتييييب التعليمييييية ميييين جهيييية

 .أيضا والرواياخ والقص 

وحسييب الفةيية العمرييية والتييي تنقسييم قصيي  الأطفييال أيضييا حسييب المحتييوى  وتنقسييم 

  .اكية للطفلغوية والإدر حسب القدراخ اللّ 

 كتب المعلومات:  

مثييل كتيييب الحيوانيياخ، الأشيييكال، . ويمكيين إدراجهيييا ضييمن التتيييب التثقيفييية والتعليميييية

وهيي ببيارة عين معلومياخ واضيحة وصييريحة . المحيطياخ والمجيراخ والفضيا  وغيرهيا

قييد تحتييوي علييى صييور توضيييحية ب ييية مسيياعدة الطفييل علييى الإدراك بشييكل أوضيي  

مرحليية الاستتشيياف فمشيياهدة الصييور تثييير رغبتييه أكثيير فييي وأسييرع، فالطفييل هييو فييي 

 .  الاطلاع على التتب واكتساب معلوماخ جديدة

 الشعر والأناشيد : 

الشعر هو كلام موزون بليغ، يعطي صاحبه بلاغة وفصاحة فضلا عين المتعية التيي 

وتتميين أهميتييه لييدى الأطفييال كمييا ذكيير سييمير عبييد الوهيياب . تحظييى بهييا الأذن لجمالييه
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إن حييييييب الشييييييعر عنييييييد الأطفييييييال قييييييد يخلييييييق عنييييييدهم الملتيييييية (: "004، ص 4001)

الإبدابييية، فالشييعر يشييارك فييي تنشييةة الأطفييال وتييربيتهم تربييية متتامليية، فهييو يييزودهم 

بالحقائق والمفاهيم والمعلوماخ في مختلف المجيالاخ، كميا يميدهم بالألفيال والتراكييب 

 ." ذوق الفني والأدبي عند الأطفالالتي تنمي ثرواتهم اللغوية وأحاسيسهم وكذلف الت

الشييييعر هيييو التييييلام (:  "784، ص 0080)يعيييرف ابييين خلييييدون الشيييعر فييييي مقدمتيييه 

البليييغ المبنييي علييى الاسييتعارة والأوصيياف، المفصييل بييأجزا  متفقيية فييي الييوزن والييرويّ، 

ا بعيده، الجياري عليى أسياليب مستقل كل جز  منها  في غرضه ومقصده عما قبله وم

 ". العرب

يمكين ضييم أغياني الأطفييال وأناشييدهم تحيت عنييوان شيعر الأطفييال بالإضيافة إلييى  كميا

ويعتبر هذا الجز  من أنيواع أدب الأطفيال مين وسيائل الترفييه التعليميية لأنيه . القصائد

فضييييلا عيييين كونييييه مييييادة ترفيهييييية عنييييد اسييييتمتاع الأطفييييال بتتييييرار الأغيييياني والأناشيييييد 

 . ةغويوالقصائد فهو يُنمي قدراخ الطفل اللّ 

 الفن القصصي: 
وما حياة البشر إلى مجموعة من القص  والحكاياخ عبر الزميان والمكيان كميا جيا  

القصيية هييي الفيين الأقييرب إلييى ": (07، ص 4000)فييي مقدميية كتيياب ركييان الصييفدي

  ."الحياة، لأن حياة الإنسان هي بصورة من الصور قصة يكتبها الزمن
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 الرواية/ Novel: 

وي أي يسييرد مجموعيية ميين الأحيداث، وتختلييف الرواييية عيين الروايية ميين الفعييل روى يير 

ذكييير صييياوي . القصييية أنهيييا مجموعييية مييين الأحيييداث يرويهيييا التاتيييب عليييى شيييكل قصييية

: عرفتهييا الأكاديمييية الفرنسييية بأنهييا(: 04 ، ص4004)الجييويني فييي تعريفييه للرواييية 

قصيية مصيينوعة مكتوبيية بييالنثر، يثييير صيياحبها اهتمامنييا بتحليييل العواطييف، ووصييف "

: ومثلهييا مثييل القصييية فهييي تشييمل كييلا ميين العناصيير اوتيييية" !الطبيياع، وغرابيية الواقييع

 يقيول فورسيتر وفيي هيذا الصيدد . الحبكة، الأحداث، الشخصياخ، المغيزى والحيواراخ

إن الروايية : "ويقيول أيضيا". الحكاية هي الوجه الرئيسيي للروايية: "(44، ص 0010)

  .(42، ص 0010) "تروي حكاية

والشخصييياخ وعنصيير  الروائييية والحبكييةواييية علييى مجموعيية ميين الأحييداث وتعتمييد الر 

أنواعييا عديييدة ميين الرواييياخ ولتيين كلهييا لهييا ونميّييز فييي أدب الطفييل . والخيييال التشييويق

  .مغزى إما تعليمي تربوي أو أخلاقي

 :Story/القصة -

مجموعيية ميين الأحييداث وهييذه الأحييداث  بروايييةالقصيية ميين أنييواع الأدب النثييري، تتميييز 

هييي إمييا تجييارب أو معلوميياخ أو أحييداثا تاريخييية أو دينييية لهييا مغييزى وهييدف، يعرفهييا 

القصة مجموعة من الأحداث يرويها التاتيب، وهيي (: "09، ص 0001)يوسف نجم 



 

25 

 

تتنيييياول حادثيييية واحييييدة أو حييييوادث عييييدة تتعلييييق بشخصييييياخ انسييييانية، تتبيييياين أسيييياليب 

. ة النييا  علييى وجييه الأر بيشييها وتصييرفها فييي الحييياة، علييى غييرار مييا تتبيياين حيييا

 ". ويكون نصيبها متفاوتا من حيث التأثر والتأثير

تمثييل جييز ا هامييا ميين أدب الأطفييال كونهييا تشييتمل علييى أكبيير العناصيير التييي  والقصيية

وفيي . تجذب اهتميام الطفيل أكثير مين غيرهياوهكذا التشويق والسرد  من تجذب الانتباه

فييين ثيييري (:  " 009، ص 4000)تعريييي  قصييي  الأطفيييال ذكيييرخ ايميييان البقييياعي 

شيييائق، ميييروي أو مكتيييوب يقيييوم عليييى سيييرد حادثييية أو مجموعييية مييين الحيييوادث مختلفييية 

 ". الموضوعاخ والأشكال، مستمدة من الخيال أو من الواقع أو من كليهما معا

تنشيييةة الطفيييل كثييييرا عليييى القصييي  كونيييه بحاجييية إليييى تنميييية قدراتيييه الخياليييية تعتميييد 

أن هييذا الفيين يقييف علييى شييروة  (4000) ايمييان البقيياعيوتشيير  الباحثيية .  والمعرفييية

 .ترتبط مباشرة بالنمو أي حسب المرحلة العمرية لهذا الطفل

الباحيييث أو اليييدار  لفييين قصييي  الأطفيييال لا بيييد أن يهيييتم أولا بعليييم نفييي  النميييو  إن 

(Developmental Psychology ) ّد حسيب لأن موضيوع ونيوع القصية ومسيتواها تتحيد

 .الإدراكي للطفلالمستوى اللغوي و 
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فييي والاسييتمتاع بهييا وتتييون  فالطفييل يحتييا  بطبيعيية الحييال إلييى قييرا ة مييادة واضييحة  

. متنيياول فهمييه ولا بييدّ ميين الاهتمييام أيضييا بييالمحتوى، فهييو فييي مرحليية عمرييية حساسيية

 .مفي هذه المرحلة من الضروري غر  القيم والمباد  وزرع حب العلم والتعلّ 

ل قيميية علمييية أو أخلاقييية فهييي تسيياهم فييي التنشييةة كلمييا كانييت قصيي  الأطفييال تحميي

غوييييية وتسيييياعدهم علييييى تتييييوين ذوقهييييم الأدبييييي السييييليمة ميييين جهيييية وتنمييييية قييييدراتهم اللّ 

 .الخاص

تربييييية الطفييييل فيييييي  الأدواخ الأساسييييية فيييييولهييييذا لطالمييييا كانييييت القصيييية واحييييدة مييييين 

 . غة التي تُتتب بهاالمجتمع، فمحتواها مهم بقدر أهمية اللّ 

 :قصةأنواع ال -

اليوميية للواقيع هي قص  تروي أحيداثا واقعيية مقتبسية مين الأحيداث  :قصص الواقع

 .الذي يعيشه الطفل

 الأنبيييا  و عيين حييياة الرسييول صييلى الله عليييه وسييلم قصيي   :القصييص الدينييية

 .والرسل

وهيي وهي قص  ييدور موضيوعها حيول أسيطورة ميا أو خرافية  :الأساطير والخرافات

 .حصان طروادة الشهيرة: نوع من قص  الخيال مثل
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 ويسميها البعض الأمثولية وهيي مجموعية مين الأحيداث عليى  :قصص الحيوان

 .لسان الحيوان مثل كليلة ودمنة

 والتيييي تنتميييي إليييى أدب الفانتازييييا،  مثيييل روايييية هييياري بيييوتر، :قصيييص الخييييال 

 .داثا في عالم خيالي بعيد عن الواقع بشخصياخ خياليةوهذا النوع يروي أح

  قد يظهير فيي هيذا النيوع مين قصي  الرعيب نوعيا  :والمغامرات الرعبقصص

مييين العنيييف فيييي بعيييض الأحييييان وهيييي موجهييية فيييي الحقيقييية إن أصيييبنا اختييييار 

وفيي بعيض الأحييان يكيون هيذا . وليي  الأطفيال" أدب الناشيةة"المصطل  إلى 

 .الرعب نوعا من التخوي  بغر  تقديم در  تربوي وأخلاقي

شخصييييية معينيييية أو عييييدة تملأهييييا المخيييياطرة يخوضييييها  أمييييا المغييييامرة تييييروي أحييييداثا 

  .شخصياخ

 :Short story/الأقصوصة -

وفييي اللغيية العربييية هييو وزن للتصييغير وبالتييالي يمكيين " أفعوليية"الأقصوصيية علييى وزن 

 ". Short Story"تعريفها أنها قصة قصيرة مثلما تسمى باللغة الانجليزية 

 : Merriam-websterحسب موقع  زيةمما ي كد التعري  لهذا النوع باللغة الانجلي

"An invented prose narrative shorter than a novel usually dealing with a 

few characters and aiming at unity of effect and often concentrating on 

the creation of mood rather than plot"‌(https://www.merriam-

webster.com/dictionary/short%20story) 
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يكييون عييدد مييا  عييادةو  ،روايييةال ميين أقصيير مبتتيير يكييون  نثييري  سييردوهييي ببييارة عيين "

 بيدلا معييّن جو صنع على تركز ما وغالبا التأثير وحدة إلى وتهدف قليل الشخصياخ

 (ترجمتنا) "الحبكة من

أي أن الأقصوصيية تتميّييز عيين غيرهييا ميين أنييواع الفيين القصصييي كونهييا أصييغر حجمييا 

 الأثييرو  الوقييع وينصييب جييل اهتمامهييا علييى إحييداثالشخصييياخ المييذكورة قليليية وتتييون 

  .في القار  

لييية مميييا تتميّيييز عييين غيرهيييا مييين أنيييواع الفييين القصصيييي بحيييدث معييييّن وشخصيييياخ قلي

 يجعلها أقل حجما عن غيرها

 :أهمية أدب الطفل (5
ذا فتيرة عين أهميية هيولتتيوين . ويمثليه المجتميع سييبنيالطفل رجل المستقبل، أي مين 

 .أهمية في إعطا هوالسبب  قيمة هذا الأدب التعرّف عنالأدب، لا بدّ من 

مين خيلال ميا  ة الطفيلفي تتوين شخصيأولا وقبل كل شي  تتمن أهمية أدب الطفل 

 :نقدمه له

"Anything we create for children—whether writing, illustrating, or 

translating—reflects our views of childhood, of being a child." (Oittinen,  

2000, P 41)  
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عكييي  تابييييا أو توضييييحيا أو ترجمييية فهيييو يكيفميييا كيييان ك كطفيييل تيييره للطفيييلكيييل ميييا نبت"

 (ترجمتنا) ".رؤيتنا للطفولة

 أي أن التبييار يتحكمييون فييي تتييوين شخصييية الطفييل وحتييى فييي إمكانياتييه الإبدابييية  

هيييذه وتُ كييد أن . ه عييين طريييق هييذا الأدبميين خييلال مييا يختارونييه ليييه ومييا يقدمونييه ليي

 :قائلة المرحلة العمرية لها أهمية كبيرة 

"It shows our respect or disrespect for childhood as an important stage of 

life, the basis for an adult future. What children themselves want to see, 

hear, experience mirrors their personalities and backgrounds, the choices 

they have had."‌ (Oittinen, 2000, P 41) 

التيي هيي أسيا  شيباب  ما يثبت احترامنا من عدمه للطفولة كمرحلة هامة في الحياة"

شخصيييته  تييه يعكيي تجرب و هوسييماع تهفييي مشيياهد الطفييل يرغييب تييل ميياف. المسييتقبل

 (ترجمتنا)" .واختياراته وخلفيته

أحمييد  للبنييا  النفسييي والاجتميياعي والعيياطفي والعقلييي كمييا شيير ضييلا عيين كونييه أداة ف

لأدب الأطفييييال دور ثقييييافي حيييييث أنييييه يقييييود إلييييى : "(19، ص 0007) علييييي كنعييييان

 ". اكتساب الأطفال القيم والاتجاهاخ واللغة وعناصر الثقافة الأخرى 

والتفتيييير مييين الخييييال  ولا يخفيييى أن هيييذا الأدب هيييو وسييييلة لتطيييوير القيييدراخ الإدراكيييية

خبرة لغوية لهيذا الطفيل قيد على أنه ( 0002) مثلما شرحت هدى محمد قناوي و والإبداع 
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قيّمييا وأحاسييي  ويُبييدي رأيييا وبالتييالي يتفاعييل معهييا وميين خييلال هييذا التفاعييل فهييو يبنييي 

 .والأدب غذا  الرو  .فإن شخصيته تُبنى

 :وتطوره الطفلنشأة أدب لمحة عن   (6
خصوصيية مثليه مثيل أنيواع  اذ معروفا منذ القدم ولتن دون أن يكيون كان أدب الطفل 

إن " . الأدب الأخيييرى أو أنيييه ليييم يكييين بيييارزا  كمصيييطل  أو كليييون أدبيييي مسيييتقل فقيييط

 أو الطفلة للأن الطف ،لا يمكن فصله عن تاريو الطفولة لتاريو أدب الأطفا

 ".دهاثم يعي، أو يسييييييييمعها النصوص والحكايات التي يدرسهايتتييييييييون ميييييييين خييييييييلال  

 .(07، ص 4000سيث ليرر، )

وهيييذا ميييا تثبتيييه القصييي  والأغييياني والخرافييياخ ي أن هيييذا الأدب موجيييود منيييذ القيييدم أ 

لييم يأخييذ الاهتمييام التييافي لتنييه . قييدم الزمييانوالأسيياطير المتوارثيية عبيير الأجيييال ومنييذ 

 . له خصائصه ومميزاته مثلما ما هو عليه اليوم قائم بذاتهمنذ ذلف الزمن كنوع أدبي 

م فانييه قييديم قييدم التيياريو بييأدب الأطفييال  كييل مييا يقييال إليييهم بقصييد تييوجيهه أريييدوإذا "

   .(90، ص 0099، نعمان الهيتي) ..."البشرية

كظهييور علييم اعتميياده كنييوع أدبييي خيياص يرجييع إلييى تطييور العلييوم والفنييون والأدب  وإن

علم نفي   حسب خصائصه وكذاالنف  التربوي الذي يهتم عموما بطرق تعليم الطفل 
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النميو اليذي يهيتم بدراسية تطيور القيدراخ النفسيية واللغويية والإدراكيية والانفعاليية للطفييل 

  .وبالتالي أصب  لا بدّ من تخصي  مادة دسمة لهذه الفةة من الأطفال

 :أدب الطفل عند العرب1.6 

عيييرف العيييرب أدب الطفيييل سيييابقا عليييى شيييكل قصييي  أو أبيييياخ شيييعرية تُلقيييى عليييى 

 .وكان الهدف منها تربويا وأخذ الحكمة والعبرة مسامع الأطفال

صصيييا يجلييي  وسيييط جميييع مييين الأطفيييال ويسيييرد علييييهم ق" الحكيييواتي"كيييان اليييراوي أو  

وفييييي أغلييييب الأحيييييان كييييان العييييرب  تربوييييية   اغيييية أو دروسييييمتنوعيييية بغيييير  تلقييييينهم اللّ 

 . بتلقين أطفالهم الأخلاق الحميدة والخصال النبيلةيهتمون جدا 

 ) .طفل على الرغم من قدمه بالتدوين مثله مثل غيره من أدب التبارلم يحظ أدب ال
https://www.alnogbaa.com/2020/01/blog-post_88.html‌)‌

وأخذ العرب عين العجيم مين القصي  وغيرهيا مين الأدب بفضيل الفتوحياخ الإسيلامية 

و ( ةكليليية ودمنييي)وهنييا بييدأخ الترجمييية ميين الفارسييية والرومانيييية واليونانييية مثييل كتييياب 

 .وكثير من القص ( ألف ليلة وليلة)

وبيييذلف فظهيييور أدب الطفيييل كليييون خييياص ليييه خصائصيييه ومميزاتيييه فهيييو أدب حيييديث 

   .(90، ص 0099، نعمان الهيتي). النشأة
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 :في أوربا2.6 

علييييى غييييرار الشييييعوب الأخييييرى، لييييم يظهيييير أدب  (40، ص 0088)ذكيييير أبييييو معييييال 

وظهييييرخ كتابيييية أدب . عشيييير السييييابع سييييوى فييييي القييييرن الطفييييل كمصييييطل  فييييي أوربييييا 

جييييان جيييياك )وذلييييف بظهييييور  الأطفييييال بشييييكل جييييدي فييييي فرنسييييا بييييالقرن الثييييامن عشيييير

 (. روسو

الخرافياخ والأسياطير فيي قصي   بالرغم من وجودو  (0088أبو معال، )وذكر أيضا 

دون ذكييير  القصييي  التيييي يكتبونهيييا فضيييلوا  نشيييرالتتيّيياب  إلا أن قبيييل ذليييفالأطفيييال 

الشياعر الفرنسييي  وميين ثيم ظهيير .ميين قيميتهم أمييام النيا  أسيمائهم عليهيا خشييية الحيط

( حكايييياخ أميييي الإوزة) قصييي  اليييذي كتيييب( Charles Perrault/تشيييارلز بييييرو)

القصي  التيي ألفهيا، قبيال عليى الإلاحيظ  وبعد ذليف. اسما مستعارا ولتنه اتخذّ لنفسه

حييييث قيييرر أن ( أقاصيييي  وحكايييياخ الماضيييي)مجموعييية اخيييرى بعنيييوان  ي ليييف فيييرا 

" جييون نيييوبري "يعتبييرو . متتاليييةوهكييذا ظهييرخ محيياولاخ أخييرى   .اسييمه واضييحا يضييع

 . في العالم 0922ار نشر ومكتبة للأطفال سنة أول من أس  دبانجلترا 

ن يخشيييون عليييى أسيييمائهم مييين خيييلال كتيييابتهم فيييي هيييذا الأدب، و وبعيييد أن كيييان الم لفييي

فتتاليت القصي  . الفينأصب  اليوم يتناف  المتنافسون على الإجادة والإبداع في هذا 

وتضيياعف عييدد الدارسييين والمهتمييين غيياخ والحكاييياخ والم لفيياخ عبيير العييالم وبكييل اللّ 
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وخصائصييييه ومميزاتييييه قائمييييا بذاتييييه لييييه خصوصييييياته  أدبييييابهييييذا الأدب ليُصييييب  اليييييوم 

 .الأدبية

 :الطفل خصائص أدب  (7
ليييف عنييه لتنييه يخت لييين يكييون مختلفييافأدب الطفييل ينييدر  تحييت موضييوع الأدب،  ولأن

إليييييى فةييييية معينّييييية مييييين المجتميييييع وهيييييي فةييييية تتميّيييييز  كونيييييه موجيييييه حسيييييب المتغيّيييييراخ

للمعييايير العقلييية وعليييه سييتتون خصوصييياخ أدب الطفييل مواتييية تمامييا بخصوصييياتها 

 .والفردية والاجتمابية للطفل

وعيييا خاصيييا ينيييدر  تحيييت ليييو ليييم تتييين هنييياك مميّيييزاخ تخييي  هيييذا الأدب، لميييا كيييان ن

 . أدبا مستقلا بذاتهموضوع معيّن ولما أصب  

زة التيييي ينفيييرد بهيييا هيييو ظهيييور أيضيييا أدب التبيييار ومميييا ييييدّل عليييى خصائصيييه المميّييي

الأسيياطير العالمييية مثييل محيياولاخ كامييل كيلانييي فييي تبسيييط بعييض المبسييط للصييغار 

حييث جيا خ بعيض الجهيود لتبسييط بعيض  (.0000سهير أحميد محفيول، )والشرقية 

 . ع مراعاة المقوماخ الأساسية للأدبالقص  والرواياخ حسب خصائ  الطفل م

مجموعيية التتييب "وقييد أصييدرخ الهيةيية المصييرية العاميية للتتيياب سلسييلة تحمييل عنييوان 

ميييين  الأغيييياني للأصييييفهاني وغيرهيييياميييين بينهييييا الييييبخلا  للجيييياحظ و " المبسييييطة للناشييييةة



 

34 

 

ت محاوليية طفييل يسييتطيع قرا تهييا كمييا هييي لمييا تمييأي لييو كييان ال. المحيياولاخ الأخييرى 

 .ا يدّل أن أدب الطفل ذي خصوصياخ تميّزه عن الأدب عموماتبسيطها مم

للطفييل مسييتوى ". الطفييل"طفييال هييو الجمهييور المتلقييي أول شييي  قييد نميّييزه فييي أدب الأ

الخياص بيه ذي ليذلف سييكون الأدب . إدراكي ولغوي وثقافي يختلف تماما عين التبيار

 . خصائ  مختلفة وواضحة

يمكننيييييا بسيييييهولة أن نجييييييب عليييييى  إن أردنيييييا أن نسيييييتخل  خصيييييائ  أدب الطفيييييل،

 ولماذا نتتب؟ كي  نتتب؟ ماذا نتتب؟؟ لمن نتتب :مجموعة من الأسةلة وهي

ز بيييدورها وتتميّيي. ه إلييى فةيية خاصيية وهيييي فةيية الأطفييالن الأدب موجّيييهييذا النييوع مييإن 

  .قابلة للتطور مع نمو الطفلبقدراخ لغوية 

قيد  مثلميا وأوفةية المراهقية  04وكون أدب الطفل يشمل فةتيين فةية الطفولية حتيى سين 

 ."اشةةأدب الن" يحمل اسم

 "جيييييييييييييييل الشييييييييييييييباب": تعرييييييييييييييي  الناشييييييييييييييةة فييييييييييييييي قييييييييييييييامو  المعيييييييييييييياني وردكمييييييييييييييا  
(https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%86%D8%A7%D8%B4%D8%A6%D8%A9/‌)‌

المسييتوى  أي أن أدب الطفييل وأدب الناشييةة يختلفييان بيياختلاف الفةيية العمرييية واخييتلاف

 .راكي واللغوي للطفل حسب علم نف  النموالإد



 

35 

 

إلى إحدى الخصائ  الهامية فيي  (4000، 08) أشارخ عايدة علاوفي هذا الصدد 

وتنطوي على العلاقة التيي هيي بيين ، (Asymmetry)أدب الطفل وهي عدم التماثل 

 . والقرا  الذين هم من الأطفال الراشدينالذين هم من  التتّاب 

 علييي الحديييدي مثلمييا أشييار إلييه !لناشييةة أدبيا ميين صيينع التبيارويبقيى أدب الطفييل أو ا

أنييه إنتييا  التبييار ولييي  منفصييلا عيين أدب التبييار ولييي  منعييزلا عيين ( 0091، 10)

 . التيار الأدبي العام

لتين ليي  للطفيل . فيي أدب الطفيل Asymmetry/هناك من يعتبرها علاقية غيير متماثلية

 .سلطان على نفسه وعلى اختياراته

لتين لا يخفيى ( المرسيل والمتلقيي)ي فعلاقة التواصل مبنية بين فةتين مختلفتيين وبالتال

ر لا متلقيييي مجبّيييهيييو أي أن الطفيييل  أن الأدب المنتقيييى للطفيييل يحيييدّده التبيييار أيضيييا 

 :وتقول أيضا. مخيّر

"When the partners in communication are not equal, communication 

structures are asymmetric. Children’s literature differs from adults 

literature in that the authors of children’s books and their audience have 

a different level of knowledge and experience." (Aida, 51.2, P 16). 
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وحتى تتون تركيبة عمليية التواصيل فيي أدب الطفيل متماثلية ينبغيي مراعياة خصيائ  

وقييد أشييارخ  .المضييمون و ميين قييدراخ لغوييية وإدراكييية والهييدف المتلقييي وهييو الطفييل، 

 (:Lathey, 2016, P 15)إلى هذه النقطة حيث ذكرخ " لاثي"

"When adults write for children, they instinctively attune the storytelling 

voice to the sensibilities of a young readership, an act of adult-to-child 

communication that lies at the heart of all successful writing and 

translating for the young." 

مراعياة روايية القصية عنيد  بطبيعية الحيال يحياولون  فهيمعندما يكتب التبيار للأطفيال، "

 تواصيييل بيييين التبيييارلا وهيييو فعيييل ،إدراك الطفيييل القيييار   حسيييب درجييية القصييية تتييييي 

 (ترجمتنا) ."كمن في جوهر التتابة والترجمة الناجحة للصغارالذي يوالأطفال 

ولتحقييق عمليية . لتواصيل ولتين عمليية التواصيل لهيا شيروطهاهيو ل غيةاستعمال اللّ إن 

رسيل أن يراعيي خصيائ  وإمكانيياخ الطفيل متواصل ناجحة في أدب الطفل ينبغيي لل

 . ة، الإدراكية والثقافيةغويالنفسية، اللّ : المتلقي من جميع الجوانب

أن أدب الطفيل لا ينبغيي أن يُبنيى وفقيا  (00، ص 4000) وآخيرون  يذكر بيتير هنيت

لمييا يهييتم بييه التبييار أي حتييى يكييون محققييا للأهييداف الحقيقييية لأدب الطفييل ينبغييي أن 

 قيمييية وأهميييية للطفيييل وفيييي هيييذا يقيييول يكيييون منصيييبا فيييي كيييل ميييا يمكييين أن يكيييون ذا

ب مكتييوب للطفييل ولا يمثييل قيميية حقيقييية إذا اسييتند فقييط هييو أد: "(00، ص 4000)

 ". على اهتمام التبار
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 وهييذا مييا ي كييده علييم اليينف  ميين خييلال دراسيية النمييو اللغييوي والإدراكييي للطفييل ويييذكر

م كيدا عليى أن الطفيل ينشيأ  فيي تحليليه للنميو اللغيوي والمعرفيي للطفيل يوسف قطامي

قييرا ة أدا  ذهنييي اجتميياعي يييتم فييي ال“(: 209، ص 4000)وفقييا لاختييياراخ التبييار 

    ".وعقل الراشدالتواصل بين عقل الطفل 

وباعتبييار الأدب هييو غييذا  الييرو  للطفييل، ينبغييي علييى التبييار السييعي لأن يكييون هييذا 

غييية السيييليمة ميييع مراعييياة المسيييتوى الإدراكيييي واللغيييوي لهيييذا واللّ مييين القييييّم الأدب يحميييل 

 .الطفل

 اللغة : 

واضييييع التيييي يتطيييرق إليهيييا أدب الطفيييل مختلفييية عييين أدب بطبيعييية الحيييال، تتيييون الم

وبالتيالي يكيون المحتيوى . بعيدا عين السياسية والصيراعاخ الإيديولوجيية والدينييةالتبار 

تتيون اللغية لغية حيويية بسييطة وهنيا . عمير الطفيلمختارا بعناية وفقا لميا يتناسيب ميع 

سييييييهم أدب ي"(: "27، ص 0002)وحسييييييبما أشييييييارخ إليييييييه هييييييدى قنيييييياوي  .ومفهوميييييية

الأطفال في اكتساب المهارة اللغوية بشرة أن ننتقي مادته بعناية، لتتيون فيي مسيتوى 

اف هييذا غييوي فيكيون متوافقيا ميع أهيدالسيجل اللّ  أي ،"مناسيب لعمير الطفيل وخصائصيه

اليييذي الأدب لأنيييه تعليميييي وتربيييوي وأيضيييا حسيييب المسيييتوى اللغيييوي والإدراكيييي للطفيييل 

 " .سيُتتب له
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 الأسلوب الدقة والوضوح في: 

ليذلف تتنيوع الأسياليب حسيب . يختلف الأسلوب من كاتيب لتاتيب ومين موضيوع وخير

 قييد يكييون يتطييرق إلييى موضييوع خيييالي وبطييولاخ .غيير  اليين  والموضييوع المتييداول

وبالتييالي سيييكون هنيياك اختلافييا حسييب النييوع والفةيية العمريييية أو قصيي  واقعييية  مييثلا

 .كذلف الدقة والوضو يجب مراعاته في أدب الطفل و وهي أهم معيار 

 الاكتساب الثقافي: 

عواميييل، فيييي بدايييية المرحلييية العمريييية، لا تنيييدر  تحيييت هيييذه الخصيييائ  العدييييد مييين ال

 ن عيين ذلييفن همييا المسيي ولاامييا يقييرأه  وبالتييالي سيييكون الأبييو  يسييتطيع الطفييل اختيييار

. "كلتييم راع وكييل راع مسيي ول عيين رعيتييه" صييلى الله عليييه وسييلم نا الحبيييبقييول رسييولل

 . ختار الوالدان ما يناسب الطفل اجتمابيا ونفسيا وثقافياي

نظييرا للطييابع العييالمي لهييذا الأدب والتنييوّع الثقييافي، دائمييا مييا سيييلاحظ القييار  الصييغير 

الاخييتلاف الثقييافي بييين مييا يتلقيياه فييي مدرسييته وفييي مجتمعييه وبييين مييا يقييرأه فييي الأدب 

ناسب مع الفةة العمريية كميا ذكرنيا محتوى الثقافي سيكون وفقا وما يتولتن ال. العالمي

أعيييلاه كيييون الطفيييل يفتقييير إليييى الخبيييرة التيييي مييين شيييأنها تقيييديم معلومييياخ ثقافيييية هامييية 

لييذلف مييا يُتتييب . تسيياعده علييى الاسييتيعاب والإدراك وكييذا تطييوير المهيياراخ الإدراكييية

لأن  سييينواخ لا يمكييين أن يكيييون مثلميييا يُتتيييب لطفيييل ذي عشييير سييينواخ  7لطفيييل ذي 
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تتيييون فيييي  دراكيييي واللغيييوي ليسيييا فيييي نفييي  المسيييتوى وكيييذلف كُتيييب الناشيييةةنميييوهم الإ

 . مستوى أعلى

 :الهدف من هذا اللون الأدبي (8
مين خييلال الإنتاجيياخ العالميية والعربييية لأدب الطفييل، فيإن كييل إنتييا  قيد كُتييب لغيير  

لتيينّ . حسييب كييل كاتييب وحسييب المضييمون والمحتييوى  الخيياص ، ويبقييى الهييدفمعيييّن

 :ومحددّة وهيحسب كل الدراساخ واضحة أهداف هذا الأدب 

 :التربية والأخلاق . أ

يرتبط أدب الأطفال أولا وقبيل كيل شيي  بتربيية الطفيل لأنيه أر  صيالحة للاسيتنباخ 

كمييا جييا  فييي قييول الرسييول  . فييإن الهييدف الأول تربييوي وبالتييالي . وهييو مسييتقبل الأميية

أيضيا  قيالو  "ر وأدبوهمأولادكم وأهليكم الخي علموا(: "صلى الله عليه وسلم)المصطفى 

هييو  أدب الأطفييال فييإن وبالتييالي "أكرمييوا أولادكييم وأحسيينوا أدبهييم" صييلى الله عليييه وسييلم

ميع المراعياة يحمل في طياته كل ما هو تربيوي وأخلاقيي للطفيل وبيالطبع  أدب انتقائي

 .لتقاليد والعاداخ والدينالتامة ل

وبنائهييا بيياد  الاجتمابييية فييي تتييوين شخصييية الطفييل وفقييا للم هييذا الأدب يسيياهم كمييا

وحسيييب كتيييب الأطفيييال والقصييي  والروايييياخ  .الخاصييية وتتيييوين ثقافتيييه بشيييكل سيييليم

والأساطير  دائما ما تقدّم عبرة أو حكمة أو در  أخلاقي، حينها يصب  الطفل يميّيز 
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الأخيلاق الحمييدة والسيلوك السييةة، وحتيى أن أبطيال القصي  بين الخير والشر، بيين 

 .لدى الطفل  اى بهيُحتذ قدوةتُصب  

 :التعليم واكتساب الثقافة . ب

الطريقية الأمثيل  فهيو .دب الطفل وسييلة مين وسيائل التعلييمكغيره من العلوم والفنون، أ

وهيو وسييلة لتحسيين . لتحسين جيودة القيرا ة ليدى الطفيل وتحفييزه أكثير عليى المطالعية

وكييذلف  راخ جديييدةميين خييلال إثييرا  لغتييه بألفييال وببييا أكثيير قدراتييه اللغوييية والاسييتيعاب

فضييلا عيين ذلييف، تسيياعده  .واكتسيياب طلاقيية اللسييان والفصيياحةتطييوير قدراتييه العقلييية 

توسييع وبطبيعية الحيال  وتنمية المستوى الإدراكييالقرا ة على اكتساب معلوماخ أكثر 

نشيأ هيذا الأدب ليكيون جيز ا " (:01، ص 0002)ثقافته وكما ذكير اسيماعيل الملحيم 

والمتفييييق عليييييه أن القييييرا ة والمطالعيييية أحييييد أهييييم أدواخ . "ميييين عملييييية تثقييييي  الطفييييل

  .اكتساب اللغة والثقافة

هنيياك علاقيية طردييية بييين اكتسيياب اللغيية واكتسيياب الثقافيية فييي أدب الطفييل، حيييث أن 

الطفييل يكتسييب اللغيية ميين مفييرداخ فييإن الهييدف ميين أدب الطفييل هييو تعليمييي وبالتييالي 

حيييييث يقييييول و يكتسييييب ثقافيييية هييييفومصييييطلحاخ وببيييياراخ وأفتييييار ومعلوميييياخ جديييييدة 

غوييية ميين شييأنها تحسييين أن الثييروة اللّ ( 79، ص 0007)الييدكتور أحمييد علييي كنعييان 
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ومنييييه يزيييييد ميييين فرصييييته فييييي الاكتسيييياب عملييييية التواصييييل لييييدى الطفييييل فييييي مجتمعييييه 

 . الثقافي

لا بييدّ ميين التفريييق و (. Didactics)يشييمل أدب الطفييل بُعييدا آخيير وهييو البعييد التعليمييي 

 (. القص  والرواياخ)بين التتب التعليمية وبين التتب الأدبية  في أدب الطفل

ومييييا يُشييييترة فييييي الأدب هييييو أن يكييييون محفييييزا للطفييييل ويدفعييييه للقييييرا ة وحييييب المعرفيييية 

  .والاطلاع والتعلم

 :تطوير الإبداع لدى الطفل . ت

أعمييال فنييية إبدابييية فيينحن نييتتلم عيين بمعنيياه الخيياص،  عنييدما نييتتلم عيين أدب الطفييل

ويسيياهم أدب الطفييل فييي . الخيييال والإبييداع لييدى الطفييلينمييي   للييون الأدبيييلييذلف هييذا ا

ص  ،0002)يقيول حسين شيحاتة  ر تفتير هذا الأخير وتصيوره العقليي المعرفيييتطو 

إن مجييال أدب الأطفييال بمييا يتضييمنه ميين قصيي  وأشييعار ومجييلاخ وكتييب، " (: 04

ليييه دوره فيييي  ومسييير  وموسييييقى وأفيييلام وبيييرام  إذابيييية مسيييموعة ومرئيييية مجيييال مهيييم

 ." التشجيع على الإبداع وتنمية القدراخ الابتتارية الخلاقة لدى أطفالنا

التصييويري وهييي ميين نييذكر المحاكيياة والتفتييير  لييدى الطفييل ميين وسييائل تحفيييز الإبييداعو 

فتييرة المحاكيياة لييدى الطفييل قييد يحيياكي الطفييل  و أدب الطفييل الأساسييية فييي عناصييرال
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هييو تحفيييز عقييل التصييويري أمييا التفتييير . لفييي أدب الطفيي بطييال  ورواييياخ الأقصيي

 . الطفل على الخيال والتصور

التيي تميّيزه عين غييره كميا يساهم أدب الطفل في اكتشاف مواهب وقدراخ لدى الطفيل 

 .يساعد على تنميتها وصقلها

 :التذوق الأدبي . ث

وبالتيالي يبيدأ فيي اختييار يبدأ الطفل في بنا  شخصيته من خيلال العدييد مين العواميل 

 يييتمكن( ميين قصيي  ورواييياخ وغيرهييا)الأدب  وميين خييلال. يعجبييه ومييا لا يعجبييه مييا

  . امتلاك نوع من التذوق الأدبي منالطفل 

الطفييل فييي  ينطلييق. يهييدف أدب الأطفييال إلييى مسيياعدة الطفييل علييى تتييوين ذوق أدبييي

طفييل شيييةا فشيييةا مييدركا بهييذا الفيين يصييب  ال. تييذوق الأدبييي حسييب المراحييل العمريييةال

الأدب فين يسيعى إليى تربيية (: "70، ص 0002)الشأن ذكرخ هدى قنياوي وفي هذا 

فمييين خيييلال اللغييية الجميلييية التيييي تُطيييرب الأذن وتجيييذب العقيييل مييين ". اليييذوق والتيييذوق 

أن يتيذوق هيذا ، يسيتطيع الطفيل مين المحسيناخ والمجياز الشعر والأغاني وحتى النثير

 . الذي تركته فيهلأنها أخذخ طريقا إلى عقله وقلبه من خلال الأثر  الأدب
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 : الأدب وسيلة من وسائل الترفيه لدى الطفل . ج

، ، فييي أي مرحليية عمريييةمهمييا كييان النييوع الأدبييي الييذي يسييتخدمه الطفييل لأي غيير 

و بأخرى وسيلة من وسائل الترفيه، سيوا  كانيت أغياني وأناشييد للأطفيال فهو بطريقة أ

بشييرة ألا يكييون  والتعليمييية رواييية أو حتييى التتييب التثقيفيييةالقصيية أو الأو الشييعر أو 

 . مجبرا عليها

 :الأدب وبناء الشخصية . ح

أهداف أدب الطفل تدخل فيي تتيوين شخصيية  ذُكرخ أعلاه منإن كل العناصر التي 

م القييّ دين و اليو تقالييد العياداخ و الطفيل اللغية والثقافية مين دب يقيدّم للفالأ. الطفل وبنا ها

  . لشخصيةوكل هذه العناصر تدخل في بنا  ا يةخلاقالأ

وينبغيييي أن يكيييون الأدب يحتيييرم دائميييا مقومييياخ مجتميييع الطفيييل حتيييى لا ينميييو الطفيييل 

وهيذا لا ينفيي أن ييتعلم فيي . ودينيه ولغتيه وثقافتيهوطنيه ب متمسيكاعلى التناقض وينشأ 

 .نة معنى الانفتا  على الغير واكتشاف الثقافاخ الأخرى والتعرف عليهامرحلة معيّ 

هيم الوسيائل التيي تسيهم فيي عمليية البنيا  التربيوي والحمايية أما أدب الطفيل فهيو مين أ "

 . (042، 0001 ،بريغش." )من الأخطار التي تهدم التربية وتفسد الفطرة السليمة
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 :Vulgarization/التبسيط (9
. التبسيييط بمعنيياه العييام هييو التسييهيل، والتبسيييط فييي الأدب هييو تسييهيل الفهييم والقييرا ة

 : Vulgarizationمصطل   تعري " كامبريد "وجا  في قامو  
"The act or process of making something, or of something becoming, better known 

and understood by ordinary people:"  

(https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/vulgarization) 

ن اليين  يتضييمن جميييع معييايير بمعنييى أن يكييو أمييا التبسيييط فييي ترجميية أدب الطفييل 
المقرو يييية بالنسيييبة للطفيييل القيييار ، أي عليييى المسيييتوى المعجميييي والتركيبيييي واليييدلالي 

: ومن الاستراتيجياخ المتخذة في تبسيط هذا النوع مين الترجمية. والثقافي والاجتماعي
Simplification, Popularization, Generalization . 

طفييييل مرتبطييييا بالمسييييتوى المعجمييييي والتركيبييييي لييييو كييييان التبسيييييط فييييي ترجميييية أدب ال
واليدلالي، فهييو تبسيييط قيد نسييميه تبسيييطا لغوييا متييداولا ويميي  فةية معيّنيية ميين الأطفييال 

ولتيين أدب الطفييل أدب يشييترك ( الفةيية العمرييية الأولييى التييي تحتييا  إلييى لغيية بسيييطة)
اللغيوي لأنهيا فيه الأطفال والناشةة ليذلف قيد لا تحتيا  هيذه الفةية الأخييرة إليى التبسييط 

المسييييييتوى الميتييييييالغوي والمسييييييتوى )تمتييييياز بقييييييدراخ لغوييييييية وإدراكييييييية عالييييييية المسييييييتوى 
 (. الدلالي

كميا أن التبسييط فيي ترجمية أدب الطفيل يمي  الجانيب الثقيافي والاجتمياعي لأنيه أدب 
 . تربوي يرتبط بالأخلاق وتلقين العلم واللّغة القحة والأصيلة

و سيطحيا إن ارتيبط بالمسيتوى المعجميي والتركيبيي وبالرغم مين أن هيذا المصيطل  يبيد
إلا أنييه فييي ترجميية أدب الطفييل أعمييق ميين ذلييف، يييرتبط بتحليييل علمييي وفقييا لعلييم نفيي  

 .النمو
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يكيييون اسييييتعماله حسييييب الفةييية العمرييييية ومسييييتوياتها اللغويييية والإدراكييييية ولا يمكيييين أن  
يل القييرا ة تتييون كييل ترجميية أدب الطفييل مبسييطة بييل التبسيييط وحسييب معنيياه هييو تسييه

فمييثلا توجييد الترجميية داخييل اللغيية الواحييدة مثييل تبسيييط أدب التبييار للأطفييال، . والفهييم
بينميا فيي . وهنا ييرتبط الأمير بالتبسييط اللغيوي حتيى يكيون مفهوميا ليدى الطفيل القيار  

الترجميية ميين لغيية إلييى أخييرى هنيياك عييدة معييايير يسييتند المتييرجم عليهييا فييي نقييل اليين  
 .إلى هذا الطفل

 :هم معايير انتقاء التبسيط في ترجمة أدب الطفلأ  1.9

، المسيتوياخ اللغويية والإدراكيية لهيذا (علم نفي  النميو)الفةة العمرية : المعايير العلمية
لأن اختلاف الفةة العمريية يعنيي بالضيرورة تطيور المسيتوى الإدراكيي واللغيوي : الطفل

يليييق بييالملتقي سييوا  كييان ممييا يعنييي احتييرام هييذا التطييور وتقييديم مييا . لييدى هييذا الطفييل
 . يحتا  إلى التبسيط أو لا

فمييا يقييرأه طفييل ذو خميي  وسييت . أدب الطفييل يختلييف عيين أدب الناشييةة: نييوع الأدب
سيينواخ لييي  مييا يقييرأه طفييل ذو عشيير سيينواخ أو أكثيير وأكيييد أن مسييتوى اللغيية أيضييا 

 . يختلف وبالتالي ستتون الترجمة أيضا حسب نوع الأدب ومتلقيها

وهيي مين أهيم معيايير ترجمية أدب الطفيل إليى العربيية، : لاجتمابية والثقافيةالمعايير ا
فلطالمييا . وقيد يتجسييد التبسييط هنيا علييى شيكل التيوطين. كيون البيةية والثقافيية مختلفتيين

ارتيييبط مفهيييوم أدب الطفيييل بالجانيييب التربيييوي والتعليميييي والإييييديولوجي، وبالتيييالي فيييإن 
الغرب وماهو مرفيو  ومحيرم ليدى العيرب الاختلاف الشاسع بين ما هو مقبول لدى 

المسييلمين يتطلييب مجهييودا خاصييا ميين المتييرجم حتييى يحقييق الغاييية الأولييى ميين ترجميية 
 . أدب الطفل لا سيما وأن هذا المتلقي مسيّر ولي  مخيّرا
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ومنيييه، قيييد يكيييون التبسييييط اسيييتراتيجية مقبولييية فيييي ترجمييية نيييوع معييييّن مييين أدب الطفيييل 
نوع آخر ليي  ليه أي داع بيل ينبغيي الحفيال عليى السيجل ولدى فةة معينة إلا أنه في 

اللغيييوي والمسيييتوى اليييدلالي والميتيييالغوي بطريقييية تناسيييب اللغييية المنقيييول إليهيييا والمتلقيييي 
 (.أدب الناشةة)
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 :خلاصة الفصل

بعيد التعيرفّ . لترجمية أدب الطفيل ة  سيليمهذا الفصل فصلا تمهيديا لبنا  أسيعتبر 

أن تحديييد مفهييوم الطفييل وخصائصييه وأهدافييه خاصيية، يُمكيين القييول علييى ماهييية أدب 

 .عام لأدب الطفل قد بدا واضحا

القاعدة الأساسية لبنيا  مينه   وأنواعه كما يُمكن اعتبار خصائ  أدب الطفل وأهدافه

فقييد علمنييا أنييه لييي  أدب رواييياخ فقييط بييل يخييت  بكييل مييا هييو . لهييذا الأدب الترجميية

إلى الرواية وبالتالي، فإن دراسية ترجمية أدب الطفيل لا  موجّه للطفل من كتب الصور

يمكيين أن تشييمل فةيية الأطفييال بمختلييف مراحلهييا ولتيين لا بييدّ ميين تحديييد الفةيية ودراسيية 

، مسيتوياتها اللغويية والإدراكييية والنفسيية لتحديييد مينه  الترجمية المناسييب للفةية المحييدّدة

تيجية لتجرمييية أدب الطفيييل والتبسييييط يكيييون وفقيييا أيضيييا لمعيييايير محيييددة وليييي  اسيييترا

 .عموما

 

 

 



 

 

 

 

 

 

II. المقاربات وأسس  معايير :الفصل الثاني

 في ترجمة أدب الطفل الحديثة
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 :تمهيد

حيييث تعتبير الترجميية فييي هييذا الأدب . لازاليت الدراسيياخ فييي ترجمية أدب الطفييل قائميية

يّيز وتعدّ دراساخ ترجمية أدب الطفيل مين المواضييع الأحيدث التيي تتم. هإحدى مصادر 

وظهير هيذا الاهتميام . بالنُدرة والقلة مقارنية ميع غيرهيا مين الدراسياخ الترجميية الأخيرى 

غيييير أن الباحيييث فيييي هيييذا المجيييال . بدراسييياخ ملموسييية خيييلال العقيييود الأربعييية الأخييييرة

ذكيييييييرخ يستعصيييييييي علييييييييه الأمييييييير لضييييييي لة الدراسييييييياخ فيييييييي هيييييييذا الموضيييييييوع، حييييييييث 

الييييذي نظمتييييه  0091نة أن سييييتولت علقييييت فييييي ملتقييييى سييييLathey (4001 )/لاثييييي

ه مين الصيعب أن نجيد أعميالا أني( IRSCL)الجمعية الدولية للبحوث في أدب الطفيل 

    .موضوع أدب الطفل نظرية في

أي منيييذ  0098مييين مقالهيييا المنشيييور سييينة " سييتولت"وكييان هيييذا الاقتبيييا  للاثيييي عييين 

ولتيين خييلال هييذه المييدة أصييبحت ترجميية أدب الطفييل . حييوالي أكثيير ميين أربعييين سيينة

 .تحظى باهتمام الدارسين في مجال الترجمة ولو بالقليل

لتييين رغيييم حداثييية هيييذا الموضيييوع وأهميتيييه وعليييى اليييرغم مييين كونيييه ميييادة دسيييمة قابلييية  

 تيييييييذكركميييييييا . يةيييييييةقليلييييييية وبط لا تيييييييزال البحيييييييوثإلا أن للبحييييييث والتطيييييييوير والدراسييييييية 

 :O'connell (2006, P 1)/عن أوكونيل Lathey/لاثي
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"as recently as 1999, Eithne O'connell expressed surprise that within 

Translation Studies [the translation of children's literature] remains 

largely ignored by theorists, publishers and academic institutions”.  

والناشيرون  ، أعربت أوكونيل متفاجيأة  أنيه لا ييزال المنظيرون 0000سنة وفي م خرا "

والم سسيياخ الأكاديمييية فييي دراسيياخ الترجميية  يتجيياهلون ترجميية أدب الطفييل إلييى حييد 

 ( ترجمتنا)". !كبير

لتن منذ ذلف الحين إلى يومنيا هيذا ظهيرخ دراسياخ وبحيوث فيي هيذا المجيال ويتجليى 

متخصصييية تهيييتم بترجمييية أدب  وملتقيييياخ هيييذا الاهتميييام الواضييي  فيييي كتيييب ومجيييلاخ

 . الطفل بصفة خاصة

أن هنيياك إشييارة فييي كييل أدب الطفييل ترجميية فييي الدراسيياخ الحديثيية لمييا يلفييت الانتبيياه 

أي مقاربية وتطورهيا حسيب كيل مرحلية ونميو قدراتيه  المقارباخ إلى مراحيل نميو الطفيل

 .سيكولوجية في الترجمة

فميثلا فيي  .وبطبيعة الحال أصبحت الترجمية علميا متيأثرا بالعدييد مين العليوم الأخيرى  

غوييييييية والإدراكييييييية اللّ  التطيييييوراخالطفييييييل أصييييييب  مييييين الضييييييروري دراسيييييية ترجمييييية أدب 

والسييلوكية التييي تحييدث خييلال مراحييل نمييو الطفييل ميين أجييل تحديييد الميينه  أو المقاربيية 

 . الأنسب في الترجمة
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 تشيير بطريقية مباشيرة إليى عليم نفي  النميو إلى يومنا هيذا ليم نصيادف دراسية واضيحة

رقييوا إلييى هييذه النقطيية دون ربطهييا بعلييم نفيي  لتيين هنيياك العديييد ميين الدارسييين مميين تط

 .أو دون التفصيل في دراسة واضحة‌Developmental Psychology/النمو

، والتيي اعتميدنا فيهيا وتقوم معظم استنتاجاخ الدراساخ الأخيرة في ترجمة أدب الطفيل

عليى الجانيب التطبيقيي  على تحلييل أكثير مين عشيرين مقيال صيدر فيي العقيد الأخيير،

غيية العربييية والانجليزييية والصييينية والألمانييية والفرنسييية والفارسييية والتشيييكية لّ وتشييمل ال

لتين مهميا . وحتى اللغة التوسية وهي إحدى اللغاخ الرسمية المعتميدة بجنيوب إفريقييا

تعيييددخ اللغييياخ إلا أن هيييذه الدراسييياخ تتييياد تتيييون قريبييية كيييون كيييل لغييية تحتيييوي عليييى 

نية ولتنهييا تختلييف مين ثقافيية إلييى ثقافيية وميين لغيية الجوانيب الثقافييية والاجتمابييية واللسييا

(: 07، ص 4008)غيية كمييا يعرفهييا ابيين جنييي فاللّ . إلييى لغيية وميين مجتمييع إلييى آخيير

 ." أصواخ يعبر بها كل قوم عن أغراضهم"

غية مختلفية والقيوم مختليف أي وفي الترجمة من أجل تحقيق نف  الغير ، سيتتون اللّ 

( الجوانيييب الاجتمابيييية والثقافيييية)المسيييتعملة  غيييةيبقيييى المشيييكل والعقبييية فيييي وسيييائل اللّ 

غية مين أجيل الوصيول فية وفقيا لهيذه اللّ أن تتيون مكيّ  اسيتعمالها وكيي  لهيا كي  يمكين

 .إلى ترجمة تفي بالغر 
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 :Loyalty/الوفاء (2
إليى التحيرر مين قييود المقاربياخ التقليديية  Oittinen (4000)/تسعى الباحثة أوتينيين

الوضييييعية لييييى عحيييييث تعتمييييد فييييي مقاربتهييييا . عمومييييا ةالسييييابقة فييييي دراسيييياخ الترجميييي

"Situation" ،ههيييذلأي وضييعية الطفيييل وتييذهب فيييي تسييميتها  فييي ترجميية أدب الطفيييل 

 ". Loyalty"الوفا   بمقاربة المقاربة

والتيييي تعتبييير دراسيييتها مييين الدراسييياخ السيييابقة فيييي ( Hornby, 131, 1995)ذكيييرخ 

تجييييياوز فتيييييرة أن أن تبل ينبغيييييي دراسييييياخ الترجمييييية فيييييي المسيييييتق أنموضيييييوع الترجمييييية 

الترجميية ليسييت مجييرد عملييية علييى مسييتوى المفييرداخ والتلميياخ بييل هييي عملييية تييرتبط 

 (.Situation and Contexts)بالنصوص في وضعياخ 

أن  فيييي دراسيييتها لترجمييية أدب الطفيييل، فهيييي تيييرى ( 4000أوتينيييين، )وهيييذا ميييا ت كيييده 

وبالتييالي يحتييا  إلييى الشيير  أكثيير الطفييل تنقصييه الخبييرة والمعييارف مقارنيية مييع التبييار 

 . وهو نوع من الوفا  إلى ذلف الطفل القار  ( الترجمة التأويلية والتفسيرية)

وت كيييد أن الترجمييية لا يمكييين أن تتيييون مكافةيييا للييين  الأصيييلي لأنيييه لا يوجيييد مقييييا  

. واض  لقيا  هذا التتاف  بل الترجمة تُقا  بمدى مقروئيتها لدى المتلقي أي الطفيل

 (:4000 ،44)الصدد تقول  في هذا
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‌"The same problem applies to research on adaptation and equivalence: 

there is no simple yardstick for all the different reading situations , for  

all the different readers." 

لأنييييه لا يوجييييد  وتنطبييييق نفيييي  المشييييكلة علييييى البحييييوث المرتبطيييية بييييالتتيي  والتتيييياف "

 (ترجمتنا) ."مقيا  لجميع وضعياخ القرا ة المختلفة، ولجميع مختلف القرا 

 "Situation/الوضيعية"مصيطل   عليىيوجد اتفاق بين م يدي منه  الترجمة بتصرف 

بالنسيييبة لأوتينيييين تسيييميها وضيييعية . حيييث أنهيييا ظهيييرخ فيييي معظيييم الدراسيياخ الحديثييية

غييية، الزميييان القيييار ، اللّ )جمييية وتحيييدّد عناصيييرها التر  مقاربيييةالقيييار  وهيييي التيييي تحيييدّد 

لييدى اليييبعض  السييياق الإطييار العييام اليييذي يشييمل المتلقييي أو وهييو(. والمكييان، الثقافيية

 (: Askari, 2015, P 33196)وفي هذا الشأن يقول  اوخر

"Translators do not translate words in isolation, that is the context or the 

whole situation should be taken into consideration" 

لا يتيرجم المترجميون التلمياخ عليى حيدا، بيل ينبغيي الأخيذ بعيين الاعتبيار السيياق أو "

  (ترجمتنا) ."مجمل الوضعية

وحسييييب تحليييييل الباحييييث الإيرانييييي فييييي مجييييال ترجميييية أدب الطفييييل يسييييعى لإثبيييياخ أن 

لأهيداف هيذا الأدب، التيي  الترجمة يجب أن تتيون حسيب متطلبياخ هيذا الطفيل ووفقيا

فيييي مقاليييه عييين نميييوذ  المكييياف   حييييث يقيييول. أُسسيييت وفقيييا لخصوصيييياخ هيييذا الطفيييل
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 Equivalence paradigm/Purpose paradigm (2014, Pونمييوذ  الهييدف 

4287 :) 

"Those who write, select or translate books for children should keep in 

mind that children have their own taste‌which is represented in their 

values." ‌ 

أن يضع نُصيب عينييه  اأو يختار كتب الأطفال أو يترجمه يجب على كل من يكتب"

 (ترجمتنا) "مهمأن للأطفال ذوقهم الخاص والذي يتمثل في قيّ 

لييه أي أن الطفييل يييرتبط ارتباطييا وثيقييا أكثيير ميين غيييره ببيةتييه ومجتمعييه ويتييأثر بمييا يمث 

لأنيييه فيييي هيييذه المرحلييية يحتيييا  أكثييير لترسييييو ثقافتيييه فيييي . وميييا يمثيييل قيّميييه ومكتسيييباته

 .ذهنه

النمييوذ  الييوظيفي ونمييوذ  الهييدف وكييي   تحليييلا لتييل ميين ويييذكر الباحييث فييي مقاليييه

حيييث يقييول أن . يمكيين للمتييرجم أن يحييافظ علييى وظيفيية اليين  الأصييلي فييي ترجمتييه

وبالتيالي عنيد الترجمية . واحيدة حسيب كيل قيار  غية الللن  الواحد عيدة قيرا اخ فيي اللّ 

لتين . عليى مينه  الترجميةهناك العدييد مين المتغيّيراخ التيي لا بيدّ أن يكيون لهيا تيأثير 

. مييين المفيييرو  أن يسيييعى المتيييرجم دائميييا إليييى الحفيييال عليييى وظيفييية الييين  الأصيييلي

(Askari, 2015, P 33193) : 
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"Whatever a story or written form is, when translating for this intended 

group of people, what matters is the maintenance of function-aim-among 

possible yet pertained interpretations.‌" 

مهمييا كانيييت القصيية أو أي شيييكل ميين أشيييكال  عنييد الترجمييية لهييذه الفةييية ميين النيييا ،" 

 ."التييأويلاخ الممكنيية والملائميية ميين المهييم  الحفييال علييى وظيفيية الهييدف فييي التتابيية، 

 (ترجمتنا)

 يملييف مجموعيية ميين الخصوصييياخكييل نيي  سييوا  كييان تأليفييا أو ترجميية إن وبالتييالي 

 :غوية الخاصة لتحقيق الغر  منها لأناللّ  الطرق و 

"Toute production de texte implique dès lors nécessairement des choix, 

relatifs à la sélection et à la combinaison des mécanismes structurants, 

des opérations cognitives et de leurs modalités linguistiques de 

réalisation."  (Bronckart, 2004, P 104) 

 لييييياخاو وهيكليييية باختيييييار تييييرتبط خييييياراخ بالضييييرورة يتضييييمن نصييييي إنتييييا  إن كييييل"

وبالتيالي يعتميد الين   (ترجمتنا) "غويةاللّ قها تحقي وكيفية المعرفية والعملياخالتركيبية 

 .المترجم على اللّغة الهدف

دراسياخ الترجمية هيو نميوذ   أن أفضيل المقاربياخ فيي (Askari, 2015) يرى الباحث

لتنييه يييرج  نمييوذ  الهييدف فييي ترجميية أدب الأطفييال كييون . ونمييوذ  الهييدف ئالمكيياف

  الهدف يُعطي الأولوية إليى هذه الفةة هي فةة خاصة تتميّز بخصوصياخ وأن نموذ

 . المتلقي ولذلف هو أنسب مقاربة في ترجمة أدب الطفل
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وبالتالي ستتون الترجمة مكيّفة حسب الجانب الثقافي والاجتماعي والسييكولوجي لهيذا 

أن الأهداف من الترجمية ليسيت نفي  أهيداف الين  الأصيلي  أوتينين وذكرخ .الطفل

  (:Oittinen, 2000, P 12)حيث تقول 

"The Scopos of a translation may well be, and to my understanding, 

always is, different from that of the original ..." 

وفقييييييا لثقافيييييية المتلقييييييي  Adaptation/الترجميييييية بتصييييييرف أو التتيييييييي  تييييييدعم الباحثيييييية

ميييين للطفييييل القييييار ، لتيييين هنيييياك  والتبسيييييطإسييييتراتيجية تحقييييق ميييين جهيييية المقروئييييية ك

يعييييار  هييييذه المقاربيييية بحجيييية أن الطفييييل يحتييييا  كغيييييره لاكتشيييياف ثقافيييياخ ومعييييارف 

 .أخرى 

فيييي دراسييياخ الترجمييية هنييياك مييين ييييربط العلاقييية بيييين الييين  الأصيييلي وقيييار  الييين  

هيية المتييرجم لتيين فييي الحقيقيية لييو اعتبرنييا الترجميية تييألي  ميين الدرجيية الثانييية فهييي موجّ 

  .لجمهور يختلف تماما عن الجمهور الأصلي

  هل حقا توجد علاقة بين الن  الأصلي والقار  الهدف؟ : فهنا الس ال يطر  نفسه

  (:Askari, 2015, P 33195)يقول في هذا الشأن 

"Snell-Hornby contends that the problem does not depend on the source 

text itself, but on the significance of the translated text for its reader as 

members of a certain culture, or of sub-group within that culture, with 
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the constellation of knowledge, judgment and perception they have 

developed from it." 

أنه لي  المشكل في الن  الأصلي في حد ذاته بل في ميدلول   يل هورنبيت كد سن"

النسيبة للقيار  كفيرد ينتميي لثقافية معينية، أو مجموعية مين جماعية ميا الن  المتيرجم ب

 (ترجمتنا) ."وفقا لما اكتسبوه تحت مسمى هذه الثقافة من معارف وأحكام ومدركاخ

ويييذكر العلاقيية بييين . يتحييدث الباحييث عيين البنييية السييطحية فييي اللغيية والبنييية العميقيية

فييي . Surface equivalent/السييطحية والبنييية Directional equivalent/المكيياف  المباشيير

دراسيييته أوضييي  أوجيييه الاخيييتلاف فيييي البنيييية العميقييية للييين  عنيييد الترجمييية مييين ناحيييية 

حيييث ي كييد أن المتييرجم قييد يحييافظ علييى الوظيفيية عنييد الترجميية دون . الجانييب الثقييافي

لأن المترجم مطالب بترجمة البنيية العميقية أي المعنيى وليي  . مراعاة الشكل والمرجع

 (: P 4007 ,44001)وفي هذا الشأن  يقول . ية السطحيةالبن

"However, the‌translator, in this vein, could perceive the real and exact‌

intention-function-of the source language and mostly utilized 

compensation technique to convey the concealed purpose of the text." ‌ 

إلا أن المتييرجم، فييي هييذا السييياق، يمكنييه أن يييدرك القصييد الحقيقييي والييدقيق للوظيفيية "

غيية المصييدر وأن يسيتخدم فييي الغالييب تقنيية التعييويض لنقييل الغير  الخفييي ميين فيي اللّ 

 (ترجمتنا) ".الن 
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 :(الخصائص السيكولوجية) الطفل المتلقيلترجمة حسب وضعية ا  (2
لأولى من حياته إلى أدب يلبيي أهيداف الطفولية يحتا  الطفل والذي هو في المراحل ا

ويحترم خصوصياته حسب المجتمع الذي يعيش فييه، أي أن وظيفية الين  والغير  

 . غة المنقول إليهاوالهدف منه هو الأسا  الذي تقوم عليه الترجمة حسب اللّ 

حليلهيييا وفقيييا فيييي دراسيييتها عييين ترجمييية أدب الطفيييل، أسيييندخ ت" Linling ،4009"أميييا 

نظريية ل وفقيامين الانجليزيية إليى الصيينية  "Tale in Orange"تطبيقية لترجمية  لدراسة

ميين ناحييية المكييافئ الثقييافي وكييان تحليلهييا المكييافئ الييوظيفي فييي ترجميية أدب الطفييل 

 (:Linling, 2017, 339)حيث تقول . والمكافئ الدلالي والمكافئ الأسلوبي

"When translating children’s literature, the translator must take 

children’s special physical and psychological characteristics into 

consideration and bear in mind that the target readers are children and 

the translation should be child-orientated and vivid." 

ن يأخييذ بعييين الاعتبييار الخصييائ  عنييد ترجميية أدب الطفييل، ينبغييي علييى المتييرجم أ"

عتبيار أن القيرا  المسيتهدفين هيم الجسدية والنفسية الخاصة بالطفل وأن يأخذ بعيين الا

 (ترجمتنا." )ةحيويو أطفال وأن تتون الترجمة موجهة للطفل 

ميين خييلال دراسييتها، تقييول الباحثيية أن اللغيية المسييتعملة فييي أدب الطفييل ليسييت صييعبة 

لترجميية ميين اليين  المصييدر إلييى اليين  الهييدف ميين حيييث وإنمييا تتميين الصييعوبة فييي ا

وحسييييييييييييب وجهيييييييييييية نظرهييييييييييييا أن اسييييييييييييتعمال . نقييييييييييييل المعنييييييييييييى والأسييييييييييييلوب والثقافيييييييييييية
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فيييي الترجمييية بالنسيييبة للمكيييافئ الثقيييافي أثبيييت نجاعتيييه أولا مييين  Annotation/الحاشيييية

خييلال الحفييال علييى العناصيير الثقافييية لليين  المصييدر وثانيييا كونييه يضييي  معلوميية 

 .القار  دون إيجاد مكافئ في اللغة الهدفجديدة للطفل 

فييي الحقيقيية أن تحقيييق التواصييل بييين الطفييل القييار  والمييادة التييي يحملهييا بييين يديييه  

غويييية والإدراكيييية وخبرتيييه، والترجمييية تسيييعى يتطليييب الأخيييذ بعيييين الاعتبيييار إمكاناتيييه اللّ 

عيايير كيل لتحقيق أعلى درجة من التواصيل لغوييا وأسيلوبيا وثقافييا حسيب متطلبياخ وم

 (:(Nida, 1982, P 04وفي هذا الشأن يقول نايدا . لغة

"To communicate effectively one must respect the genius of each 

language. Rather than bemoan the lack of some feature in a language, 

one must respect the features of the receptor language and exploit the 

potentialities of the language to the greatest possible extent."  

بيدلا مين . من أجل تحقيق التواصل بفعالية يجب على المر  أن يحترم ملتية كيل لغية"

التحسر على عدم وجود بعض السماخ في اللغة، يجب على المر  أن يحتيرم ملامي  

 (ترجمتنا) ".أقصى حد ممكن لغة المستقبل واستغلال إمكاناخ اللغة إلى

وليييذلف مييين . فتيييل لغييية تختليييف عييين الأخيييرى مييين ناحيييية التراكييييب والثقافييية والأسييياليب

لا توجيييييد أي ترجمييييية للشيييييكل والتلمييييياخ لأن الترجمييييية تفيييييوق مسيييييتوى  أنيييييه المفيييييرو 

المفييييرداخ فهييييي تتعلييييق بيييين  كامييييل أي السييييياق وكييييذلف يشييييمل هييييذا السييييياق القييييار  

 (:Chunhua, 2014, P 154)ويرى الباحث . وثقافته
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"Therefore, an effective‌translation should be the one that can produce in 

the‌receptor a response very close to what the original reader‌has 

experienced." 

أي أن الترجميييية مرتبطيييية بالقييييار  المتلقييييي الهييييدف واليييين  الأصييييلي مييييرتبط بالقييييار  

لتيالي يمكين أن تتيون العلاقية الوحييدة التيي تيربط الين  الأصيلي والين  الأصيلي وبا

الهيييدف هيييو تحقييييق نفييي  الغييير  ومييين المفيييرو  السيييعي إليييى خليييق الأثييير أو نفييي  

 .الوقع لدى القار  الهدف

يتحدث عن المكافئ الوظيفي في ترجمة أدب الطفيل،  (Chunhua, 2014) وفي مقاله

ا حققييت نفيي  الأثيير والاسييتجابة فييي القييار  حيييث يييرى أن الترجميية فييي أدب الطفييل إذ

 .الهدف مثل استجابة قار  الن  الأصلي، فهي ترجمة لها فاعليتها وتفي بالغر 

معظيييم الدراسييياخ الحديثييية أثبتيييت أن ترجمييية أدب الطفيييل تحتيييا  معيييايير خاصييية لأن 

ومعظييييم البيييياحثين يرجحييييون الترجميييية بتصييييرف . المتلقييييي لييييه خصوصييييياته ومميزاتييييه

 (. الطفل)ناجعة بالنسبة للمتلقي  كإستراتيجية

أن الترجميية بالحييذف والإضييافة تتييون فييي ( Madolo, 2019, P 286)تقييول الباحثيية 

كتيييياب للأطفييييال يحمييييل عنييييوان محلهييييا فييييي بعييييض الأحيييييان، وحسييييب دراسييييتها علييييى 

"Ballerina dream "  ميين الانجليزييية إلييى اللغيية التوسييية، فييإن المتييرجم اعتمييد ميينه

إسييتراتيجية التتيييي  ميين حييذف وإضييافاخ، وتعتبيير الباحثيية أن  التصييرف حيييث انييته 
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ذلف مهم في ترجمة أدب الطفل لأنها تعتبر الترجمية للأطفيال نيوع مين إعيادة التيألي  

قصي  مترجمية مين الانجليزيية  8وفيي دراسية لهيا عليى . حسب متلقي الن  الهدف

طفيييييل، وهيييييو فيييييي ترجميييية أدب ال Skoposالتوسييييية، أرادخ تحلييييييل ميييينه   اللّغييييية إلييييى

 (:Madolo, 2021, P 06)وفي هذا الشأن تقول . الترجمة حسب القار  الهدف

"Adaptation, which is encouraged in the translation of children’s 

literature, is evident in the translation. Adaptation is realised in the form 

of explicitation and implicitation.  

يعييدّ التتيييي  أو الترجميية بتصييرف، المطلييوب فييي ترجميية أدب الأطفييال، أمييرا بييديهيا "

 ."والتضيييييمين( التوضيييييي )ويتحقيييييق التتييييييي  عليييييى شيييييكل  التصيييييري  . فيييييي الترجمييييية

 (ترجمتنا)

وتيتم عين طرييق . وأوضحت أن هذه العناصر من شأنها توضي  الرسالة أكثر للقيار  

ل إكمييال المعنييى أو شيير  أو عيين طريييق الإضييافة، أي ممكيين إضييافة معلوميية ميين أجيي

واستخدام العباراخ الاصطلاحية الأقرب لهذه ( infusion)غة الهدف استخدام ثقافة اللّ 

وتقييول أن التتيييي  يُسييتخدم ميين . الثقافيية أو تعويضييها بالتعييابير المجازييية لهييذه اللغيية

 (:4040 ،04)غة الهدف وفي هذا الشأن تقول أجل مقروئية الن  في اللّ 

"Adaptation may be used to ensure that the translated story is narrated in 

a manner that is familiar to the target audience." 
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أن ترجمية أدب الطفيل تعتميد إليى ( Tallarico, 2015, 111)وهيو ميا ييذهب إلييه الباحيث 

هيييا عليييى سلسيييلة وهيييذا مييين خيييلال دراسييية مقارنييية أجرا . أبعيييد حيييد عليييى مييينه  التتييييي 

 .والمترجمية إليى اللّغية الفرنسيية  "Geronimo Stilton"غية الإيطالييةموجهية للأطفيال باللّ 

 . لغة 20وقد تُرجمت إلى أكثر من 

وهييي ببييارة عيين سلسييلة ذاخ أهييداف ترفيهييية وتربوييية وتعليمييية، تحمييل معيياني القيييّم  

، ميين دة المعيياييرمحييدّ  كانييت دراسييته ببييارة عيين مقارنيية .النبيليية التييي يحتاجهييا الطفييل

، "Quebec/كيبيف"اللغة الإيطالية إلى اللّغة الفرنسية بفرنسيا واللغية الفرنسيية بمنطقية 

 :والتي تستند على

 diatopic, diaphasic, stylistic and cultural level ّالمكيان، تغيّير عبير غية ، تغيّير الل

 . وحسب الأسلوب والمستوى الثقافي( formality)اللّغة 

 :تغيّرات عند الترجمةالم

 Diatopic المكانعبر غة تغيّر اللّ 

 Diaphasic (السجل) تغيّر اللّغة

 Stylistic يالأسلوبالمستوى 

 Cultural level المستوى الثقافي

يييرى الباحييث أن ترجميية أدب الطفييل تختلييف ميين حيييث الجمهييور المتلقييي أو كمييا ذكيير 

(Traduire pour l'enfance et la jeunesse ) أي أن حتيى أدب الطفيل ينقسيم إليى
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فةتيييين فيييي حيييد ذاتيييه، وتختليييف الترجمييية بييياختلاف الفةييية العمريييية مييين جهييية و أيضيييا 

والفروقيياخ بييين اللغتييين ( اللّغيية الأصييل واللّغيية الهييدف( )Diaphasic)بيياختلاف اللّغتييين 

(Diatopic .) أن حيييث أكييد فييي دراسييته المقارنيية أن البعييد الاجتميياعي والثقييافي لا بييدّ و

يظهييير تيييأثيره فيييي ترجمييية أدب الطفيييل والتصيييرف فيييي الترجمييية وفقيييا لمقتضيييياخ هيييذا 

 (: 74 ،0094) (Adaptation)عن التصرف  يقول فيني وداربلني .الطفل

"Nous arrivons à la limite extrême de la traduction; il s'applique à des 

cas où la situation à laquelle le message se réfère n'existe pas dans LA, et 

doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge 

équivalente." 

 علييى وينطبييق لترجميية ا أقصييى حييدود بلغنييا فيينحن قييدعنييد التحييدث عيين التصييرف، "

 ،اللغييية الهيييدف فيييي الرسيييالة إليهيييا تشيييير التيييي وضيييعيةال فيهيييا توجيييد لا التيييي الحيييالاخ

فالوضيعياخ مرهونية ( ترجمتنا" )اله مكافةة تعتبر والتي أخرى، بوضعية اخلقه ويجب

 .باللغة ومدى استيعابها وتقبلها

أن هيذه المتغيّيراخ هيي العواميل المحيددّة لمينه  الترجمية فيي  (Tallarico, 2015)ويعتبير

أدب الطفل حيث يُرج  الترجمة بتصرف والتتيي  حسب المتلقيي وكيذا تغيّير السيجل 

الأسييلوبي وفقييا للغيية المنقييول إليهييا ميين أجييل تتيييي  اليين  حسييب مقتضييياخ اللغييوي و 

 .اللغة ووظيفة الن 
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وفيمييا يخيي  ترجميية الأسييما  ميين اللغيية الإيطالييية إلييى الفرنسييية فتييان تحليلهييا حسييب 

وكيييي  تعاميييل معهييييا ، Toponyms الأمييياكنوأسيييما   Anthroponyms/أسيييما  العليييم

 . المترجم

يّنييا وقصييدا فييي القصيية أو الرواييية فييي اللّغيية المصييدر، هنيياك أسييما  تحمييل مييدلولا مع

علييى المتييرجم أن يتعامييل معهييا بحييذر فييي اللغيية المنقييول إليهييا ومراعيياة ترجمتهييا سييوا  

بمقابييل يخيييدم الوظيفييية التييي عُييييّن ذليييف الاسييم بهيييا أو يختيييار الاقتييرا  إن كيييان ذليييف 

 .الاسم له بُعد ثقافي ولا يمكن استبداله

 :حسب القصد ووظيفة الاسمترجمة أسماء العلم 

 

تعتبر ترجمة أسما  العلم من أبيرز المشياكل التيي تواجّيه المتيرجم فيي الترجمية عموميا 

وفييي ترجميية أدب الطفييل خصوصييا، فهييل يحييافظ عليهييا كمييا هييي أم يُترجمهييا؟ يييذهب 

(Vermes, 2003 )هييي إلييى ترجميية أسييما  العلييم إمييا عيين طريييق الحفييال عليهييا كمييا 
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وبالتيالي ييتم الحفيال عليهيا كميا ( Pragmatic)عنى التلمية المتيداول لأنها تشير إلى م

 (:Madolo, 2019, P 282)وفي هذا السياق تقول . هي في اللغة المنقول إليها

"In some biographies, character and place names are real and are 

rendered unchanged in the target language. The aim here is to broaden 

the child’s knowledge about the world." 

إذا كيييان ليييذلف الاسيييم مقابيييل اصيييطلاحي  (Substitution)أو عييين طرييييق الإبيييدال 

 (.Vermes, 2003)ويخ  الأسما  الجغرافية بصفة خاصة 

 (:Translation)وإما من خلال الترجمة 

"This means rendering the SL name, or at least part of it, by a TL 

expression which gives rise to the same, or approximately the same, 

analytic implications in the target text as the original name did in the 

source text." (Vermes, 2003) 

غييية المصيييدر بتعبيييير يييي دي ذي معنيييى فيييي اللّ  اأي ترجمييية الأسيييما  التيييي تحميييل تعبيييير 

وإما عين طرييق التعيديل أو التغييير مين  .غة الهدفف  أو تقريبا نف  التعبير في اللّ ن

 .أجل ضمان المعنى السياقي في الن  في اللّغة الهدف

أن المتييرجم عنييد اختييياره لإسييتراتيجية ترجميية ( Van Coillie, 2006, P 129)ويييرى 

سييم أي حسييب طبيعيية أسييما  العلييم فييإن اختييياره يقييع حسييب العوامييل المرتبطيية بهييذا الا

والإطيار ( Textual factors)‌والعواميل النصيية( Nature of the name)هيذا الاسيم 
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أي أن خبييرة وأفتييار ( The translator's frame of reference)المرجعييي للمتييرجم 

 .تحدّد اختيار إستراتيجية ترجمة الأسما  ومعارفهالمترجم 

ا  أكثيير إسييتراتيجية مسييتعملة فييي لقييي (Saeideh Ahanizadeh, 2012)وفييي دراسيية 

. فييي خميي  وعشييرين كتابييا تيُيرجم ميين اللغيية الانجليزييية إلييى الفارسيييةترجميية الأسييما  

  الخياص بإسيتراتيجياخ ترجمية أسيما  العليم( Van Coillie, 2006)مسيتعملة نميوذ  

 :وهي

   :الخاص بإستراتيجيات ترجمة أسماء العلم( Van Coillie, 2006)نموذج 

 Reproduction (1 سوإعادة الن

التتيييييي  الصييييوتي والصييييرفي فييييي اللغيييية 
 الهدف

2) Phonetic or morphological 

adaptation  to the target language 

 Translation of names with a (3 ترجمة الأسما  ذاخ دلالة خاصة

particular connotation 

  Exonym (4 الأسما  الأجنبية

 Deletion (5 الحذف

 Substitution (6 لإبدالا

 Replacement of personal name (7 استبدال الأسما  بأسما  متداولة 

by a 

common noun 

 أوسيع نطياق عليى معيروف باسيم استبدال
 المصيدر ثقافة اللغية مما هو معروف في

 .الوظيفة بنف  دوليا معروف اسم أو

8) Replacement by a more widely 

known name from the source 

culture or an internationally known 

name with the same function. 
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 Non translation plus additional (9 عدم الترجمة مع شر  إضافي

explanation 

 Replacement by a name with (1. أخرى  إضافية دلالة يحمل باسم استبدال

another additional connotation 

يجييية هيييذه الدراسييية هيييو اسيييتعمال أكثييير لإسيييتراتيجية إعيييادة النسيييو أكثييير مييين وكانيييت نت

غيرها في الترجماخ التي اختارتها الباحثة تليها الاسيتراتيجياخ الأخيرى حسيب ترتييب 

 .(Saeideh Ahanizadeh ،51.5)الجدول 

من المهم التعامل مع الأسما  عند ترجمتها في اللغة الهدف حسب السيياق 

وعليييى المتيييرجم مراعييياة الييين  الأصيييلي مييين جهييية والييين   التيييي ذُكيييرخ فييييه

 .الهدف من جهة أخرى 

 :(Saeideh Ahanizadeh, 2012, P 69)وتقول الباحثة 

"Hence, in dealing with proper names, translators refer to their own 

knowledge of the target culture, experiences, ideas, norms and values. In 

order to maintain the function of the original work, the translator has to 

recognize the meaning of proper names".‌ 

 بالثقافييية الخاصييية معيييرفتهم إليييى ،العليييم أسيييما  ميييع تعييياملهم فيييي المترجميييون، يشيييير"

 العميل فيةوظي عليى الحفيال أجيل ومين. المستهدفة والقيم والمعايير والأفتار والتجارب

 ( ترجمتنا)".الصحيحة الأسما  معنى على يتعرف أن المترجم على يجب الأصلي،

وبالتييالي ترجميية الأسييما  لهيييا أهمييية بالغيية تتحقييق حسيييب غيير  الاسييم ومكانتييه فيييي 

 .الن  والمعنى أو الغر  منه
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 :في ترجمة أدب الطفل( Readability)المقروئية   (3
من أهيم مصيادر  ن ترجمة أدب الطفل تعدّ إلى أ( Čermáková, 2018, P 118)تذهب 

أدب الطفييل بالنسييبة للعديييد ميين لغيياخ العييالم حيييث يعتمييد الأغلبييية فييي ترجمتهييا علييى 

غير أن الأمر مختليف بالنسيبة للغية الانجليزيية حييث أن ترجمية أدب . منه  التوطين

ا لييذلف ليي  غريبيي. كمصييدر لهيذا الأدب %04غية الانجليزييية لا يتعيدى الطفيل إلييى اللّ 

 . عبر العالم قد كُتبت باللغة الانجليزية تُرجمتأن معظم الرواياخ والقص  التي 

 Olderببيييارة ( 4008 ،008)وفيييي تحليلهيييا لترجمييية أدب الطفيييل اسيييتعملت الباحثييية 

Children   وSmaller Children  وتقصييد الباحثيية أن هنيياك اخييتلاف فييي دراسيية

 . ترجمة أدب الطفل حسب الفةة الموجّه إليها

مما ي كد أن دراسة ترجمة أدب الطفل ينبغي أن تتون وفقا للفةة العمريية للمتلقيي أي 

حسب تقسيم علم نف  النمو لهذه الفةة لأن التغيراخ الفسييولوجية والإدراكيية والنفسيية 

 .من فةة إلى أخرى  مختلفة تماما

فيل أنيه مين الأهيداف الرئيسيية فيي ترجمية أدب الط( P 121 ,2018)وتقيول الباحثية 

 :هو تحقيق المقروئية

"the translations are‌expected to be ideologically/educationally in line 

with the target literary setting ‌‌... " 
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وتربوييييييا ميييييع البيةييييية الأدبيييييية /إييييييديولوجيا تتماشيييييى مييييين المتوقيييييع أن تتيييييون الترجمييييياخ"

 (ترجمتنا." )..المستهدفة 

رجم يجيييب أن تأخيييذ بعيييين الاعتبيييار الهيييدف مييين هيييذا الأدب أي أن إيديولوجيييية المتييي  

ي نفيييي  السييييياق ذكييييرخ وفيييي .والفةيييية المسييييتهدفة ميييين ناحييييية أنييييه أدب تعليمييييي وتربييييوي 

فضييييلا عيييين غيييير  الم لييييف فييييإن إيديولوجييييية  أن( 02، ص 4004، قلييييو)الباحثيييية 

تيييه للمجتميييع ترسيييم البنيييود العريضييية فيييي المتيييرجم اليييذي تتمثيييل فيييي رأييييه الخييياص ونظر 

 . ة أدب الطفلترجم

عييين ظهيييور إجيييرا اخ عامييية فيييي الترجمييية التيييي جيييا خ تلبيييية  كميييا تتحيييدث الباحثييية  

لطليييب المقروئيييية وهيييو تتييييي  أو الترجمييية بتصيييرف حسيييب متطلبييياخ القيييار  والتيييي 

، الشيييييييييييييييييير  أو Simplification/التبسيييييييييييييييييييط( 0008)ذكرتهييييييييييييييييييا منييييييييييييييييييى بييييييييييييييييييايكر 

ويسيمى أيضيا   Normalization/و إضفا  الصبغة الطبيعية Explicitation/التصري 

 . Conservatism/والتحفظ Standardization/التقيي 

أما التبسيط فهو استعمال لغة بسيطة عند الترجمة والتصري  وهو نوع من الشير  أي 

التصيييري  عنييييد الترجميييية بمييييا كييييان ضييييمنيا فييييي اللغيييية المصييييدر وبالنسييييبة للتقيييييي  أو 

 :(Čermáková, 120, 2018)نقلا عن بايكر إضفا  الصبغة الطبيعية قالت 

“the tendency‌to conform to patterns and practices which are typical of 

the target language, even to the point of exaggerating them.” 
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 "اللغية الهيدف، وحتيى المبالغية فيهيا فييالامتثيال لأنمياة وممارسياخ بحتية الميل إليى "

 (ترجمتنا)

حييث . يير أو الإجرا اخ تدخل تحت باب الترجمة بتصرف أو التتيي كل هذه المعا

أنهييا، ميين حيييث ترجميية أدب الطفييل، أدواخ تُسييتعمل ميين أجييل أن يكييون اليين  بلغيية 

وقييد نعتبرهييا معييايير لقيييا  أو تقييييم ترجميية . بسيييطة وقريييب أكثيير ميين الطفييل القييار  

 .أدب الطفل

للاسييتراتيجياخ العاميية  المتييرجمال أن اسييتعم (Čermáková, 2018, P 130)كميا ت كييد 

القواعييد )أو كمييا سييمتها الباحثيية ( التبسيييط، التقيييي ، إضييفا  الصييبغة الطبيعييية للغيية)

فييي ترجميية أدب الطفييل شييي  لا بييدّ منييه لأن الجمهييور المتلقييي ( Universals/العاميية

 (. Familiarity)هو طفل يحتا  إلى التبسيط ولغة قريبة منه ومما ألفه 

 تشير  أنيه لا بيدّ راستها الأسلوبية المقارنة بيين النصيوص الأصيلية وترجمتهيا، ووفقا لد

 إيجيياد مرادفيياخ وانتهييا  معييايير الأسييلوبية ميين خييلالعنييد الترجميية ميين تجنييب التتييرار 

 .اللغة الهدفب الخاصة

 Alice)دراسة عليى ترجمية قصية  أجروا( 4000)أما الباحث محمد صياحين وآخرون 

in Wonderland ) نسييختين مختلفتيييناللغيية العربييية، لمتييرجمين مختلفييين، أي إلييى .

 . تقوم هذه الدراسة على قيا  ضبط المعايير لدى المترجمين حسب كل ترجمة
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ويقييول البيياحثون أنييه يوجييد إسييتراتيجيتين فييي الترجميية لا ثالييث لهمييا حسييب شييليماخر 

يطير  البياحثون إما بالتوطين أو التغريب وفي هذه الدراسية ( Venuti ،2004/فينوتي)

إشكالية ضبط الترجمة بمعايير  حسب الإستراتيجية والتي يمكن قياسيها وفقيا لرجيرا  

وهو ‌Extralinguistic Culture-bound Reference  (Pedersen 2005)الذي وضعه 

حيييث تمييت الدراسيية ميين أجييل تقييييم . مرجييع ثقييافي غييير لسيياني، يييرتبط بثقافيية معينيية

 .يير التوطين أو التغريبمدى انضباة الترجمة بمعا

 :Foreignization/التغريب  (4
الترجميييية عملييييية تمييييرّ بمراحييييل معيّنيييية قبييييل النتييييا  الأخييييير، وفييييي هييييذا الشييييأن يقييييول 

يلجييأ يتجسييد كييل فعييل ترجمييي عبيير مسييار معيييّن (: "418، ص 4001، أ.م.درييي )

 والنصيييييّة( Mental operations)فييييه المتييييرجم إليييى العديييييد مييين العملييييياخ الذهنيييية 

(Textual operations ".)تقييييف علييييى  مقنّنيييية لا يمكيييين أن تتييييون الترجميييية عملييييية

وهيييذه  المقروئييييةولتنّهيييا تيييرتبط ارتباطيييا وثيقيييا ب باريييية وإلزامييييةإجتُرجميييية  اسيييتراتيجياخ

  .الاستراتيجياخ هي تحصيل حاصل

 :غريبتال إجرا اخ

 الالتصاق بالن  الأصلي/Retention. 

 الترجمة المباشرة/Direct Translation. 
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 Specification.  

 :الترجمة بالتوطينإجراءات 

 
 

 : Domestication/التوطين  (5
 : (Mariam, 2014, P 25)تقول الباحثة 

"Languages differ, and their cultural content also differs" 

 ."حتواهييييا يختلييييف أيضيييياموبالتييييالي فيييإن  ميييين ثقافييية إلييييى أخييييرى إن الثقافييياخ تختلييييف "

( المنقييول إليهييا)المسييتعملة  تلييف ليسييت (اللغيية المنقييول منهييا) غييةأي أن اللّ ( ترجمتنييا)

تختلييف حسييب ثقافتهييا وبالتييالي ينبغييي التفريييق بييين مييا هييو  فهييي عنييد ترجميية المحتييوى 

 .نقل من لغة إلى أخرى عند الترجمةغة وما هو ثقافي قابل للثقافي جوهري في اللّ 
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ثقيييافي المتمثيييل فيييي الأكيييل والطعيييام وميييدى كميييا هيييو الحيييال بالنسيييبة لترجمييية المرجيييع ال

 :استيعاب القار  لمختلف أنواع الأطعمة

"Food that is not known in other countries cannot be translated with 

ease, and if the translator stops and explains the meaning then the rhythm 

and fluency of the reading are broken." (Teresa Asiain, 2015, P 213) 

 توقييييف وإذا بسيييهولة، الأخيييرى  البليييدان فيييي المعييييروف غيييير الطعييياملا يمكييين ترجمييية "

( ترجمتنيا)".  وسلاستها تصيب  متقطعية القرا ة وتيرة فإن لمعنى،ل وقدم شرحا المترجم

ولا سيييما إذا كانيييت الترجميية موجهييية للأطفيييال، فييإن الترجمييية قيييد تتييون وفقيييا للمسيييتوى 

 .راكي لديهم وحسب المستوى البراغماتيالإد

 :إجرا اخ التوطين

 التعميم/Generalization، 

 الإبدال/Substitution (الإبدال الثقافي). 

 والحذف/Ellipsis. 

 

 

 :غريبييييية بالتيييييييالترجمإجراءات 
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 ( 991Klingberg.)فيي هيذه الدراسية إليى أن نميوذ  ( 4000)حييث أشيار البياحثون 

تفصيلا من غيره في ترجمة أدب الطفل ويشمل تقييم شامل لتيفيية ترجمية هو الأكثر 

اليييوزن والمقييييا ، النباتييياخ والحيوانييياخ، اللغييية الأجنبيييية فيييي  :العناصييير الثقافيييية وهيييي

اليين  المصييدر، الإشيياراخ المنهجييية والمعتقييداخ الشييعبية، الخلفييية التاريخييية والدينييية 

والمييأكولاخ، والعيياداخ والممارسيياخ، واللعييب والسياسييية، البناييياخ ومفروشيياخ المنييازل 

والألعييييياب، والأسيييييما  الشخصيييييية، والألقييييياب، وأسيييييما  الحيوانييييياخ المنزليييييية، وأسيييييما  

 .الأشيا ، والأسما  الجغرافية والمراجع الأدبية
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إمييا بالتغريييب أو ) وفييي ختييام الدراسيية، وجييد البيياحثون أنييه لا توجييد معييايير مضييبوطة

وقد استعمل المترجمان إجيرا اخ التيوطين . غة العربيةباللّ  في كلا النسختين (التوطين

  .والتغريب في ترجمتهما معا

 :ترجمة العنف والطابوهات في أدب الطفل (6
. يأخذ أدب الطفل بعيدا تربوييا وتعليمييا وهيو مين أهيم أدواخ تربيية الطفيل تربيية سيليمة

الحييرب أو ويعتبيير العنييف أحييد العناصيير المصييورة فييي أدب الطفييل سييوا  عيين طريييق 

 . الموخ أو القتل أو غيرها

حيييث قامييت الباحثيية . فييي ذهيين الطفييلطريقيية تصييوير المشييهد هييي الحاسييمة  وتبقييى 

حول ترجمة صور العنف فيي أدب ( Todorova, 2020)ماريا تودوروفا في دراسة لها 

وهييي النسييخة   Hedgehog’s Homeوتقييوم هييذه الدراسيية علييى مقارنيية بييين . الطفييل

فيي  وهي "Ježeva kućica "لصربية إلى الانجليزية والتي تحمل عنوان المترجمة من ا

 ".بيت القنفذ"الترجمة الحرفية  الحقيقة

وحسب الباحثة أن الصور في القصة الأصلية تصور العنف فيي الحيرب اليذي كيان  

يهيدد ميوطن الشخصيياخ فيي حيين أن تصييوير المشيهد فيي النسيخة الانجليزيية أصييب  

 .دد البيةة والحاجة لحماية هذه الطبيعةيصور العنف الذي يه
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يييتحفظ بعييض المترجمييون فييي ترجميية أشييكال العنييف بطريقيية معيّنيية سييوا  عيين طريييق 

تخفييي  المشييهد المصييور علييى الطفييل القييار  بكلميياخ أقييل حييدة أو بحذفييه تمامييا ميين 

لتيين لا يجييب أن يغفييل المتييرجم أولا عيين الفةيية العمرييية للطفييل وتييأثير . اليين  المتييرجم

دراكيي  والبيةييي مين خيلال ميا يتلقياه مين هييذا الإولوجيتيه عليى نميو الطفيل اللغيوي و إيدي

 .الأدب المترجم

والتتييييي  مييين خيييلال الحيييذف اسيييتعمل المتيييرجم التصيييرف  "بييييت القنفيييذ"وفيييي ترجمييية 

 .حتى تتون ترجمته وفقا لسياق المتلقي الانجليزي والتعويض 

 Todorova, 2020, P)‌ولوتقي. كيل مرجيع يصيور الحيرب أو الميوخ حيذف فقيد فضّيل

كمييا . أن تصييوير مشيياهد العنييف قييد ييي ثر علييى الطفييل القييار  مييع مييرور الييزمن (251

 :ذكرخ الباحثة

"The translation moves the narrative away from‌the original message of 

physical violence and fighting against the invader and‌introduces it in a 

new, environmentally conscious narrative raising awareness‌about 

environmental violence as a psychological threat,"  (2020, P 259) 

القصييية بعييييدا عييين الرسيييالة الأصيييلية بعييييدا عييين العنيييف الجسيييدي تنقيييل الترجمييية  إن"

سيي  حيول العنيف والقتال ضد الغزو وتقدمه في رواية جديدة عن الوعي البيةي والتح

وكيييأن الترجمييية أصيييبحت تقيييدم موضيييوعا ثانييييا غيييير  (ترجمتنيييا) "نفسيييي دالبيةيييي كتهديييي

  .الذي ذُكر في الن  الأصلي بهدف أن يكون مواتيا للطفل القار  في اللغة الهدف
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 :العناصر غير اللفظية ترجمة (7

 :الصور والشكل 2.7

التواصل فيي ترجمية أدب تعتبر الصور وكل العناصر غير اللفظية واحدة من وسائل 

 (:N. Prince, 2009, P 24)تقول نتالي بران  . الطفل

"Mais bien entendu, l’image ne saurait rester aussi simple et aussi neutre. 

Utilisée de manière plus intense, dans l’album par exemple, elle dépasse 

le seul rôle de simple illustration du texte et, peu à peu, elle prend de 

l’autonomie par rapport au texte, non seulement « disant » autrement, 

mais aussi et surtout disant plus." 

وإن . مجييييرد صييييور بسيييييطة وحيادييييية تبقييييى أن للصييييورة يمكيييين لا ،وبطبيعيييية الحييييال 

المتمثيل  الوحيد الدور تجاوزي ال،المث سبيل على الألبوم فيو  ،أقوى  بشكلاستخدامها 

 فقيييط وليييي  الييين ، نعييي اسيييتقلاليتها أخيييذت بيييدأخ فشييييةا، وشييييةا ،الييين  توضيييي فيييي 

 ".أكثييييرمعبّييييرة  فهييييي تفصيييي  عيييين أشيييييا  أيضييييا ولتيييين ،مختلييييف بإعرابهييييا عيييين شييييي 

 (ترجمتنا)

التصييرف فييي الصييور حسييب المتلقييي واحييد ميين أهييم العوامييل الميي ثرة فييي مقروئييية  وإن

وقيييد أوضيييحت العدييييد ميين الدراسييياخ أن الصيييور والتيييي تمثيييل إحيييدى . جماليين  المتييير 

العناصير غيير اللفظيية لليين ، لا ينبغيي أبيدا التغافيل عيين ترجمتهيا لأنهيا تمثيل الوجييه 

 . الثاني للن 
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وحسيييب الدراسييية التيييي . وتظهييير إيديولوجيييية المتيييرجم فيييي الصيييور بطريقييية أو بيييأخرى 

عييين تيييأثير إيديولوجيييية  (Bita Naghmeh-Abbaspour, 2020)أجرتهيييا الباحثييية  

ألييي  فييي بييلاد "المتييرجم والتييي تظهيير جلييية فييي صييور الغييلاف لييبعض القصيي  مثييل 

بحيييييث تييييم  4000سيييينة  تظهيييير فييييي النسييييخة الأولييييى التييييي تُرجمييييحيييييث ت" العجائييييب

اسيييتبدال الصيييورة الأصيييلية للتتييياب بصيييورة فتييياة تليييب  فسيييتانا بأكميييام طويلييية وشيييعر 

بييالأوراق بينمييا كانييت واضييحة علييى غييلاف صييورة  قصييير وتييم حييذف أي دلاليية للعييب

هيذا يرجيع لإيديولوجيية المتيرجم كيون لعيب الأوراق  القصة الأصلية وتقيول الباحثية أن

تظهيير صيييورة الفتيياة تضييع حجابييا عليييى  4000أمييا نسييخة ميين المحرميياخ فييي إييييران 

ة هييذه التغييييراخ ترجييع إلييى القيييود الإيديولوجييي( 2020 ،284)رأسييها وتقييول الباحثيية 

 . لإيران

الباحثية أنيه وفقيا لدراسيتها لعشيير مجموعياخ مين الأمثلية مين الترجمياخ إلييى  كميا ت كيد

اللغة الفارسية، يظهر جليا أن معظم التعديلاخ كانت تخ  حجياب أو تغطيية جسيد 

 . الأنثى وذلف تبعا لإيديولوجية المترجم الإسلامية

ميين ناحييية حرمانييه ميين  ذلف تييأثير سييلبي علييى الطفييل القييار  لييي  فقييطليي أن وتعتبيير

التعييرف علييى الثقافيياخ والأديييان الأخييرى وإنمييا قييد يتسييبب لييه فييي تتييوين نظييرة خاطةيية 

 .عن المرأة في المجتمع مع مرور الوقت
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قد تظهر مسألة ترجمة الطابوهاخ أكثير مين غيرهيا فيي الترجمية مين اللّغياخ الأجنبيية 

. ليدين والثقافية بيين المجتمعيينإلى اللّغة العربية في المجتمعاخ الإسلامية لاخيتلاف ا

وتحسم إيديولوجية المترجم قرار اختيار المنه  أو المقاربة الأنسيب للطفيل القيار  ميع 

 .  مراعاة خصوصياته وتنشةته

لا يهيتم الييبعض بترجميية الشييكل والصييور بقيدر اهتمييامهم بترجميية اليين  لتيين لا يمكيين 

في عليم الينف  التربيوي نه و ألا يخفى  حيثتجاوز هذا الأمر في ترجمة أدب الطفل، 

(Educational psychology ) أو علم نف  النميو(Developmental Psychology )

أن الشييكل والرسييوماخ والصييور والألييوان تلعييب دورا هامييا فييي تطييوير مهيياراخ الطفييل 

 .من جهة فضلا عن كونها تجذب الانتباه ومحفزة ومشجعة لمواصلة القرا ة

ابقة فيييي الترجمييية تهيييتم بالعناصييير اللفظيييية واسيييتراتيجياخ لطالميييا كانيييت الدراسييياخ السييي

 .اللفظية نصيبها من هذه الدراساخوتقنياخ الترجمة ولم تأخذ ترجمة العناصر غير 

أميييا فيييي العقيييود الأخييييرة بيييدأخ الدراسييياخ الحديثييية فيييي ترجمييية أدب الطفيييل تمييييل فيييي 

لطفييل القييار  معظمهييا إلييى ترجميية نفسييية لأدب الطفييل حسييب الجوانييب السيييكولوجية ل

من جهة ومن جهة أخرى تهتم بترجمة العناصر غير اللفظية كونها تدخل فيي عمليية 

 (:Chunhua, 2014, P 152)يقول . التواصل وكذلف في أثرها النفسي لدى الطفل
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"The psychological and cognitive characteristics of children make the 

language of children’s literature different from that of other types of 

literature." 

أي أن هذا الأدب له خصائصه ومميزاتيه ويختليف عين أدب التبيار بموجيب اخيتلاف 

وفيي أدب الطفيل، للعناصير غيير اللفظيية  .الخصائ  السيكولوجية والإدراكية للقيار  

 . أهمية كبيرة  ويهتم بها الدارسين في هذا المجال كثيرا

 (:Dinică, 2014, 111)يقول . أن تظهر هذه الأهمية في الترجمة وينبغي

"If between verbal system and nonverbal system is compliance, result 

stronger and better reception." ‌ 

إذا كييييان بييييين النظييييام اللفظييييي والنظييييام غييييير اللفظييييي توافييييق، فسيييييكون التلقييييي أقييييوى "

 (ترجمتنا) ."وأفضل

ومييين شيييأنها . أن العناصييير غيييير اللفظيييية تييي دي دورا هاميييا فيييي عمليييية التواصيييلأي  

فضييلا عيين الجانييب . تبلييغ رسييالة معينيية أو دعيم اليين  أو إضييافة معلوميية أو شيرحها

وفيييي هيييذا الشيييأن يقيييول . الجميييالي اليييذي يزييييد الروايييية أو القصييية نوعيييا مييين الجاذبيييية

(Pratama, 2019, P 169:) 

"Text in children’s story books or other books specifically designed for 

children should be entered by illustrations because psychologically the 

illustrations affect the interests and preferences of reading for children." 
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ي خيييذا بعيييين وفيييي نفييي  السيييياق يقيييول الباحيييث أن حتيييى شيييكل ونيييوع الخيييط ينبغيييي أن 

الاعتبار فيي ترجمية أدب الطفيل، لأن ورا  ذليف رسيالة مشيفرة لهيا تأثيرهيا النفسيي فيي 

 .ذلف الطفل القار  

وفييييي هييييذا الشييييأن، تقييييول بييييورتينين عيييين العلاقيييية بييييين اليييين  والأشييييكال التوضيييييحية  

(Puurtinen, 2006, P 315:) 

"In illustrated books for older children, pictures may also have a central 

role in supporting the text. There is an interaction between words and 

pictures." 

أي أن العلاقة مترابطة بين كلا العنصيرين والهيدف واحيد وهيو تبلييغ الرسيالة بيل تيرى 

 (:2001 ،7)أوتينين  كما ت كد. الباحثة أن الصور تأخذ دورا هاما في دعم الن 

"The illustrations in picture books may often be even more important 

than the words, and sometimes there are no words at all.‌Illustrations 

have also been of little interest for scholars of translation,‌and there is 

hardly any research on this issue within translation studies." 

العناصيير غييير )الباحثيية نفيي  النقطيية المييذكورة أعييلاه أن الأشييكال التوضيييحية  ت كييد  

لم تحظ باهتمام البياحثين بعيد فيي الترجمية رغيم أنهيا تقيول أن الصيور تحميل ( اللفظية

علييى أهمييية ترجميية ( 4000أوتينييين،)كمييا تصيير .  معيياني أكثيير ممييا تحملييه التلميياخ

ل حييث تقيول فيي والتلمياخ فيي أدب الطفيالعناصر اللفظيية تماميا مثيل ترجمية الين  

 (:000، ص 4000 ،أوتينين)هذا الشأن
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"When translating picture books, where illustration is‌an essential 

element of the story, translators need to have the ability to read pictures, 

too, in the same way as they need the ability to read and write foreign 

written and spoken languages." 

ووفقييا للدراسييياخ الحديثييية التيييي أخيييذخ تهيييتم بترجمييية العناصييير غيييير اللفظيييية فيييي أدب 

الطفييييل يظهيييير مشييييكل نقييييل الصييييور سييييوا  ميييين اليييين  الأصييييلي أو توطينهييييا حسييييب 

ته وثقافتيه إستراتيجية المترجم في نقل الن  إلى اللغة الهدف وحسيب القيار  ووضيعي

 . والمكان والزمان

أن العناصير اللفظيية لا تتمين فيي الصييور ( 4000أوتينيين، )ومين جهية أخيرى، تيرى 

 (:4000 ،004)وفقيط وإنمييا تشييمل نيوع الخييط واللييون والحجييم وفيي هييذا الشييأن تقييول 

الرسييوم التوضيييحية، وشييكل اليين  مجييرد زخييارف وديكييور، بييل هييي جييز  ميين ليسييت "

 (ترجمتنا) ..."ولها تأثير على محتوى القصة  فلسفة كتاب الصور كله

وفي خضم هذه الدراساخ الحديثة، التي تجاوزخ ترجمة التلماخ مين ترجمية المكيافئ 

 :اليييدلالي والأسيييلوبي والثقيييافي، قيييد نتيييون أميييام نظريييية حديثييية فيييي ترجمييية أدب الطفيييل

"Verbal and non verbal equivalence" . 

:ر والشعاراتترجمة الأغاني والأناشيد والشع  

عنصيرا مين  ، اليذي يعتبيرإلى موضوع الإيقاع (Oittinen, 2001) كما تطرقت الباحثة

 . غوية الثقافيةالعناصر اللّ 
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تشييتهر كييل لغيية بأغيياني وأناشيييد وشييعاراخ وقصييائد تخيي  الأطفييال فييي أدب الطفييل، 

د ه المتيييرجم ربميييا ببييياراخ يرددهيييا أصيييحاب بيةييية معينييية وقيييوقيييد يواجّييي. ومألوفييية ليييديهم

العناصييير نشيييةوا وكبيييروا عليهيييا، كيييي  يمكييين للمتيييرجم أن يتعاميييل ميييع هيييذا النيييوع مييين 

تقيييول . ؟ خاصييية وأن القيييار  هييو طفيييلالأدبييية عنيييد ترجمتهيييا ونقلهييا إليييى بيةييية مختلفيية

 (:4000 ،47" )كيرسي كونا "أوتينين عن الشاعر الفنلندي 

"the reader should feel the rhythm of‌the text on her/his tongue." 

وفي هذا الشأن، ينبغي أن يح  القار  بالطلاقة والسلاسة نفسها ونف  الأثر اليذي  

وخاصيية إن كانييت القصيييدة أو الأنشييودة أو . حييدث فييي اليين  الأصييلي لييدى القييار  

يتطليب  يكين موجيودا،لا بد من إيجاد المكافئ للوضعية وإن لم  !الشعار ينتهي بقافية

 .مة ت دي نف  الوظيفة ونف  الأثرولة لأن تتون الترجذلف الاجتهاد من أجل المحا
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 :خلاصة الفصل

مييين خييييلال الدراسييياخ الحديثيييية التيييي ظهييييرخ فيييي العقييييد الأخيييير، يبييييدو واضيييحا تييييأثر 

 .دراساخ الترجمة في أدب الطفل بالعلوم الأخرى 

عليى عليم نفي  النميو وعليم  أدب الطفيل أدب مبنييوحسب هذه الدراساخ يتوض  أن 

و تعتمييد معظمهييا علييى الترجميية وفقييا للخصييائ  السيييكولوجية للطفييل القييار  . ةالتربييي

مقاربيياخ الترجميية الدراسيياخ علييى  حيييث اعتمييد البيياحثون فيي معظييم. فيي اللّغيية الهييدف

غية الهيدف حتيى المعارضيين لفتيرة الترجمية بيالتتيي  حسب الوضعية والسيياق فيي اللّ 

ل فيييي المراحيييل الأوليييى مييين حياتيييه يرجحيييون الترجمييية بالحاشيييية أو بالشييير  كيييون الطفييي

 .يحتا  للتبسيط قدر الإمكان وفقا لقدراته اللغوية والإدراكية

 Old)و ( Young Children)أشييارخ معظييم الدراسيياخ إلييى فةتييين لأدب الطفييل  

Children ) وفيييييي اللغييييية العربيييييية أدب الطفيييييل وأدب الناشيييييةة، وفيييييي اللغييييية الفرنسيييييية

(Littérature jeunesse ) و(Littérature d'enfance ) ميا ي كيد وجيود اخيتلاف بيين

الييدار  للفةيية الأولييى والفةيية الثانييية ميين حيييث الفةيية العمرييية وكييذلف الأدب المعنييي بييه 

 .مما يغيّر في مقارباخ الترجمة حسب كل فةة. كل فةة

وتستند معظم هذه المقاربياخ عليى فتيرة المتغيّيراخ فيي اللغية الهيدف عنيد ترجمية أدب 

 .أثير البيةة والمحيط التي ينشأ فيها هذا الطفلالطفل وعلى ت
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و الترجميية واحييدة مييين مصييادر أدب الطفيييل فييي معظيييم اللّغيياخ أي أنهيييا تمثييل  جيييز ا 

كبييييرا مييين هيييذا الأدب، وهيييو يشيييكل عييياملا مييين عواميييل نميييو الطفيييل، ليييو افترضييينا أن 

 الطفيل فيي هيذه المرحليية مين عميره هييو بصيدد تتيوين شخصيييته والتشيبع بثقافتيه ودينييه

غية الهيدف؟ هيل يمكين تحقييق الهيدف التربيوي والتعليميي لأدب الطفيل فيي اللّ . وتقاليده

  !كما أن الطفل قد تصادفه بعض التناقضاخ التي قد تنعك  على تنشةته

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

III. علم نفس النمو قاعدة : الفصل الثالث

 أساسية لترجمة أدب الطفل
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 :تمهيد

علم نفي  النميو قاعيدة أساسيية " يحمل عنوان ل، الذيتهدف دراستنا في هذا الفص

نظيرا لارتبياة مفهيوم ترجمية أدب الطفيل ، إلى تحديد الفةة القارئية "لترجمة أدب الطفل

كثيييرا بالخصييائ  السيييكولوجية للطفييل القييار ، تطرقنييا إلييى موضييوع علييم نفيي  النمييو 

لغييوي للطفييل لتحديييد واضيي  للفةيياخ العمرييية التييي تُعنييى بهييذا الأدب ثييم حييددنا النمييو ال

المسييتوى الصييوتي، المسييتوى الييدلالي، المسييتوى : ميين حيييث مسييتوياخ اللغيية الخميي 

 . الصرفي، المستوى البراغماتي والمستوى الميتا لغوي 

 :فةاخ الطفولة

 .سنواخ 7الطفولة المبكرة من الولادة إلى 

 .سنة 04إلى  1الطفولة المتأخرة من 

 .سنة 40إلى  04المراهقة من 
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دراسيياخ الحديثيية فييي ترجميية أدب الطفييل الضييو  علييى الجوانييب السيييكولوجية تسييلط ال

 ،Oittinen/أوتينيين)لتن رغم التلميحاخ من طرف العديد من الدارسين مثيل . للطفل

إليييييييييييى ( Puurtinen، 0008/بيييييييييييورتينين)و ( Lathey، 4001/لاثيييييييييييي)و ( 4000

مكتسييييباته ضييييرورة الترجميييية وفقييييا للخصييييائ  السيييييكولوجية للطفييييل القييييار  وحسييييب 

، إلا أنه لم تظهير دراسية الاجتمابية والثقافية من أجل الإيفا  بغر  الن  الأصلي

 . تبيّن هذه الخصائ  وأهميتها في ترجمة أدب الطفل

و ( Čermáková‌،51.9)و ( Todorova‌،5151)فيييييييي العقيييييييد الأخيييييييير عليييييييى غيييييييرار و 

(Chunhua‌،51.2 )ولوجي وعلم نفي  ، يظهر التركيز فيها على الجانب السيكوغيرهم

النمييو بطريقيية ضييمنية وصييريحة دون وجييود دراسيية واضييحة توضيي  العلاقيية بييين علييم 

   .نف  النمو وترجمة أدب الطفل

في الحقيقة، يعدّ أدب الطفيل جيز ا لا يتجيزأ مين الأدب عموميا، لتين يبقيى الاخيتلاف 

لليييين   عيييين الفةيييية القارئييييةالمسييييتهدفة و تختلييييف الفةيييية . فييييي الفةيييية المسييييتهدفة القارئيييية

الأصييلي فييي ترجميية أدب الطفييل ميين ناحييية الاخييتلاف الثقييافي والبيةييي والاجتميياعي، 

عموما وفيي  المترجم أي أن هذه الاختلافاخ لا بدّ وأن تُحدث تغييراخ في هذا الأدب

 ,Čermáková, 2018)تقول عن لاثيي فيي هيذا السيياق . خصوصا أدب الطفل ترجمة

118:) 
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"Translating for children involves a number of specifics; especially 

developmental stages need to be taken into account — “[t]ranslators 

should be aware of the stylistic features and modes of address 

appropriate for different age groups”."  

 النمييو مراحييل مراعيياة ميين بييد لاو   الخصوصييياخ ميين عييددا الأطفييال ترجميية"تتضييمن "

 المخاطبيية وطييرق  الأسييلوبية لسييماخل مييدركا المتييرجم كييون ي أن ينبغييي" - خيياص بوجييه

 (ترجمتنا." )ةالعمري الفةاخ لمختلف المناسبة

خلال العقود الأربعة الأخيرة، ظهرخ دراسياخ فيي ترجمية أدب الطفيل، لتين الملاحيظ 

دفة، فهييييي تييييدر  ترجميييية أدب الطفييييل فيهييييا أنييييه لا يوجييييد تحديييييد معيييييّن للفةيييية المسييييته

لتيين كتييب الأطفييال تختلييف حسييب الفةيية العمرييية أي ميين كتييب الصييور إلييى . عمومييا

الرواية، وبالتالي هل ما ينطبيق عليى كتيب الصيور وطفيل ذي سينة وسينتين يمكين أن 

عين الاخيتلاف بيين ترجمية ( 4001، 2)تقيول لاثيي يكون نف  الشي  عليى روايية؟  

 :ارأدب الطفل وأدب التب

"Translating for children is quite different from translating for adults in 

two aspects: the social status of children and their development and the 

status of their literature which in turn characterize whatever written for 

them." 

 الاجتمياعي الوضيع: مين نياحيتين للتبار الترجمة عن تماما لللأطفا الترجمةتختلف "

 (ترجمتنا) ".لهم يكتب ما كل بدوره زيميّ  الذي أدبهمو  ونموهم للأطفال
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يظهر مفهوم علم نف  النميو بطريقية ضيمنية فيي تعريي  الباحثية للاخيتلاف الموجيود 

أولا ذكيييييييرخ اخيييييييتلاف الوضيييييييعية . بيييييييين ترجمييييييية أدب التبيييييييار وترجمييييييية أدب الطفيييييييل

والاختلاف الثاني هو نمو الطفيل وثالثيا تتحيدث عين وضيعية أدب الطفيل الاجتمابية 

 .ومميزاته كأدب خاص بالطفل

. كثيييرا ميييا نجيييد اختلافيييا بيييين تحدييييد مفهييوم الطفولييية ومراحلهيييا بيييين مختليييف الشيييعوب 

ونظرا للاختلافاخ الموجودة، ينبغي تحدييد العلاقية بيين عليم نفي  النميو وترجمية أدب 

 :يقول( Chunhua, 2014, P 152)ي تعري  أدب الطفل  للباحث ف. الطفل

"In general, Children’s literature is considered as literature written for 

and largely read by children between the age of one and sixteen, ranging 

from the picture book to the novel." 

 01مر بطبيعة الحال يي دي إليى تغييراخ هامية مين سين الواحيد إليى إن تحديد هذا الع

لذلف فإن تحديد مفياهيم أدب الطفيل ينبغيي أن تتيون وفقيا للفةية العمريية الموجّيه . سنة

سينة،  01وبالتالي الدار  لترجمة رواية موجّهة لأطفال، إن ص  التعبيير، ذوي . لها

أولا الميييادة تختليييف . أقيييل سييينا لا يمكييين أن تتيييون بييينف  الدراسييية لميييادة موجهييية لطفيييل

 .وثانيا الفروقاخ الجليّة بين الفةتين
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 :علم نف  النمو (2
يييدر  علييم نفيي  النمييو مراحييل نمييو الإنسييان وتطييوره ميين جميييع النييواحي، أي النميييو 

وميييا . العقليييي والإدراكيييي والجسيييدي واللغيييوي والسيييلوكي والانفعيييالي حسيييب كيييل مرحلييية

وفقيا لخصائصيه النفسيية  لية وكيي  نتيرجم للطفيليهمنا في بحثنا هذا هو مرحلة الطفو 

؟ لتيين تحديييد هييذه المرحليية قييد يختلييف ميين بلييد وخيير وميين ثقافيية لأخييرى فمييثلا ونمييوه

 :في تحديد مرحلة الطفولة في المملتة البريطانية المتحدة( 4001 ،7)تقول لاثي 

"Currently, in the Uk, for example, the official end of childhood is 

reached at the age of 18, rather than 21 as was the case some years ago." 

وفيييي العدييييد مييين الدراسييياخ، ي كيييد البييياحثون أن تحدييييد مفهيييوم الطفولييية يختليييف عبييير 

 08أو  01هناك دراساخ تحدّد مرحلة الطفولية إليى غايية سين . الزمن ومن بلد وخر

ولييية عنيييد البليييول بالنسيييبة للميييرأة وللرجيييل أميييا فيييي الإسيييلام تنتهيييي مرحلييية الطف. 40أو 

 . تقريبا 07وبذلف قد تتون إلى غاية سن 

وحسيييب دراسييياخ عليييم نفييي  النميييو، تُقسيييم مرحلييية الطفولييية فيييي حيييدّ ذاتهيييا إليييى مراحيييل 

 (:42، ص 4001)مختلفة، وهي حسب عبد الوهاب أحمد 

 .وتمتد من لحظة الولادة إلى سن السادسة: فترة الطفولة المبكرة

 .الطفولة الوسطى، وتمتد من سن السادسة حتى الثانية عشرفترة 

 .وفترة الطفولة المتأخرة، وتمتد من سن الثانية عشر وحتى الثامنة عشر أو العشرين
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 David. R) وفييي دراسيية أخييرى فييي علييم نفيي  النمييو عيين تحديييد مراحييل نمييو الإنسييان

Shaffer, P 5, 2009 , Katherine.K:)  

  انلإنسالعمرية لمراحل ال

 المراحل العمرية العمر بالتقريب
 مرحلة الحمل من الحمل إلى الولادة
 الرضاعة شهرا 08من الولادة إلى 

 مرحلة ما قبل المدرسة سنواخ 04شهر إلى  08
 مرحلة الروضة سنواخ 07إلى  04من 
 الطفولة المتوسطة ( إلى بداية البلول)سنة 04إلى  07من 
 العميير ميين سيينة 40 إلييى ذلييف نحييو أو سيينة 04ميين 
 بأنهييييا المراهقيييية نهاييييية يعرفييييون  التنمييييويين ميييين العدييييد)

منطقييا يصيب  و  العميل في الفرد فيها يبدأ التي النقطة
 (الأبوية العقوباخ عن مستقلا

 المراهقة

 مرحلة الرشد  سنة 20إلى  40من 
 منتصف العمر سنة 17إلى  20من 
 التبر سنة أو أكثر 17من 
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 :لترجمة أدب الطفلالطفل المتلقي   (2
إن أردنييييا تحديييييد جمهييييور أدب الطفييييل فقييييد يكييييون يُعنييييى بهييييذه المراحييييل التييييي حييييدّدها 

 ,Infancy: ميييين (David. R Shaffer, 2009‌, Katherine.K)الباحثييييان 

Toddlerhood, Preschool period, middle childhood, adolescence ،

الطفولية المبكيرة ومرحلية الطفولية مرحلية : إلى ثلاث مراحلوالمقسمة حسب الدراساخ 

 . المتأخرة ومرحلة المراهقة

، وتطرأ تغيّراخ عليى الإنسيان عليى أخرى ور قدراخ الإنسان من مرحلة إلى حيث تتط

وفقييا لمعييايير الفةيية تتييون أدب الطفييل ميين لغيية إلييى لغيية ترجميية لتيين، . عييدة مسييتوياخ

 .عمرية المستهدفة وحسب خصوصياتهاال

بغيي أن ت خيذ بعيين الاعتبيار، منهيا معيايير النميو مين جهية ومين هناك عدة معايير ين

جهييية أخيييرى يوجيييد متغيّييير مهيييم وهيييو البيةييية ويعيييدّ عييياملا أساسييييا وحاسيييما فيييي اختييييار 

لأن نمييو الطفييل فييي بيةيية معيّنيية لييه تييأثير علييى نمييوه . الميينه  المناسييب فييي الترجميية

 ، يبيييدو أن قيييدراخ لأنيييه وحسيييب الدراسييياخ فيييي عليييم الييينف. الإدراكيييي وطريقييية تفتييييره

طفيل يعييش فيي بيةية أقيل القيدراخ  نمو عن الذي ينمو في بيةة متطورة تختلف الطفل

، بيييالرغم مييين أن الجمييييع يوليييد بييينف  ن صييي  التعبيييير حتيييى لا نقيييول متخلفيييةتطيييورا إ

 .القدراخ لتن النمو والنض  يختلف من شخ  وخر ومن بيةة لأخرى 



 

94 

 

 :لطفلالمستوى اللغوي ل  1.2

هية لهيذه الفةية مين فل، يرى الباحثون أن التتب أو الأعمال الأدبيية الموجّ في أدب الط

غييوي والإدراكييي وكييذا الأطفييال تختلييف حسييب المرحليية العمرييية ميين حيييث المسييتوى اللّ 

 . القار   المحتوى حسب الطفل

وهيييذه المراحيييل والفةييياخ العمريييية، يجيييب احترامهيييا فيييي ترجمييية أدب الطفيييل حسيييب هيييذا 

 .تماما مثلما تُحترم عند التألي  للجمهور الأصليأيضا  الطفل المتلقي

وفي الترجمة، ما يهم أكثر مين أي شيي  هيو تقيديم عميل ذي مقروئيية ليدى الجمهيور 

وعنيييدما نتحيييدث عييين ترجمييية أدب . المتلقيييي، يُلبيييي مسيييتوياته وفقيييا للّغييية المنقيييول إليهيييا

جهيية وميين الطفييل، فييإن قييدراخ الأطفييال اللغوييية تختلييف حسييب المراحييل العمرييية ميين 

 .جهة أخرى حسب  البيةة

التطييييورات اللّغوييييية والإدراكييييية لييييدى الطفييييل حسييييب الف يييية  2.2

 :العمرية

اليدلالي، الاسيتيعاب  الصيوتي، الصيرفي، المسيتوى  :وفقا لمستويات اللغة الخمي  

 .ميتا لغوي، البراغماتي في اللّغة
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حيييث منييذ ولادتييه إلييى يبييدأ الطفييل منييذ ولادتييه شيييةا فشيييةا باكتسيياب المهيياراخ اللّغوييية، 

( التيلام عين التيلام)أو كميا يُسيمى غاية سن الثانية لا يبلغ درجة الوعي الميتيا لغيوي 

ربما تتميّز قدراته اللّغوية في هذه المرحلة بتقبيل التيلام ثيم ظهيور طيرق لتبسييط نطيق 

التلمييياخ بالنسيييبة للمسيييتوى الصيييوتي أميييا عليييى المسيييتوى اليييدلالي فتنحصييير لغتيييه فيييي 

شييهرا إلييى مرحليية بداييية تعلييم  08يراخ لإشيياراخ لغيية الغييير وتصييل بعييد بعييض التفسيي

وفي هذه المرحلة من العمر، لا يبليغ الطفيل . التلماخ واكتساب أكثر فأكثر للمفرداخ

درجييية واضيييحة أو معيّنييية مييين الفهيييم البراغمييياتي فيييي اللغييية، لأن الأمييير ميييرتبط بيييالنمو 

المرحلية هيو إدراك الطفيل للنبيرة  الإدراكي أيضا، فأقصى نمو في لغية الطفيل فيي هيذه

‌,‌David. R Shaffer).‌الصيييوتية واسيييتعمال نبيييرة وإشييياراخ مختلفييية لتوضيييي  الرسيييالة

Katherine.K‌‌،5119.) 

 07سيينواخ إلييى غاييية  04ميين سيين  النطييق يظهيير لديييه تحسيين فيييويبييدأ شيييةا فشيييةا 

إدراك سييينواخ واكتسييياب أكثييير عليييى المسيييتوى النحيييوي واسيييتعمالها حسيييب السيييياق أي 

عليييى المسيييتوى اليييدلالي ويُصيييب  لدييييه فهيييم أكبييير للخطييياب عليييى المسيييتوى البراغمييياتي 

واسيييتعمال التيييلام المناسيييب وفقيييا للمخاطيييب كميييا يكيييون لدييييه بعيييض اليييوعي الصيييوتي 

 .والنحوي 

سنواخ إلى غاية سن المراهقة، تبدأ قدراخ الطفل اللغويية فيي  01وفي مرحلة ما بين 

يييه تمامييا مثييل التبييار وتتوسييع لديييه معيياني التلميياخ النضيي  وتصييب  طريقيية النطييق لد
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أكثييير فيييأكثر ويبيييدأ بصيييقل التتاميييل اليييدلالي لدييييه وتوسييييع معارفيييه الصيييرفية كميييا أنيييه 

. يعرف نوعا من تصيحي  المعيارف أو القواعيد الصيرفية الخاطةية التيي اكتسيبها سيابقا

البراغمياتي  ويبلغ لديه تحسن واض  في قدراخ التواصل وفهم الرسيائل عليى المسيتوى 

أما على المستوى الميتا لغوي، الذي يزدهر في هذه المرحلة، لتن يتطور شييةا فشييةا 

ميييع ميييرور اليييزمن وعبييير المراحيييل العمريييية المختلفييية واليييذي يتيييأثر بمختليييف التيييأثيراخ 

 .والتجارب في حياة الإنسان

 حسب مستويات اللغة لكل مرحلة النمو اللغوي لدى الطفل

 

: ومن خلال النمو اللّغيوي ليدى الطفيل حسيب العمير وحسيب المسيتوياخ الخمي  للغية

المسيييتوى الفونولييييوجي أو الصييييوتي والمسييييتوى اليييدلالي والصييييرفي والبراغميييياتي والميتييييا 
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لغيييوي، يتوضييي  أنيييه يمكييين أن نقيييول أن أدب الطفيييل علمييييا يشيييمل فةتيييين أدب الطفيييل 

(Young children ) وأدب الناشييةة(Old children )  07أي ميين مرحليية سيينة إلييى 

سيينواخ إلييى المراهقيية والتييي بييدورها حييدّدخ حسييب علييم اليينف  إلييى  01سيينواخ وميين 

ومييين خيييلال هيييذا التقسييييم، يمكييين توزييييع أنيييواع أدب الطفيييل .  سييينة 40أو  08غايييية 

وبالتالي تتون دراساخ الترجمة أيضا والترجمة في حيدّ ذاتهيا . حسب المراحل العمرية

بيييية للفةييية العمريييية والمسيييتوى اللّغيييوي والإدراكيييي ليييدى الطفيييل القيييار  تماميييا مثلميييا مرا 

 .يراعي الم لف قار  الن  الأصلي

أمييا بالنسيييبة للنمييو اللّغيييوي، يعتبيير المسيييتوى الميتييا لغيييوي المسييتوى الأعليييى فييي النميييو 

، فالطفييل %00إلييى غاييية  %70اللغييوي أي لييو اعتبرنييا أن هييذا المسييتوى يتييراو  بييين 

ى سييين السادسييية يبيييدأ فيييي إدراك هيييذا المسيييتوى شييييةا فشييييةا وليييي  تماميييا ويتطيييور حتييي

قدراتييه فييي هييذا المسييتوى مييع نمييوه ويمكيين للطفييل ميين السيين الثانييية عشيير إدراك أكبيير 

للمستوى الميتا لغوي حتى يبلغ درجة معيّنة من الفهيم والإدراك للين  اليذي بيين يدييه 

غوييية للطفييل ي، حيييث يصييور نمييو القييدراخ اللّ كمييا هييو مبيييّن فييي المنحنييى البييياني التييال

باعتبيار أن المسيتوى الميتيا لغيوي هيو أعليى مسيتوياخ   40منذ ولادته إليى غايية سين 

 .اللّغة
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 غوية لدى الطفلالقدرات اللّ  تطور

 

ليييو افترضييينا أن الترجمييية موجّهييية لطفيييل مييين سييينة إليييى خمييي  سييينواخ، هيييل يُعقيييل أن 

غويية ونموهييا عليى المسييتوياخ ب ترجمية كييان منهجهيا التغريييب؟ وفقيا لقدراتييه اللّ يسيتوع

  ؟غةالخم  للّ 

ولتيييل مييينه  . فييي الترجمييية، يوجيييد منهجيييين لا ثاليييث لهميييا، إميييا بيييالتوطين أو التغرييييب

 . المبنية على أُس  مختلفة حجته ومبرراته في الترجمة
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 :للغةومستويات ا ترجمة أدب الطفل وفقا لعلم نف  النمو  (3
، فقييد خاضييت تجربيية تعتبيير ريتييا أوتينييين ميين أشييهر الدارسييين فييي ترجميية أدب الطفييل

فيييي أدب الطفيييل وترجمييية كتيييب الأطفيييال قبيييل أن تتيييون باحثييية فيييي والتيييألي  التتابييية 

 (:xiii :4000)دراساخ ترجمة أدب الطفل وتقول 

" While translating for children was a natural choice as my topic, it was 

more difficult to make the transition from artist to scholar." 

، لتيين كييان ميين الأصييعب يكتخصصييلطالمييا كانييت الترجميية للأطفييال خيييارا طبيعيييا "

 (ترجمتنا) ".الانتقال من كوني أديبة فنانة إلى باحثة

مباشييرة فييي وبالتييالي كانييت خبرتهييا وتجربتهييا التييي خاضييتها فييي المجييال أساسييا متينييا لل

وفيييي مجيييال الترجمييية خصوصيييا، . بحيييوث تقيييوم عليييى أسيييا  علميييي وتجربييية حقيقيييية

 . أفضل الدراساخ ما كانت مبنية على الممارسة والتجربة، لأنها تُعطي نتائ  موثوقة

الأطفال هيو نقيل الوضيعية وفقيا  أدب أن أهم شي  في ترجمة (4000) تقول أوتينين

وأن المقارباخ الحديثية . للجمهور المتلقي الطفل لما يتوافق مع هدف الترجمة بالنسبة

فيييي الترجمييية لا تيييولي اهتماميييا بالمكافةييياخ البنيويييية أو المفيييرداخ أو المصيييطلحاخ أو 

ولتنهيا تهييتم . الأمانية والوفيا  فيي الترجمية مثلميا عهيدتها المنياه  السيابقة فيي الترجمية

 :صدد تقول الباحثةأكثر بنقل الوضعية وفقا وما يتناسب مع المتلقي وفي هذا ال
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"The translator-centered approach to the study of translation differs 

sharply from older, more traditional approaches that are focused on 

abstract structures of equivalence, “matches,” or “fidelities” between 

texts‌(in words)."‌ (3, 2000) 

تختلييييف المقاربيييية التييييي يعتمييييدها المتييييرجم فييييي دراسيييياخ الترجميييية بشييييكل كبييييير عيييين "

المقاربييييياخ القديمييييية الأكثييييير تقليديييييية التيييييي تركيييييز عليييييى البنيييييياخ المجيييييردة للتتييييياف  أو 

 (ترجمتنا) (."في المفرداخ)بين النصوص " الوفا "أو " التطابق"

الأول عنيد الترجمية ونقيل وهنا الباحثة تركز في مقاربتها على أن القيار  هيو الهيدف  

  . الوضعية ولي  التلماخ

التيييي تسيييتند عليييى محاولييية " شيييليماخر"يقيييول جيرميييي مانيييداي فيييي تعليقيييه عليييى مقاربييية 

تقريب الترجمة من الن  الأصل وإحداث نف  الأثر مثيل الأثير اليذي وقيع فيي نفي  

 (:4008 ،40)القار  للن  الأصلي 

‌" If the translator is to seek to communicate the same impression which 

he or she received from the ST, this impression will also depend on the 

level of education and understanding among the TT readership ..." 

إذا كييييان المتييييرجم يسييييعى إلييييى إحييييداث نفيييي  الانطبيييياع الييييذي تلقيييياه هييييو ميييين اليييين  "

الانطبييياع سييييعتمد أيضيييا عليييى مسيييتوى التعلييييم والفهيييم ليييدى قيييار   الأصيييلي، فيييإن هيييذا

 (ترجمتنا) ..."الن  الهدف 
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 (:4000 ،0)حيث تقول  ،أوتينين وبشدة هذه المقارباختعار  

"Yet it is not self-evident, or even possible, for translations to have 

exactly or even nearly the same effect on their readers as the original 

texts had on the original readers." 

لي  بديهيا، أو حتى ممكنا، أن يكون للترجمياخ نفي  الأثير بالضيبط أو حتيى تقريبيا "

 (ترجمتنا) "على قرائها كما كان للنصوص الأصلية على القرا  الأصليين

ي ولا هيو مين نفي  وحجتها أن لا متلقي الن  المترجم هو نف  متلقي الن  الأصل

  .غة، والترجمة ليست في نف  الزمان والمكانالثقافة ولا يملف نف  اللّ 

وت كيييييد أنييييييه ومييييييع كييييييل هيييييذه المتغيّييييييراخ هييييييل يمكيييييين أن نسيييييتمر فييييييي الحييييييديث عيييييين 

Equivalence  المكافئ في الترجمة؟ وحسب وجهة نظر أوتينيين هنياك معيايير أخيرى

 .ةة على حد سوا ينبغي مراعاتها في ترجمة أدب الطفل والناش

أنهييييا مختصيييية فييييي ترجميييية كتييييب الأطفييييال دون سيييين  (4000) الباحثييييةوقييييد نوهييييت  

 . السابعة لتنها تشمل بحوثها أدب الناشةة أيضا أي الطفولة والناشةة

سييينواخ لا يكييياد يسيييتوعب المسيييتوى اليييدلالي  7ا أن الطفيييل مييين سييينة إليييى يظهييير جليّييي

لمراهقية يبيدأ تيدريجيا فيي اسيتيعاب عكي  الطفيل مين سيت سينواخ إليى ا. والميتا لغوي 

وبالتييالي فييي الترجميية لا يمكيين أن تشييمل الدراسيياخ . غييةواسييتيفا  جميييع مسييتوياخ اللّ 

مييا يُسييمى لييدى الدارسييين فييي الغييرب كييلا الفةتييين فييي دراسيية واحييدة أي الفةيية الأولييى 
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(Young children ) ولييييدى العييييرب الطفوليييية المبكييييرة والفةيييية الثانييييية وهييييي(Old 

Children )الطفولة الوسطى والمتأخرة والمراهقة وتشمل مرحلة . 

بين النمو العقلي والنمو الإدراكي وطريقية التيلام والبيةية اللّغويية  علاقة مترابطةهناك 

غييوي فييي تطييوره السييوي الصييحي  علييى مييدى اسييتقامة يعتمييد النمييو اللّ .  "لييدى الطفييل

فييي اد ) ."بية نفسيييية أم بيةيييةالعواميييل المييي ثرة فييييه بأنواعهيييا المختلفييية، عضيييوية أم عصييي

  .(0071 ،014ص ، البهى السيد

الميي ثرة فييي  عناصيير الأدب والتييي تعتبيير عيياملا ميين العوامييلإن الترجميية واحييدة ميين  

هييذا النمييو ميين خييلال أنهييا واحييدة ميين مصييادر أدب الطفييل ويكييون التعامييل معهييا وفقييا 

لم ليييف ميييع الطفيييل للطفيييل المتلقيييي فيييي اللّغييية الهيييدف بييينف  الطريقييية التيييي اعتميييدها ا

القيييار  للييين  الأصيييلي ميييع مراعييياة جمييييع الاختلافييياخ التيييي تُسيييمى فيييي ترجمييية أدب 

 .الطفل بوضعية القار  المتلقي الهدف

"Cognitive development (like development in general) results from the 

continuous and bidirectional‌interaction between a child and his or her 

environment over time at all levels of organization, beginning at 

conception and the genetic level and progressing through the cultural 

level." (David. R Shaffer و‌‌ Katherine.K, 293, 2009) 
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لثنيييائي بيييين عييين التفاعيييل المسيييتمر وا( مثيييل النميييو بشيييكل عيييام)ينيييت  النميييو الإدراكيييي "

الطفييل وبيةتييه مييع مييرور الوقييت علييى جميييع المسييتوياخ، بييد ا ميين الحمييل والمسييتوى 

 (ترجمتنا) ."الوراثي والتقدم من خلال المستوى الثقافي

ليييذلف يجيييب مراعييياة معيييايير هيييذا النميييو ليييدى الطفيييل حتيييى تتيييون عمليييية التواصيييل فيييي 

 & David. R. Shaffer)وفييييي هييييذا السييييياق يشيييير  كييييلا ميييين . الترجميييية ناجحيييية

Katherine.K, 2009, 420 ) أن مشياكل الفهيم والإدراك ليدى الطفيل تجعيل الإخيوان

الأكبييير سييينا يحييياولون قيييدر الإمكيييان تبسييييط الرسيييالة والتيييلام حسيييب مسيييتوياخ اللغييية 

طفيل يختليف وإليى ف إن كان مترجما من لغة إليى لغية فما بال. والفهم لدى هذا الطفل

  !تماما عن الطفل القار  الأصلي

لازالت الدراساخ في ترجمة أدب الطفل تتطور شيةا فشيةا، فتانت في البداية تتعاميل 

 عليييى أسيييا  أنيييهميييع ترجمييية هيييذا الأدب كيييأي ترجمييية، ثيييم بيييدأ الاهتميييام بهيييذا الأدب 

يخييييت  بالأطفييييال تييييدريجيا ويتعلييييق هييييذا الاهتمييييام بخصائصييييه السيييييكولوجية والنمييييو 

 .  لثقافية والسلوكيةاللغوي والإدراكي والجوانب الاجتمابية وا

التيييي تسيييتند عليييى محاولييية " شيييليماخر"يقيييول جيرميييي مانيييداي فيييي تعليقيييه عليييى مقاربييية 

تقريب الترجمة من الن  الأصل وإحداث نف  الأثر مثيل الأثير اليذي وقيع فيي نفي  

 :القار  للن  الأصلي
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‌" If the translator is to seek to communicate the same impression which 

he or she received from the ST, this impression will also depend on the 

level of education and understanding among the TT readership ..." (29, 

2008). 

إذا كييييان المتييييرجم يسييييعى إلييييى إحييييداث نفيييي  الانطبيييياع الييييذي تلقيييياه هييييو ميييين اليييين  "

مسيييتوى التعلييييم والفهيييم ليييدى قيييار   الأصيييلي، فيييإن هيييذا الانطبييياع سييييعتمد أيضيييا عليييى

 (ترجمتنا) ..."الن  الهدف 

 :أوتينين تعار  وبشدة هذه المقارباخ حيث تقول

"Yet it is not self-evident, or even possible, for translations to have 

exactly or even nearly the same effect on their readers as the original 

texts had on the original readers" (9, 2000) 

نفيي  الأثيير بالضييبط أو حتييى تقريبييا  ة، أو حتييى ممكنييا، أن يكييون للترجمييلييي  بييديهيا"

 (ترجمتنا) "على قرائها كما كان للنصوص الأصلية على القرا  الأصليين

وحجتها أن لا متلقي الن  المترجم هو نف  متلقي الن  الأصلي ولا هيو مين نفي  

يملييف نفيي  اللغيية، والترجميية ليسييت فييي نفيي  الزمييان والمكييان وبالتييالي تعييدّ الثقافيية ولا 

 .هذه الاختلافاخ عناصر هامة في تحديد المنه  المناسب للترجمة

"the skopos of the translatum may‌be different from that of the source 

text." (Katharina Reis, Hans Vermeer, P 92, 2013) 
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ن الترجميية  قييد يكييون مختلفييا عيين هييدف اليين  الأصييلي، وحسييب وجهيية إن الهييدف ميي

 (ترجمتنا) ..."نظري  هو مختلف دائما عنه 

قيد ' (: لتاترينيا رايي  وهيان  فيرميير "Skopos"وحسبما ما جيا  فيي نظريية الهيدف   

 (ترجمتنا) "يكون هدف الترجمة مختلفا عن هدف الن  الأصلي

والوضييعية حسييب أوتينييين تشييمل كييلا . وضييعيةأي أنييه إذا اختلييف الهييدف اختلفييت ال

حيث ت كد أن هذه الاختلافاخ مين شيأنها . من القار  واللغة والثقافة والزمان والمكان

تحديد المقاربة المناسبة إن صّ  القول لترجمة أدب الطفل لأن الترجمة ليست عمليية 

عييييزل عييين الوضييييعية والتييييي ذكيييرخ تحييييت مسييييمى منقيييل مفييييرداخ وكلمييياخ وببيييياراخ ب

  .(Context" )السياق"

"Translation involves far more than replacement of lexical and 

grammatical items between languages ..." (Bassnet, 2005, P 34) 

 الترجميية ليسييت مجييرد عملييية اسييتبدال العناصيير المعجمييية والنحوييية بييين اللغيياخ "

 (ترجمتنا).."

ا نجد العديد من الترجماخ للين  الواحيد؟ ومين هنيا تقيول وإن كانت كذلف لماذا دائم 

أن دراسييييياخ الترجمييييية ت كيييييد أنيييييه إذا ميييييا تيييييرجم العدييييييد مييييين ( 4007 ،42)باسييييينيت 

وسييكون دائميا  . المترجمين نف  القصيدة، فسوف ينتجيون العدييد مين النسيو المختلفية

 .من القصيدة الأصلية' الجوهر الثابت' Popovičبينها ما يسميه 
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ن الترجميية بعيييدة ميين أن تتييون مكافةييا لليين  الأصييل لأنهييا فييي حييد ذاتهييا نيي  أي أ

 . جديد موجّه لمتلقي مختلف عن المتلقي الأصلي من جميع النواحي

والمثييير للاهتمييام أن البيياحثين فييي ترجميية أدب الطفييل أصييبحوا يميلييون أكثيير للمقاربيية 

. لنفسييانية والاجتمابيييةأي مقاربيية تقييوم علييى دراسيية الجوانييب ا" السوسيييو سيييكولوجية"

إن ليييم يكييين ذليييف مهميييا كثييييرا فيييي ترجمييية أدب التبيييار إلا أنيييه فيييي غايييية الأهميييية فيييي 

ترجمة أدب الطفل وذلف لاختلاف درجة النمو اللغيوي والإدراكيي والعقليي لهيذا الطفيل 

هيذا الطفيل يفتقير إليى الخبيرة الثقافيية والاجتمابيية فإن هذا من جهة ومن جهة أخرى 

وفييي هييذا الشييأن . يعيييق إدراكييه لييبعض الوضييعياخ الاجتمابييية والثقافييية مييا يمكيين أن

 (:4000 ،07)ت كد أوتينين 

"To be able to read, we need to go through several stages of 

development: physical, intellectual, emotional, social, moral, spiritual, 

and those concerning personality and language, as John Spink points out 

in Children‌as Readers."  

جسيديا : نحتا  إلى أن ننتقل عبير العدييد مين مراحيل النميو حتيى نيتمكن مين القيرا ة "

وفتريييا وعاطفيييا واجتمابييييا وأخلاقيييا وروحييييا، وكييذلف مييرورا بمراحيييل نمييو الشخصيييية 

 ."(Children as reader)واللغة ، كما يشير جون سبينف في كتابه 

عنييييدما نييييتتلم عيييين النمييييو الانفعييييالي لييييدى الطفييييل، تلعييييب اللغيييية دورا هامييييا فييييي هييييذا و 

فالتيأثير . فالطفل يتأثر بما ألفه وعاشه وما ألفته الأذن وأحدث أثرا في نفسيه. الجانب
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وخليييق نفييي  الأثييير الانفعيييالي يتحقيييق عييين طرييييق اسيييتعمال اللّغييية المناسيييبة والمسيييتوى 

 . فلالمناسب لدى الط

 :أدب الطفل ترجمةفي ( الاجتماعي والثقافي)البي ي تأثير العامل   (4
التي يعيش فيها الطفل ويتيأثر بهيا ويي ثر فيهيا  ، المجتمع والثقافة، عامل البيةةدخل ي

(: 0071 ،007)يقييييول فييي اد البهييييى السيييييد . فييييي التيييأثير علييييى ميييينه  الترجمييية بيييدوره

بالثقافيييية المهيمنيييية عليييييه، وتييييدل الأبحيييياث يتييييأثر إدراك الطفييييل بالبيةيييية المحيطيييية بييييه و "

 ."الحديثة في علم النف  الاجتماعي على أن الفرد جز  من الموقف المحيط به

ونظييييرا . وفييييي الترجميييية سيييييكون المتلقييييي فييييي وضييييعية مختلفيييية عيييين المتلقييييي الأصييييلي

للاخيييتلاف  الثقيييافي، اليييذي يعتبييير تحيييديا بالنسيييبة للمتيييرجم، إن افترضييينا أن الترجمييية 

لتغريييب والطفييل هييو فييي مرحليية النمييو والييتعلم واكتسيياب المعييارف والمهيياراخ سييتتون ا

والقيييييّم الأخلاقييييية، فهييييو بالتيييياد بييييدأ يسييييتوعب لغتييييه وثقافتييييه، فتييييل مييييا يحتاجييييه هييييو 

الاكتسييياب واليييتعلم، وإن كانيييت المعلومييياخ المقدمييية بصيييفة معلومييياخ ثقافيييية تزييييد مييين 

قيييد تختليييف الوضيييعية، لأن رصيييده فهيييو يحتاجهيييا كميييا هييي، أميييا فيييي بعيييض الأحيييان 

اللّغية هيي وسييلة قيوم ليعبيروا بهيا عين أغراضيهم، وإن اختليف الجمهيور اختلفيت اللغية 

واختلفييت الثقافيية،  فييلا يمكيين أن يكييون اليين  المتييرجم إلا نصييا معييدلا ومهيةييا حسييب 

 .وضعية القار  
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"The crux of the sociocultural perspective as advocated by Vygotsky was 

that children  intellectual development is closely tied to their culture." 

(David. R Shaffer‌and‌Katherine.K, 2009, P 281) 

هييو أن النمييو " فيغوتسييكي"كييان جييوهر المنظييور الاجتميياعي والثقييافي كمييا دعييا إليييه "

ئميا التعاميل، مين بياب وليذلف ينبغيي دا ."الفتري للأطفال ييرتبط ارتباطيا وثيقيا بثقيافتهم

الترجمة، بصفة خاصة ميع الجمهيور المتلقيي الطفيل واليذي يعتبير جمهيورا خاصيا فيي 

  .الترجمة ويحتا  إلى مراعاة جميع خصوصياته

وبالتالي تعدّ هذه الاختلافاخ عناصر هامة في تحديد المينه  المناسيب للترجمية وفيي 

 : (00، ص 4000أوتينين، ) هذا السياق تقول الباحثة

"A translation is written in another time, another place, another 

language, another country, another culture." 

 ".تييتم الترجميية فييي زمييان آخيير، ومكييان آخيير وبلغيية أخييرى وببلييد آخيير وبثقافيية أخييرى "

 (ترجمتنا)

يكولوجية فأصييبحت الدراسيياخ السيي. أصييب  تطييور الترجميية يعتمييد علييى العلييوم الأخييرى 

يعتبر قاعدة نبني عليهيا " علم نف  النمو"وبالتالي فإن . واجبة في ترجمة أدب الطفل

مييين خيييلال الدراسييياخ الحديثييية فيييي ترجمييية أدب . إسييتراتيجية الترجمييية فيييي أدب الطفيييل

 . الطفل، يركز الباحثون على الجانب السيكولوجي للطفل في الترجمة
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بيةية لأخيرى، بميا فيي ذليف النميو الإدراكيي  وت كد الدراساخ أن نمو الطفل يختلف من

 :وفي هذا الشأن يقول .غوي والانفعالي واللّ 

 "Children do not develop the same type of mind all over the world, but 

learn to use their species-typical brain and men abilities to solve 

problems and interpret their surroundings consistent with the demands 

and values of their culture." (David. R Shaffer‌and‌Katherine.K, 281, 

2009) 

لا يتطيييور العقيييل ليييدى الأطفيييال عليييى نفييي  النحيييو فيييي جمييييع أنحيييا  العيييالم، ولتييينهم 

علييى حييل المشيياكل وتفسييير محيييطهم بمييا  الذهنييية والبشييرية يتعلمييون اسييتخدام قييدراتهم

 (ترجمتنا" )فق مع متطلباخ وقيم ثقافتهميت

مهمييييا حاولنييييا الوفييييا  لليييين  الأصييييلي فييييي ترجميييية أدب الطفييييل، إلا أن الاختلافيييياخ  

الموجييييودة لا تنفييييف عيييين خلييييق أو حتييييى فيييير  نفسييييها فييييي الميييينه  أو الإسييييتراتيجية 

 . الأنسب حتى تتون الترجمة تفي بالغر  وتُناسب هذا القار  الطفل

واللغيييوي لا يمكييين أن توحيييدّه الترجمييية لأن كيييل مجتميييع وثقافتيييه  إن الاخيييتلاف الثقيييافي

وت كييد الباحثيية أوتينييين أن الترجميية لا يمكيين أن تتييون . وقيمييه ولغتييه وتقاليييده وعاداتييه

بمعزل عن التتيي  أو الترجمية بتصيرف وفيي كيل الأحيوال تقيول الباحثية أن الترجمية 

 . هي توطين  لحد ما
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نيي  ميين لغيية إلييى لغيية أخييرى، إلا أنييه يحمييل فييي تعرييي  للترجميية هييي نقييل وإن كييان 
ويبقيى أهيم . طياته معاني ومتغيّراخ عديدة تطرأ خلال العمليية التيي يقيوم بهيا المتيرجم
مختلييف وبيةيية  متغيّيير فييي عملييية الترجميية هييو المتلقييي الييذي لييه ثقافيية مختلفيية ومجتمييع

اعي والثقيافي وفيي شير  عين هيذا الاخيتلاف الاجتمي مختلفة وقيّم ودين مختلفيين تماميا
 , David. R Shaffer) اليييييذي يييييي ثر فيييييي النميييييو اللّغيييييوي  يقيييييول الباحثيييييان

Katherine.K, 281, 2009) " :بالنسييبة لفيغوتسييكي/Vygotski فيييإن إدراك ،
البشر، حتى عندما يتم بمعزل، فهو اجتماعي ثقافي بطبيعته يتيأثر بالمعتقيداخ والقييم 

ولأن هيييذه القييييم . لأفيييراد مييين خيييلال ثقيييافتهموأدواخ التتيّييي  الفتيييري التيييي تنتقيييل إليييى ا
 والأدواخ الفترييييييييية قييييييييد تختلييييييييف اختلافييييييييا كبيييييييييرا ميييييييين ثقافيييييييية إلييييييييى أخييييييييرى، يعتقييييييييد

أن لا مسار النميو الفتيري ولا حتيى محتيواه كيان عالمييا كميا " "Vygotski/فيغوتسكي"
 (ترجمتنا)" .افتر  بياجيه

فيياخ، ويعييرّف بهييا ميين الترجميية مثلمييا هييو معييروف ومتييداول هييي جسيير يييربط بييين الثقا

غييية الهيييدف وقيييد تتيييون لتييين بعيييض المضيييامين الثقافيييية لا تسيييتوعبها اللّ . شيييعب وخييير

حتيييى بيييدون معنيييى لأن الغييير  منهيييا ليييي  نقيييل الثقافييية وإنميييا الغييير  منهيييا ضيييمني 

قييد يُعبيير عنييه فييي اليين  المتييرجم بطريقيية مكيّفيية حسييب . فييي موضييوع اليين دلالييي 

يقول ناييدا عين متطلبياخ . حال حسب وضعية القار  غة والثقافة الهدف وبطبيعة الاللّ 

 (: P 164 ,1964)الترجمة الأربع 

" (I) making sense, (2) conveying the spirit and manner of the original, 

(3) having a natural and easy form of expression and (4) producing a 

similar response ..." 
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عند هيذه المتطلبياخ مين اسيتيفا  المعنيى ونقيل رو  الين  الأصيلي  لتن نايدا لم ينته

طيير  مشييكل الصييراع بييين  بييلواسييتعمال تعييابير سييليمة ومألوفيية وإحييداث نفيي  الأثيير، 

الشيييكل والمحتيييوى، وخلييي  إليييى أنيييه ينبغيييي إليييى أحيييد العنصيييرين أن يفسييي  المجيييال 

لييى حسيياب للثيياني، أي ترجميية الشييكل علييى حسيياب المعنييى والمحتييوى أو المحتييوى ع

ولتيين الأجييدر فييي ترجميية أدب الطفييل هييو المعنييى والشييكل لا بييدّ وأن يختلييف . الشييكل

 .من لغة إلى أخرى 

 :دب الطفل وتأثيرها على الطفل القار  لأ كمصدرهيمنة الترجمة  (5
لا تتاد البحوث في ترجمة أدب الطفل تخلو من التحيدياخ الثقافيية والاجتمابيية التيي 

رجمة والنقل من لغة إلى أخرى وإلى متلقي ذي خصوصيياخ هها المترجم عند التيواجّ 

لتن في ترجمة أدب الطفل، يُنظر إلى هذه الترجمية مين أبعياد مختلفية، فهيي . مختلفة

أصييييبحت تُشييييكّل المصييييدر الأول ميييين مصييييادر أدب الطفييييل فييييي العديييييد ميييين الييييدول 

الأخيرى مين  وبالتالي قد تختلف إيديولوجية المترجم اختلافا شاسعا عن أنيواع الترجمية

حييييث أنهيييا ليييم تعيييد مجيييرد ترجمييية، بيييل ميييادة أساسيييية فيييي تتيييوين ثقافييية وتشيييكيل وعيييي 

 . الطفل في مجتمعه

كمصييدر لهييذا  %70وت كييد الدراسيياخ أن الترجميية فييي أدب الطفييل تشييكل أكثيير ميين 

( 0008)وكمثيال عليى ذليف، فيي فنلنيدا تقيول بيورتينين . الأدب في العديد من اللّغياخ

ميين أدب الطفييل وت كييد أن  %90إلييى   %17فييي هييذا البلييد ميين أن الترجميية تشييكل 
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وفيييي هيييذا الشيييأن تطييير  الباحثييية . ميين هيييذه الترجمييية هيييي مييين اللغييية الانجليزيييية 70%

 :مشكلة التأثير في الطفل القار  تقول

"These translations are bound to have a significant effect on the way 

children experience literature, and the language of translated texts may 

have some bearing on their language development and acceptance of 

ideas.‌" (Puurtinen, 526, 1998) 

 الأطفييال بهييا يختبيير التييي الطريقيية علييى اكبييير  اتييأثير  الترجميياخ هييذهلا بييدّ وأن يكييون ل"

 وتقبييل لغييتهم تطييور علييى التييأثير بعييض ةالمترجميي النصييوص للغيية يكييون  وقييد الأدب،

 (ترجمتنا) ."الأفتار

فيييي الواقيييع، أصيييب  المتيييرجم مسييي ولا أميييام مجتمعيييه فيميييا يخييي  نميييو هيييذا الطفيييل مييين 

لأن الطفييل، حسييب علييم نفيي  النمييو، يحتييا  إلييى تعلّييم . خييلال الترجميية التييي يقييدمها

ي علييى جميييع لغتييه كلغيية سييليمة أي لا بييدّ وأن تتييون خالييية ميين تييأثير اليين  الأصييل

لتن هل يمكن أن تتون مراعاة هيذه الجوانيب عائقيا لنقيل الثقافية وتعريي  . المستوياخ

ف علييى الطفييل بثقافيية الغييير؟ أو كمييا يقييول الييبعض اوخيير حرمييان الطفييل ميين التعييرّ 

 اوخر؟

لتن في هذه المرحلة من حياة الإنسان، تُعتبر الترجمة أساسا في هيذا الأدب وكأنهيا  

 عيين الترجميية كفعييل قييرا ة فييي هييذا الصييدد تقييول أوتينييينو  .ر آخييرلجمهييو  نيي  جديييد

(4001 :) 
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" Reading and understanding are influenced by the reading situation, 

including time, place and culture which may be described as the context 

of words, a situation occurring between, around and within texts and 

human and the world surrounding them."  

 التيييي والثقافييية والمكيييان الزميييان ذليييف فيييي بميييا القيييرا ة، بوضيييعية والفهيييم القيييرا ة تتيييأثر""

 النصييييوص وحييييول بييييينالتييييي تنشييييأ أي الوضييييعية  التلميييياخ، سييييياقب تسييييميتها يمكيييين

 (ترجمتنا) ."به المحيط والعالم والإنسان

طفيييل فيييي حيييد ذاتيييه مقيّيييدا بمعيييايير مضيييبوطة حسيييب الطفيييل المتلقيييي فيييإن كيييان أدب ال

وفييي . كييي  لا تتييون الترجميية مرابييية لهييذه المعييايير حسييب المتلقييي فييي اللغيية الهييدف

 (:Heath, 132, 2016)قول تهذا الشأن 

"Indeed, not only do societal institutions and family expectations for 

children tend to attempt to shape children in established, and often 

conservatively limiting, ways, but also children's literature itself purges 

from its pages that which is seen as unacceptable for young audiences." 

 مييين تسيييعىفقيييط  لأطفيييالهم الأسييير ورغبييية الاجتمابيييية الم سسييياخ ليييي  فيييي الحقيقييية"

 ريطهّيي نفسييه الأطفييال أدب إن بييل ومضييبوطة بحييذر، راسييخة، بطييرق  الأطفييال لتنشييةة

 (ترجمتنا) ."المتلقي للطفل بالنسبة مقبول غير كل ما يراه  صفحاته من

ويمكين أن تتيون . يواجّه المترجم خلال تجربته في ترجمة أدب الطفل تحيدياخ عدييدة

بييين الثقافييية الغربييية خاصية خييتلاف الشاسييع التحيدياخ الثقافييية والاجتمابييية أهمهيا للا
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يفتقير إليى الخبيرة وكيذا القيدراخ والثقافة العربية هذا من جهة وكيون المتلقيي هيو طفيل 

إن إشيييكالية ترجمييية أدب الطفيييل لا تتوقيييف عنيييد طبيعييية ". غويييية والإدراكيييية التافييييةاللّ 

صيني  أدب لأن الإشكالية تبتد  أولا عند صيعوبة تالن  نفسه فقط بل تتعدى ذلف 

الأطفال قبل التفتير في ترجمته، ثم طبيعة متلقيه الذي يستدعي أهذ الحيطية والحيذر 

، ثييم هنيياك فييي نقييل بعييض المفيياهيم التييي قييد لا يكييون المتلقييي الصييغير مهيةييا لتلقيهييا

 . (02، ص 4004، قلو." )إشكالية الاستراتيجياخ التي تنته  في الترجمة

ع ميييين الأدب أن أهييييم غاييييية ينبغييييي تحقيقهييييا هييييي ولا يخفييييى علييييى المتييييرجم لهييييذا النييييو 

وقيييييد تتيييييون مشيييييكلة التيييييوطين والتغرييييييب  .المقروئيييييية وفقيييييا لمعيييييايير المتلقيييييي الطفيييييل

Domesticating/Foreignizing في ترجمة أدب الطفل أعمق من غيرها . 

ليين رأيهيم نقسم الباحثون في ترجمة أدب الطفل بين م يدين لإستراتيجية التغريب معلّ ي

هيييدف مييين أدب الطفيييل بييييداغوجي وتعليميييي وأن هيييذا الطفيييل يحتيييا  إليييى إدراك أن ال

 . جديدةوثقافاخ واكتساب معارف ومعلوماخ 

اهتمامهييا فييي ترجميية أدب الطفييل علييى عنصيير مهييم وهييو أوتينييين كمييا تسييلط الباحثيية 

وتعيييرف مصيييطل  . المقروئيييية حييييث تفسييير أن جيييودة الترجمييية تتعليييق بميييدى مقروئيتيييه

 : ليالمقروئية كالتا

"The idea of “readability” often involves the‌implicit idea of understanding the full 

meaning of the text." (Oittinen, 32, 2000) 
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 (ترجمتنا) ."ضمنيا بفترة فهم معنى الن  كاملا" المقروئية"يتعلق مفهوم "

لتيييوطين أو كميييا حسيييب رأي الباحثييية أن مجيييال ترجمييية أدب الطفيييل يتطليييب أسيييلوب ا

وهييييو مقبييييول إلييييى حييييد كبييييير أكثيييير ممييييا  Domestication/يسييييميه الييييبعض التييييدجين

لأن الطفيل  Readability/تطلبه ترجمة أدب التبار وهيذا ييدخل فيي مقروئيية الين ت

فييي القييرا ة يولييد  immersion/يحتييا  إلييى قييرا ة مييا يسييتطيع أن يفهمييه لأن انغماسييه

ار أما الغمو  وعدم الفهيم قيد يتيرك لدييه انطباعيا لديه الرغبة في المواصلة والاستمر 

 .بالنفور

والطفيييل لا يهيييتم إن كانيييت الميييادة التيييي بيييين يدييييه ترجمييية أو نصيييا أصيييليا، يكفيييي أن  

 :وفي هذا الشأن تقول الباحثة. تتون مفهومة بالنسبة له وقابلة للقرا ة

"When a child reads a story, she/he is not really interested in whether 

she/he is reading a translation or not: she/he experiences it, interprets it, 

and new meanings arise." (Oittinen, P 33, 2000) 

عندما يكون الطفل بصدد قرا ة قصية ميا، فهيو لا يهيتم إن كانيت ترجمية لأنيه يعييش "

 (جمتناتر ) "هذه القصة وي ولها وتتولد لديه معاني جديدة

اتفيييق التيييل عليييى أن عمليييية الترجمييية هيييي عمليييية تواصيييل يكيييون المتيييرجم هيييو العاميييل 

وتصير أوتينييين . المتيرجم هييو الوسييط بيين المرسيل والمتلقيي. الحاسيم فيي هيذه العمليية

علييييى أن الترجميييية فييييي أدب الطفييييل لا يمكيييين أن تتييييون مكافةييييا فهييييي تصيييير علييييى أن 
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لأن وضعية الين  .  أن يكون مكافةااختلاف الوضعية في الن  المترجم تمنع من 

والس ال يطير   !الأصل تختلف عن وضعية الن  المترجم بد ا من التاتب والمترجم

نفسيييه هيييل يمكييين أن يكيييون للمتيييرجم نفييي  إيديولوجيييية التاتيييب الأصيييلي؟ وهيييل متلقيييي 

أن ( 4004، 01: قلييو)وفييي هييذا الصييدد تقييول  اليين  الأصييلي هييو متلقييي الترجميية؟

ه أن يكييون عكيي  المجتمييع ولا بييدّ وأن ينقييل كييل مييا يتماشييى وتربييية المتييرجم لا يمكنيي

أي أن الترجميية لا بييدّ أن تتييأثر بكييل  .هييذا الطفييل حسييب العيياداخ والتقاليييد والمجتمييع

يقيييول  حييييث .غيييةالمتيييرجم، الزميييان والمكيييان، المتلقيييي، الهيييدف، اللّ : المعيييايير المختلفييية

 : أندريه لوففير

"Translations are not made in a vacuum. Translators function in a‌given 

culture at a‌given time. The way they understand themselves‌and their 

culture is one of the factors that may influence the way in‌which they 

translate." (Lefevere, P 14, 2003) 

مترجمون يترجمييون فييي ثقافيية معينيية وفييي وقييت فييال. لييم تتيين الترجميية أبييدا لتييتم عبثييا" 

وثقيافتهم هيي أحيد العواميل التيي قيد تي ثر أنفسيهم والطريقة التي يسيتوعبون بهيا . معين

 (ترجمتنا) ".على الطريقة التي يترجمون بها

أي أن الترجميية مثلهييا مثييل اليين  الأصييلي لهييا معييايير تضييبطها ولهييا خصوصييياتها 

غيية جييز  لا ن عييزل اللغيية عيين الجانييب الثقييافي فاللّ ولا يمكيي. مثيل اليين  الأصييلي تمامييا

 . ولا بدّ أن يظهر تأثيره في ترجمته. يتجزأ من الثقافة والعك  صحي 
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عيييرب وعنيييد كغييير  شيييجرة غربيييية فيييي بيييلاد ال والتغرييييب  سيييتراتيجية التيييوطينإ تعتبييير

وهييل يمكيين أن ، هييل سييتنمو هييذه الشييجرة، هييل تعطينييا ثمييارا؟ اسييتبدال التربيية والمنييا 

التربيية والمنييا  الشييجرة  هييذه مسييتهلف العربييي؟ بطبيعيية الحييال إن وجييدختصيييغها اليس

المسيييييتهلف  يتقبلهييييايمكييييين أن الطيبييييية التييييي صييييالحين للاسييييتنباخ، سيييييتُعطي الثمييييار ال

لتييين عليييى الفيييلا  أن يسيييعى بيييالأدواخ الصيييحيحة وإدراك أن المنيييا  والتربييية  .العربيييي

هيييييل المسيييييتهلف العربيييييي يمليييييف القابليييييية أولا و  ملائميييييين أم لا لهيييييذا النيييييوع مييييين النبييييياخ

بنيوع لاستهلاك ثمارها كما هي أو يمكن إجرا  تعديل على الشجر مين خيلال تلقيمهيا 

 .لمساعدة على نموها في بلاد العربخصائصها واعربي قد يساعد على تغيير 

بالنسيييبة للترجمييية، الترجمييية يطيييرأ عليهيييا تغيييييراخ أولا  هوأيضيييا قيييد يكيييون التشيييبيه نفسييي

غة والمنا  هو الثقافة أما الثمرة فهي الترجمة وقاطفها هو القيار  اليذي وهي اللّ  التربة

ومراعيياة ودائمييا لا بييدّ ميين الأدواخ الصييحيحة  .يحتييا  شيييةا يستصيييغه ولييي  العكيي 

 .قابلية نقل الن 

فييي حييين يييرى الييبعض أن . بالييدرب السييهل تيبييدو أن دراسيية ترجميية أدب الطفييل ليسيي

ا حسيييب خصوصيييياخ هيييذا عيييمطو الأطفيييال فيجيييب أن يكيييون ه لفةييية هيييذا الأدب موجّييي

الطفل من جهة ومن جهة أخرى الطفل في سن معيّن تتون قدراته اللغويية والإدراكيية 

ويكميين الصييعوبة فييي ترجميية أدب الطفييل فييي الجانييب الثقييافي . قييادرة علييى الاسييتيعاب

 . لافتقار الخبرة والاجتماعي
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"Translation of a literary work is never an automatic process but‌always 

poses many‌problems caused by the differences between two‌linguistic 

and cultural systems. The‌difficulty seems to be enhanced‌if the work to 

be translated is for children who have‌little knowledge about the culture 

from which the text originates." (Yamazaki, P 53, 2002) 

 ميين العديييد دائمييا تطيير  ولتنهييا أبييدا تلقائييية عمليييةليسييت  ةالأدبييي لاعمييالأ ترجميية إن"

 الصيعوبة أن ويبيدو. ينوثقيافي ينلغيوي نظيامين بيين الاختلافياخ عين الناجمية المشياكل

 القليييل سييوى  يملتييون  لا الييذين للأطفييال هييو سيييترجم الييذي العمييل كييان إذا تتييون أكثيير

 (ترجمتنا) ."الن  منها صدر التي بالثقافة المعرفة من

لطالما كانت التحدياخ الثقافية والاجتمابية تشيكل عائقيا فيي الترجمية الأدبيية إلا أنهيا 

أصييبحت قاعييدة لتحديييد الميينه  فييي ترجميية أدب الطفييل الييذي ييينق  خبييرة فييي الحييياة 

المسيييييتوياخ تنميييييو وتتطيييييور وكيييييذلف القيييييدراخ  ولا تيييييزال قدراتيييييه اللغويييييية عليييييى جمييييييع

 .الإدراكية

في ترجمة أدب الطفل أن الطفل القار  يحتيا   Fornalczyk /ترى الباحثة فورنالسيف

 لأن يطلّع عليى ثقافية غييره مين بياب تنميية قدراتيه ومعارفيه بحجية أنيه مين أهيم أهيداف

  :أدب الطفل توسيع معارفه وتقول

"If one of its function is, building bridges between cultures, it seems 

essential that its translations retain as much original flavour as possible, 
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and help familiarize the young reader with foreign (or "other") culture 

..." (Fornalczyk, 2007, P 99) 

، فميين "بنييا  الجسييور بييين الثقافيياخ"هييي ( فييلأي أدب الط)إذا كانييت إحييدى وظييائف "

الضييروري أن تحييتفظ ترجمتييه بنتهيية أصييلية قييدر الإمكييان، وأن تسيياعد علييى تعرييي  

 (ترجمتنا)  "( ..."الغير"أو )القار  الطفل بالثقافة الأجنبية 

في الحقيقة لم تخطئ الباحثة في تعريفها ووجهة نظرهيا لتين بعيض النصيوص تيأبى  

ه رى وبييينف  الأثييير والانطبييياع، ربميييا لأن الييين  الأصيييلي موجّيييأن تتيييون فيييي لغييية أخييي

لقييار  مختلييف عيين قييار  الترجميية وربمييا القييار  المتلقييي لليين  الهييدف  يحتييا  إلييى 

وفييي نفييي  السيييياق تقيييول . يالمحتييوى بطريقييية تشيييبهه هيييو ولييي  قيييار  الييين  الأصيييل

 (: 4004 ،78" )يامازاكي"الباحثة 

"I‌argue against excessive adaptation in translation and question the two‌

assumptions‌underlying the statements I cited above: firstly, foreign‌

elements in a story are‌distracting or confusing for children; secondly,‌

knowledge about a different culture is‌necessary in order to accept‌the 

culture." 

إنني أعار  الإفراة في التتيي  فيي الترجمية وأشيكف فيي الافتراضيين الليذين تسيتند "

أولا لأن العناصيير الأجنبييية فييي قصيية مييا تشييتت : إليهمييا البيانيياخ التييي ذكرتهييا أعييلاه

" انتبييياه الأطفيييال أو تشوشيييهم  وثانييييا المعرفييية بثقافييية مختلفييية ضيييرورية لقبيييول الثقافييية

 (ترجمتنا)
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فيي حيين تيرى . وتي من رواد استراتيجية التغرييب وييرفض إسيتراتيجية التيوطينفينيعدّ 

الباحثة أوتينين في ترجمة أدب الطفل أنها عملية إعادة تألي  أي يمكن اعتبارها مين 

" Translating for children's"و فيييي كتابهيييا . م ييييدي مييينه  التيييوطين أو التقرييييب

 :وضوع حيث تقولس الا غير مباشر في هذا الم( 4000)تطر  

‌" Translating Children's literature!‌‌or‌Translating for Children." 

يمكييين مييين خيييلال العبيييارتين أن نسيييتنت  أن الباحثييية تسيييعى لأن تتيييون الترجمييية وفقيييا 

لوضيييعية الطفيييل أي أن المتيييرجم يختيييار أن يُتيييرجم مييين أجيييل الطفيييل وبالتيييالي سيييتتون 

وفيي . حترم وضعيته ولي  مجرد ترجمة أدب الطفيلالترجمة قريبة من هذا المتلقي وت

يقييول فينييوتي . نظرهييا أن ترجميية أدب الطفييل ليسييت ترجميية وإنمييا هييي عملييية تتيييي 

 (: 4002: 42)عن التغريب 

"The notion of foreignization can alter the ways translations are‌read as 

well as produced because it assumes a concept of human‌subjectivity that 

is very different from the humanist assumptions‌underlying 

domestication." (Venuti, P 24, 2004) 

يمكيين لمفهييوم التغريييب أن يغيّيير طييرق قييرا ة الترجميياخ وإنتاجهييا لأنييه يفتيير  مفهييوم "

 ".تامنيية ورا  التييوطينالييذي يختلييف كثيييرا عيين الافتراضيياخ الإنسييانية ال الإنسييانذاتييية 

 (ترجمتنا)
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فيي ترجمية أدب الطفيل، لأن  Domestication/فترة التوطين(  4000، أوتينين)ت يد 

هييذا الأخييير يحتييا  ليين  مفهييوم تنعييدم فيييه كييل سييماخ الغرابيية، أي نيي  يتسييم بلغيية 

وهييو المفهييوم الييذي سييمته هيياو  (. Ambiguity)طبيعييية سلسييلة بييدون أي غمييو  

 ،Covert and Overt translation( .71والترجمييية الخفيييية  بالترجمييية الظييياهرة

2015:) 

"A covert translation is a translation which enjoys the status of an 

original source‌text in the target culture." (House, 56, 2015) 

مييية فيييي حيييين تظهييير معيييالم الييين  الأصيييلي فيييي الترجمييية، إلا أنهيييا تختفيييي فيييي الترج

أن هيييذا المفهيييوم يرجيييع إليييى ( 2015)حييييث تيييرى الباحثييية الألمانيييية هييياو  . الخفيييية

. ، وميييين ثييييم تتالييييت المصييييطلحاخ لهييييذا المفهييييومalienating، integratingشييييليماخر 

وحسييييب شييييرحها لمفهييييوم التييييوطين والتغريييييب فهييييو إسييييتراتيجية يتبعهييييا المتييييرجم ولتيييين 

الين  الأصيلي أي لا تحتيا   مبرراخ، حيث تقول أن بعض النصوص موجهة لقرا ب

في ترجمتها إلى التوطين لأن مدلولها ووظيفتهيا والغير  منهيا قيد يختفيي وبالتيالي لا 

أمييييا بعييييض النصييييوص يمكيييين . يمكيييين ترجمتهييييا سييييوى عيييين طريييييق الترجميييية الظيييياهرة

، أي لا تظهيير معييالم اليين  الأصييلي وتبييدو كيين  (التييوطين)ترجمتهييا ترجميية خفييية 

 (:2015 ،11)وفي هذا الشأن تقول . يةجديد لأنها نصوص براغمات

"A source text‌and its covert translation are pragmatically of equal 

concern for source and target‌language addressees." (House, 66, 2015) 
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 يين بالنسييييبةمتسيييياو  البراغماتييييية الناحييييية ميييين الخفييييية وترجمتييييه المصييييدر اليييين يعييييدّ "

 (ترجمتنا) ."الهدف واللغة مصدرفي اللغة ال للمخاطبين

أميا بالنسيبة لناييدا فهييو أقيرب إليى مفهومهيا الخيياص بالترجمية وهيو التتياف  الييديناميكي 

(Dynamic Equivalence ) حييث يقيول(1963, P 120  " :) أن اللغية هيي أكثير

خيرى من معاني رموز ومركباخ من الرموز، فهي شفرة فيي عمليية معيّنية، أو بعبيارة أ

 (ترجمتنا) ."هي شفرة تعمل وفقا لهدف أو أهداف معيّنة

وي كييد الباحييث . غيية عمومييا كييأداة للتواصييل تعمييل وفقييا لأهييداف معيّنييةفيمييا يخيي  اللّ  

 :وفي نف  السياق يقول.  أن الرسالة المبلغة ينبغي فتها حسب الأبعاد الديناميكية

"This analysis is especially important for translating, since the 

production of equivalent message is a process, not merely of matching 

the parts of utterances, but also of reproducing the total dynamic 

character of communication, without both elements the results can 

scarcely be regarded, in any real sense, as equivalent." (Nida, 120, 1963) 

هييذا التحليييل مهييم بشييكل خيياص فييي الترجميية، حيييث أن إنتييا  رسييالة مكافةيية هييو  إن"

عملييية، لييي  فقييط ميين أجييل مطابقيية أجييزا  القييول، ولتيين أيضييا لإعييادة إنتييا  الطييابع 

اليديناميكي التامييل للتواصيل، ودون كييلا العنصيرين سيييكون مين الصييعب فعيلا تحقيييق 

 (ترجمتنا) ."كمكافئائ  النت
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. أي أن عملية الترجمة تفوق مجرد نقيل الأقيوال بيل ينبغيي أن تحقيق هيدف التواصيل 

ويبقيى . يبدو أنه فيي الأول والأخيير، الترجمية هيي عمليية تحقييق هيدف تواصيل معييّن

لغيوي لا يمكين  تحديد المكافئ في الترجمية عليى المسيتوى البراغمياتي واليدلالي والميتيا

تعتمييد علييى تحقيييق المسييتوى البراغميياتي فييي ترجميية العملييية  إلا إذا كانييتأن يتحقييق 

 :روبنسون  وفي هذا الشأن يقول. الترجمة وفقا للغة المنقول إليها

"Since the target text will serve different cultural and social functions in 

the target culture from those served by the source text in the source 

culture, it is exceedingly rare for a translation to be "functionally 

equivalent" to its original." (Douglas Robinson, 175, 2003) 

 الهييدف الثقافيية فييي مختلفيية واجتمابييية ثقافييية وظييائف ييي دي هييدفال اليين  أن طالمييا"

 تتييون  أن جييدا النييادر فميين المصيدر، افييةثق فييي المصييدر الين  ي ديهييا التييي تلييف عين

 (ترجمتنا" )الأصلي للن " وظيفيا مكافةة" الترجمة

 :عملية التواصل في ترجمة أدب الطفل  (6
عليييييييييييييييى أنيييييييييييييييه مخيييييييييييييييت  فيييييييييييييييي  "المتيييييييييييييييرجم"جيييييييييييييييا  فيييييييييييييييي تعريييييييييييييييي  مصيييييييييييييييطل  

وهو اليذي ينقيل وثيائق أو نصيوص مكتوبية مين لغية إليى  Communication/التواصل

 .أخرى 

"traducteur, traductrice:  Spécialiste de la communication qui transpose 

d'une langue en une autre des documents écrits." (Jean Delisle, P 83, 

1999) 
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عمومييا بييين المتيرجم والقييار  أمييا فييي مميا لا شييف فيييه أن الترجمية هييي عملييية تواصيل 

فييييل المتلقييييي ونفيييي  والط( الم لييييف)دب الطفييييل فعملييييية التواصييييل تتييييون بييييين التبييييار أ

 :عناصر عملية التواصل في ترجمة أدب الطفل وفي هذا تقول أوتينين

"Translating for children can be defined as communication between 

children and adults” (Oittinen, P 44, 2000) 

وتتحقيييق عمليييية التواصيييل فيييي ترجمييية أدب الطفيييل إذا كيييان هيييذا الأدب مكيّفيييا حسيييب 

 (:Jacqueline Danset-leger, 16,1988)الطفل المتلقي وفي هذا الشأن تقول 

"Nécessité de connaître l'enfant: La connaissance des réactions de 

l’enfant au livre est une condition essentielle de la production d’une 

littérature enfantine bien adaptée." 

من الضروري معرفة ردود فعيل الطفيل مين التتياب فهيو شيرة : الطفل ضرورة معرفة"

 (ترجمتنا) ."حسب هذا الطفل أساسي لإنتا  أدب مكيّ 

أي أن تحقيق التواصل عن طريق ردة فعل الطفل تجاه المادة التيي بيين يدييه يتطليب 

 (: 0000، 007)رتادو ألبير و يقول ا. تتيي  هذا الأدب حسب الطفل المتلقي

"Pour reformuler le sens, il s'agit d'explorer la langue vers laquelle en 

traduit pour trouver les équivalences justes."  

 عليى للعثور إليها ترجمن التي غةاللّ  استتشاف ينبغي المعنى، صياغة إعادةمن أجل "

 (ترجمتنا) ".الصحيحة المكافةاخ
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فييالمعنى  .غيية المنقييول منهيياإليهييا ولييي  حسييب اللّ غيية المنقييول إيجيياد مييا يُناسييب اللّ  أي

  .مرتبط بوعي المتلقي وإدراكه في كل لغة

 :Asymmetry/عدم التماثلعلاقة  (7
فيييي ترجمييية أدب الطفيييل تصيييب  المعادلييية صيييعبة أكثييير لأن هيييذا الأدب يكتبيييه التبيييار 

مسيييتوى  فييي عمليييية النقييل المتييرجم يتوجييب أن يراعيييي. ويترجمييه التبييار ليتلقييياه الطفييل

المقاربيية  واعتميياد ،الطفييل اللغييوي والإدراكييي والثقييافي والاجتميياعي والانفعييالي والنفسييي

أو دون أن  ،دون أن يظهيييير فييييي ترجميييية أدب الطفييييل الأمثييييل لتخطييييي عييييدم التماثييييل

  .في الفهم يشكل عائقا

هيو بييين أولهييا  فيي ترجميية أدب الطفيل،  المتيرجم يتعامييل ميع العديييد مين التحييدياخإن 

رة أخرى يواجه التحدياخ الثقافية، والتيي لطالميا كانيت تشيكل عائقيا فيي ، وبعباعالمين

الترجمة، ومن ثم هو أمام تحدي آخر، فهو بصدد الترجمة لفةية الأطفيال، فهيل يمكين 

أمييييا أن تتييييون الإسييييتراتيجية المتبّعيييية فييييي الترجميييية مثلهييييا مثييييل ترجميييية أدب التبييييار؟ 

(O'sullivan, 2019 )دب الأطفيال هيم التبيار وليولاهم لميا فترى أن المسيّر الوحيد لأ

 :وفي هذا تقول وُجد هذا الأدب

"Ostensibly addressed to young readers, children’s literature is written, 

translated, published,‌reviewed and recommended by adults... This‌

mediating role of adults is a vital one without which‌children would have 

no books at all." (O'sullivan, P 18, 2019) 
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 أدب ولتين  الراشيدين هيم مين يكتبييون  ،الصيغار للقيرا  موجيه ظاهرييايعيدّ أدب الطفيل 

 دور للراشيييدين هيييو الوسييييط اليييدور وهيييذا...  ويترجمونيييه وينشيييرونه وينقحونيييه الأطفيييال

 (ترجمتنا) ".طلاقالإ على كتب للأطفال كان هناك لولاه لما  أساسي

قبيييل الترجمييية للطفيييل كفةييية جمهيييور متلقيييي مختليييف، ينبغيييي تحدييييد أولا هيييذه الفةييية لأن 

 .مفهوم الطفولة يختلف من بيةة لأخرى 

أي أن مقاربيية المتييرجم فييي الترجميية قييد تتييون وفقييا لييدوافع مختلفيية عيين دوافييع تييألي   

المتغيييييراخ  ب مقتضييييياخة حسييييالمناسييييب الإسييييتراتيجيةفهييييو يختييييار . اليييين  الأصييييلي

 . وحسب الجانب الاجتماعي والثقافي وحسب الفةة العمرية

تتميين  جوانييب الاخييتلاف بييين ترجميية أدب التبييار وترجميية أدب الطفييل أن تقييول لاثييي

 :في الاختلافاخ الاجتمابية بين الفةتين وكذا المراحل العمرية

" Firstly: there is the social position of children and resulting status of 

literature written for them, and secondly, the developmental aspects of 

childhood that determine the unique qualities of successful writhing for 

children and that make translating for them an imaginative, challenging 

and frequently underestimated task."‌(Lathey, P 4, 2006) 

أي أن الجانب الاجتماعي من ثقافة ولغة وسياسة مهم فيي تحدييد مينه  الترجمية مين 

وبعبيييارة أخيييرى يعتميييد . جهييية ومييين جهييية أخيييرى النميييو اللغيييوي والإدراكيييي لهيييذا الطفيييل

تحديييد ميينه  الترجميية علييى عيياملين رئيسييين أولا تحديييد الفةيية العمرييية لهييذا الطفييل لأن 
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توى الإدراكييي واللغييوي يختلييف بييين مختلييف الفةيياخ العمرييية وكييذلف يعتمييد أيضييا المسيي

 .على الجانب الاجتماعي ومدى استيعابه لثقافة الغير

ويأخييذ مكيفييا حسييب هييذه الفةيية بالضييرورة نيية سيييكون ة معيّ موجهييا لفةيي الأدبإن كييان 

 :بعين الاعتبار الخبرة والثقافة ودرجة الوعي

"Children’s literature has to take into account the needs, capabilities and 

interests of its‌readers. Amongst the distances between adults and 

children that have to be‌bridged in and by it‌are: command of language, 

experience of the world, and literary knowledge." (O'sullivan, 18, 2019) 

فيييي اللغييية وبالتيييالي فيييإن أدب الطفيييل يأخيييذ بعيييين الاعتبيييار خصيييائ  الطفيييل المتلقيييي 

أجابيييييت الباحثييييية ؟ لمتلقيييييي مختليييييف فمييييياذا ليييييو كانيييييت ترجمييييية أدب الطفيييييل. الأصيييييل

عييين هيييذا السييي ال بمخطيييط وضيييعته حيييول مجيييال ترجمييية أدب ( 4000 ليفان، أوسيييو )

 Why translate children’s literature: a basic map: الطفل حيث يحمل العنوان
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Why translate children’s literature: a basic map (O'sullivan, 2019) 
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 (ترجمتنا) لماذا نُترجم أدب الطفل؟(: 2229أوسيلفان، )مخطط 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لماذا

 لماذا؟
الجهيييييييييياخ الفاعليييييييييية 

 والمحفزاخ؟
 دور النشر 
 المنظماخ 
  وكيييييييالاخ التموييييييييل

 الوطنية
  المنظمييييييييييييييييييييييييييييييييييييييياخ

والم سسيييييييييييييييييييييييييييييييياخ 
الخيرييييييييييييييية غييييييييييييييير 

 الربحية
  هيةييييييييييييييياخ تقيييييييييييييييديم

 الجوائز
  المترجمون 

 

 لما لا؟
العوامييل التييي تمنييع 

 الترجمة
 "(لما لا؟)= 
 الجيوسياسية 
 الاقتصادية 
 الثقافية 

 لمن؟
الضييييييييييييييييمني للقييييييييييييييييار  

لترجميييييييييييييييييييييية وفقيييييييييييييييييييييييا ل
 :للاعتباراخ التالية

  النمييييييييييييييييييييييييييييييييييو
الإدراكييييييي والانفعييييييالي 

 واللغوي 
  موائميييييييييييييية أو

ملائميييييية المحتييييييوى أو 
 الشكل

 كيف؟

 :المعايير
 اللغوية 
 طبيعته والسلوك 
 البدنية 
  المحتوى 

 :الاستراتيجياخ
 الحذف 
  (الحذف)التطهير 
 الإبدال 
  الشر 

 التبسيط

ترجمة أدب 
 الطفل

 الترجمة

 ماذا؟
فولتلييييييييييور، أدب ال: المصييييييييييادر

التبيييار، أدب الطفيييل الخييياص، 
 ...وسائط أخرى 
الأطفال الصيغار إليى : المتلقي
 الشباب الراشدينغاية 

لمصييورة، التتييب ا: أنييواع التتييب
مختييييييياراخ أدبيييييييية، النصيييييييوص 

 ...متعددة الوسائط 
قصيييييي  : الأنميييييياة والأشييييييكال

المغييييييامراخ، الخيييييييال العلمييييييي، 
 ... مسرحياخ، الشعرال

جمالييييييييييية، ترفيييييييييييه، : الوظيفيييييييييية
تشيييجيع محيييو الأميييية، تعليميييية 

 ... 
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يشيييمل كيييل العناصييير الملمييية بموضيييوع ترجمييية أدب ( 4000)إن مخطيييط أوسيييوليفان 

 ه لطفل مختلف القيدراخ الإدراكيية والانفعالييةباحثة أنه أدب موجّ الطفل حيث تشر  ال

اخ الطفييييييل المتلقييييييي ممييييييا يتطلييييييب موائميييييية اليييييين  عنييييييد ترجمتييييييه حسييييييب خصوصييييييي

 .الثقافية والجيوسياسيةوالاختلافاخ 

ميياذا نتييرجم؟ ولميياذا لا نتييرجم؟ ولميين؟ ل: عيية ميين الأسييةلة وتجيييب عليهييافتطيير  مجمو 

يييأتي دور المتييرجم ميين خييلال اسييتعمال اسييتراتيجياخ وهنييا  وكييي ؟ وميياذا نتييرجم لهييم؟

. معيّنة كالحذف والإضافة من أجيل توضيي  المعنيى أكثير فيي اللّغية الهيدف وتبسييطه

ولا يقتصييييير دور المتيييييرجم عليييييى التبسييييييط للطفيييييل  (.427، ص 4008، بييييين أحميييييد)

واخ القار  وإنما في تحقيق المقروئية وفقا للخصائ  السييكولوجية للمتلقيي وفقيا ليلأد

 .اللغوية الملائمة

ووفقييا وت كييد أن ترجميية أدب الطفييل ينبغييي أن تتييون انتقائييية وفقييا لخصييائ  المتلقييي 

  .غةغته وكل ما تقوم عليه اللّ للّ 

 :أدب الطفلترجمة تحقيق التواصل في   (8
والتواصيل مفهيوم اجتمياعي وهيو عمليية تبلييغ . لطالما ارتبط مفهوم الترجمة بالتواصيل

ولتين فيي الترجمية  .ترتبط هذه العملية غالبا بين  المرسل والمتلقيي. أو نقل معلوماخ

 :(Bassnet, 2002, P 45)  يكون المترجم متلقيا ومرسلا في اون ذاته
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"A diagram of the communicative relationship in the‌process of 

translation shows that the translator is both receiver and‌emitter, the end 

and the‌beginning of two‌separate but linked chains‌of communication: 

Author—Text‌Receiver=Translator—Text—Receiver." 

والمتلقييي ( كاتييب اليين  الأصييلي)فييي ترجميية أدب الطفييل فهييي تييرتبط بييين المرسييل و  

 (. القار   الطفل)وهو المترجم الذي يصب  بدوره مرسلا إلى المتلقي الأخير 

 . وتختلف عملية التواصل المباشرة عن العملية غير المباشرة

 

 .المباشرة لعملية التواص

 

 أو غيير لفظيية Verbal communicationيمكن أن تتون عملية التواصل إما لفظيية 

Non verbal communication . اللغيية ( "0071 ،074) فيي اد البهييى السيييد قييولي

".  ييية هييي الوسيييلة الجوهرييية للاتصييال الاجتميياعي والعقليييبنوعيهييا، لفظييية وغييير لفظ

لتيين يغفييل بعييض المترجمييون عيين أهمييية ترجميية العناصيير غييير اللفظييية  بييالرغم ميين 

ييييرى العيييالم فلاتسيييلافيف فيييي نظريييية . أنهيييا واحيييدة مييين أهيييم عناصييير عمليييية التواصيييل
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دب يشيييتهر أ. التواصييل البشييري أن ميين أشييكال التواصييل البشييري الضييمني والصييري 

الطفييل والناشييةة علييى حييد سييوا  بوجييود جانييب مخصيي  للعناصيير غييير اللفظييية ولييم 

بييل تتميين أهميتهييا فييي هييذا الأدب أنهييا تُنمييي جانييب الخيييال . تتيين أبييدا لتوضييع عبثييا

للطفل بالإضافة إلى أنها وسييلة مين وسيائل التواصيل وكيل عنصير غيير لفظيي ورا ه 

 . الأصلي وترجمتها رسالة ينبغي تبليغها واحترام وجودها في الن 

فضلا عن الجانب الجمالي فالطفل بطبعه يميل للألوان والصور لأنهيا تحفيزه وتجذبيه 

 . ودائما الطفل يرغب في رؤية ما هو غير مألوف لديه والاطلاع عليه. أكثر

اليييوظيفي لتحلييييل النصيييوص قبيييل عمليييية الترجمييية، ذكيييرخ  (4007) فييي نميييوذ  نيييورد

ظية وغيير اللفظيية لأنهيا تسياعد المتيرجم فيي تحلييل الين  التاتبة أهمية العناصر اللف

 .وبالتالي تسهل عليه اختيار الإستراتيجية في عملية الترجمة

 :وفي ترجمة أدب الطفل، يمكن أن تتم عملية التواصل من خلال

 Source text oriented translation. 

 Child (reader) oriented translation. 

بيييين الم ليييف والقيييار  مباشيييرة والرسيييالة بينهميييا هيييي الييين   قيييد تتيييون عمليييية التواصيييل

بينميييا تختليييف عمليييية التواصيييل فيييي الترجمييية كونهيييا تشيييمل عناصييير عدييييدة . الأصيييلي

 . واختلافاخ في أدواخ التواصل وتبليغ الرسالة
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 أهم عناصر عملية الترجمة في أدب الطفل

 

إمييا  ختيييار المتييرجموحسييب ا إسييتراتيجيةتختلييف حسييب كييل ( الترجميية)أي أن الرسييالة 

أن يبقييييى ملتصييييقا بييييالن  الأصييييلي أو تتييييون ترجمتييييه حسييييب القييييار  الهييييدف واللغيييية 

إلا أن فييييييييي ترجميييييييية أدب الطفييييييييل تختلييييييييف وضييييييييعية الطفييييييييل القييييييييار  لأن . الهييييييييدف

يختلييف تمامييا عيين المتلقييي الأصييلي ( ، الخبييرةالنمييو اللغييوي والإدراكييي)خصوصييياته 

 :تقول لاثي.  ةلاختلاف البيةة واختلاف اللّغة والثقاف

"One inescapable factor that governs the process of writing and 

translating for children is the unequal relationship between the adult 

writer or translator and the child audience. It is adults who decide the 

very extent and boundaries of childhood" (Lathey, 2006, P 4) 
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المتلقيييي أحيييد الطفيييل أو المتيييرجم و  الراشيييدتعيييدّ العلاقييية غيييير المتتافةييية بيييين التاتيييب " 

هيم  فالراشيدون . العوامل التي لا مفر منها التي تحكم عملية التتابة والترجمة للأطفيال

 (ترجمتنا) "الطفولة وحدودها نطاقمن يقرر 

لا يوجييييد وبالتييييالي كتبييييه التبييييار ويتلقيييياه الطفييييل  ي( أدب الناشييييةة)أي أن أدب الطفييييل 

تماثييل بيييين المرسيييل والمتلقيييي لتييين توجيييد معيييايير ينبغيييي احترامهيييا لتجييياوز عقبييية عيييدم 

 . التتاف  في هذه العلاقة والفروقاخ
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 :الخلاصة

غية ليدى الطفيل تبييّن أن الطفيل مين مرحلة الطفولة ودراسة مسيتوياخ اللّ ب التعري بعد 

 .تدريجيا الدلالي والبراغماتي غةة يبدأ باستيفا  مستوياخ اللّ سن السادس

ومييا فييوق فهييو ينتمييي إلييى مرحليية الطفوليية  01إلييى  00وبالتييالي فييإن الطفييل ميين سيين 

سييينواخ  07أميييا الطفيييل إليييى غايييية  المتيييأخرة إليييى المراهقييية وهيييو معنيييي بيييأدب الناشيييةة

صيييور والقصييي  ينحصييير فيييي النيييوع الأول مييين الأدب وهيييو أدب الطفيييل مييين كتيييب ال

 .المقرو ة على مسامعه حيث يحتا  إلى الشر  والتبسيط وتسهيل مهمة القرا ة عليه

دراسيييياخ الترجميييية علييييى ضييييرورة مراعيييياة الترجميييية وفقييييا  أثبتييييتوميييين هييييذا المنطلييييق، 

وكييييذلف الخصييييائ   غيييية الهييييدفلخصييييائ  النمييييو اللغييييوي والإدراكييييي للطفييييل فييييي اللّ 

أثيرهيا عليى الترجمية للطفيل القيار  وخصوصيا دور البيةية وتو  السيكولوجية لتل مرحلة

المتغيّييراخ التييي تطييرأ عنييد الترجميية لطفييل يختلييف تمامييا عيين الطفييل المتلقييي الأصييلي 

 .وضرورة مراعاة خصائصه

 

 



 

 

 

 

 

 

 

IV. مقارنةدراسة تحليلية : الفصل الرابع 
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 :تمهيد

اعيدة حتيى أردنا من خلال تحليل المدونة، البد  بتحليل العناصر تدريجيا بد ا مين الق

 .نتوصل إلى نتائ  موثوقة من خلال هذا البحث على أس  صحيحة

لذلف أردنا التعري  بالتاتبة وكيي  حققيت نجاحيا مين خيلال هيذه السلسيلة مين روايية  

الأجييزا  السييبعة واللغيية : الفانتازيييا فييي العييالم بأسييره ثييم الانتقييال إلييى التعرييي  بالرواييية

تحلييل جمهورهيا بيين القيرا  الصيغار والتبيار المستحدثة في عالم سحر هياري بيوتر، و 

وفييي الأخييير تحليييل تييأثير هييذه الرواييية باللغيية الانجليزييية ميين خييلال الدراسيياخ السييابقة 

(  Psychotherapy)وعلييييم اليييينف  العلاجييييي ( Neuroscience)فييييي علييييم الأعصيييياب 

علييى الأطفييال حتييى نييتمكن ميين ربييط العناصيير ( Psychoanalysis)والتحليييل النفسييي 

ساسييية فييي تحقيييق أهييداف أدب الطفييل والعلاقيية بييين اللغيية الأم والطفييل القييار  ومييا الأ

ي ثر على هذا الطفل مين خيلال اللغية المسيتعملة والمقاربية الأكثير نجاعية فيي ترجمية 

 .أدب الطفل مع تحديد العيّنة وخصائصها والتعري  بالمترجم
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 :المدونة (2

 :التعريف بالكاتبة  2.2

، بالمملتييية 0017يولييييو عيييام  40الميييرة الأوليييى فيييي : دخ ميييرتينروليييين ، ولييي. ك.  
ا مين خييلال شخصييية  ، والييذي ”هياري بييوتر” المتحيدة، ويمكيين القييول إنهيا وُلييدخ مجييدد 

ولدتييييه ميييين مخيلتهييييا ذاخ يييييوم، وهييييي عائييييدة بالقطييييار ميييين مانشسييييتر إلييييى لنييييدن عييييام 
هيذه . أطفيالهم ل كي  يتحدث التتّاب عين كتيبهم باعتبيارهملهذا يمكنف التخيّ . 0000

‌(/https://www.arapenz.com/life-of-joanne-rowling) .ليست مبالغة فيما يبدو

كانت التاتبة مولعة بالتتب، وولعها بالتتابة لم يكن وليد الصدفة وإنما هيو تعليق منيذ 

وكيان متاعهيا للتميّيز فيي . وهيي فيي سين السادسية" الأرنب"الطفولة حيث كتبت قصة 

 .بوتر المختلفة هو معرفتها واطلاعها بالأدب التلاسيكيطريقة كتابة هاري 

 دور ميين عييدد إلييى الأولييى الثلاثيية الفصييول أرسييلت ،كيياملا كتابهييا ميين الانتهييا  وبعييد

 تلقيتهيا رسيالة أفضيل" كانيت أنهيا تقيول. الروايية بقيية رؤية أحدهم طلب حينها ،النشر

 ."حياتي في

 تحييت ،0009 يونيييو فييي "لأطفييالل بلييومزبري " كتييب قبييل ميين مييرة لأول التتيياب نشيير

 .رولين . ك.   اسم

 ناشييرها، طلييب علييى بنييا  وأضيييفت. لأبيهييا جييدتها اسييم ،(كيياثلين) تعنييي" كييي. "رولينييغ

 الصييبية ميين المسييتهدف للجمهييور روق تيي لا قييد أنهيياامييرأة  لم لفيية كتابييا أن اعتقييد الييذي
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 عنييييوان تحييييت "سكولاسييييتيف" قبييييل ميييين المتحييييدة الولاييييياخ فييييي التتيييياب نشيييير. الصيييغار

 عييام فييي السيياحر وحجيير بييوتر وهيياري ( الناشيير طلييب علييى بنييا  أخييرى  مييرة) مختلييف

 (ترجمتنا).  0008

 :سلسلة هاري بوتر 2.2

 حظييىلي 0009 عييام ،"الفيلسييوف وحجيير بييوتر هيياري " بييوتر، لهيياري  كتيياب أول شييرنُ 

 وثمانيييية مبيعيييا الأكثييير أخيييرى  كتيييب سيييتة ذليييف وتبيييع. سيييريعا التبييييرة والشيييهرة شيييادةالإب

 الجيوائز، مين بالعدييد وفيازخ لغية، 80 من أكثر إلى التتب ترجمت وقد. شهيرة فلامأ

 التتييب سلسييلة لتصييب  العييالم، أنحييا  جميييع فييي نسييخة مليييون  700 ميين أكثيير وباعييت

 (ترجمتنا) .التاريو في مبيعا الأكثر

عليى  واليذي ،4009 سينة "بوتر هاري : "لي آخر كتاب كتابة من انتهيت: تقول التاتبة

 عيالم فيي غارقة كنت ذلف، وقبل. منذ ذلف الحين جدا طويل أنه مضى وقت يبدوما 

 مييرة انتييابتني لأول منييذ أن الواقييع، فييي ،0000 عييام منييذ عامييا 40 يقييارب لمييا هيياري 

 هيو أسيعد يجعلنيي ميا ولتين. عظييم سياحر أنيهحتيى  لم يكين ييدري  الذي الصبي فترة

 للميييرة بيييوتر هييياري  يكتشيييفون  عيييالم،ال أنحيييا  جمييييع فيييي د،جيييدّ  قيييرا  هنييياك زاليييي لاه أنييي

 (ترجمتنا) .اليوم الأولى،

 :الرواياخ بالانجليزية

Philosopher's Stone (1997)  
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Chamber of Secrets (1998)  

Prisoner of Azkaban (1999)  

Goblet of Fire (2000)  

Order of the Phoenix (2003)  

Half-Blood Prince (2005)  

Deathly Hallows (2007) 

 :محتوى السلسلة  3.2

تحمل رواياخ هاري بوتر فيي طياتهيا مجموعية مين المبياد  والأخلاقيياخ مثيل الإرادة 

والشجاعة والخير والوفا  والحب ناهيف عين الصيبر عنيد الفقيد والأميل ورو  المغيامرة 

رواية من أدب الفانتازيا تروي قصة طفل نشأ يتيما فيي بييت . والفر  والبهجة بالنصر

ه وزوجها وابنهما، عاش القهر والظلم ولم يكين يعيرف لفتيرة معيّنية مين حياتيه أنيه خالت

 . ساحر عظيم

: تميّزخ القصة، فضلا عن كونها ذاخ قيّم تربوية وأخلاقية، بطابعهيا الأدبيي المتميّيز

ك رولييين  فييي طريقيية التتابيية باللّغيية الانجليزييية ميين خييلال التعويييذاخ التييي .أبييدعت  

اللاتينييييية وقييييد أحيّييييت مصييييطلحاخ قييييد انييييدثرخ وولّييييدخ مصييييطلحاخ  أدرجتهييييا باللّغيييية

وببيييياراخ جديييييدة سيييياهمت فييييي إضييييفا  طييييابع روائييييي متميّييييز أدى إلييييى خلييييق عنصيييير 

 .التشويق وجمال الحبكة
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 هاري بوتر أدب بين القراء الأطفال والكبار؟ (2
 قصيية. مييا يميّييز هييذه السلسييلة أنهييا اشييتهرخ لييدى الأطفييال والتبييار عبيير أنحييا  العييالم

 . الفانتازيا والمغامرة والرعب والخيال: تشمل العديد من أنواع القصة

مبدئيا كُتبت السلسلة للأطفال أما الأجزا  الأخيرة منها فهي مصنّفة للناشةة وهي فةية 

أدب "تجيياوزخ مرحلييية الطفوليية وليييم تبلييغ مرحلييية نضيي  الراشيييدين والييذي يسيييمى حالييييا 

ميين سيين الحادييية عشيير إلييى السادسيية  أي". Young adult literature" "الناشييةة

 . عشر

 

 صورة غلاف النسخة الموجهة للأطفال
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 صورة غلاف النسخة الموجهة للكبار

 

 

 

 

 

 

 

 

 

التييي تبنّييت طباعيية هييذه السلسييلة نسييخة معدّليية ( Bloomsbury)وقييد أنتجييت الشييركة 

ي تعيديل للتبار ولتن مين ناحيية الشيكل فقيط وقيد حافظيت عليى نفي  المحتيوى دون أ

 . في القصة وحبكتها

حيييييث تميّييييزخ النسييييخة الموجّهيييية للأطفييييال بييييالألوان الجميليييية والصييييور وكييييذلف صييييور 
الغلاف المميّزة بالألوان بينما النسخة الموجّهة لفةة التبار تميّزخ بحجم أصغر للخيط 

: ترجمتنيييييييييييييييييييييييييييييييييا مييييييييييييييييييييييييييييييييين موقييييييييييييييييييييييييييييييييييع. )وصيييييييييييييييييييييييييييييييييور بيييييييييييييييييييييييييييييييييألوان قاتميييييييييييييييييييييييييييييييييية
http://www.differencebetween.net/miscellaneous/entertainment-miscellaneous/difference-

between-harry-potter-series-for-kids-and-adults/‌)‌
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 :صدرخ ترجمة سلسلة هاري بوتر عن دار النهضة المصرية لتل من المترجمين

 مجموعة سلسلة هاري بوتر المترجم إلى العربية

 :المترجم :الرواية
 محمودسحر جبر  هاري بوتر وحجر الفيلسوف
 رجا  عبد الله هاري بوتر وحجرة الأسرار
 أحمد حسن محمد هاري بوتر وسجين آزكبان
 أحمد حسن محمد هاري بوتر وكأ  النار

 داليا محمد ابراهيم هاري بوتر وجماعة العنقا 
 عبد الوهاب علوب هاري بوتر والأمير الهجين
 سحر جبر محمود هاري بوتر ومقدساخ الموخ

 :اسةموضوع الدر  (3
Harry Potter and the half-blood prince/ هياري بيوتر والأميير الهجيين

(26.) 

ميين بييين الرواييياخ اخترنييا الجييز  السيياد  كعيّنيية لدراسيية ترجميية الرواييية ميين الانجليزييية 

 .إلى اللّغة العربية

 :محتوى الرواية 2.3

خ غريبية، يكتشف هاري كتاب في المدرسة كان يمتلته الأمير الهجيين مليي  بتعوييذا

فييي نفيي  الوقييت الأسييتاذ . تجعييل هيياري يبحييث عيين حقيقيية شخصييية صيياحب التتيياب
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دمبليييدور يبيييذل مجهيييود كبيييير ميييع هييياري ليحضيييره للمعركييية الم كيييدة بينيييه وبيييين ليييورد 

نييه يقييع فييي أشييغول بأخييت صييديقه رون، عنييدما يجييد فولييدمورخ ولتيين عقييل هيياري م

  ..."يند"ترافق صديقهم  حبها و يح  بالغيرة عندما

 هييياري  لأخيييذ الصيييي  لييييالي إحيييدى فيييي" برايفيييت درايييي " إليييى دمبليييدور يصيييل عنيييدما

 الأسييرارتبييدأ . ذليف سييبب عيين يكشيف لا لتنييه ة،ومهترئي سييودا يييده  عصيا يجييد بيوتر،

 بييأن مقتنيع هيياري . آمنية غييير هوجيورت تصييب  و  حر،السي عييالم عبير تنتشيير وكوالشيك

 القيوي  سيحرلل هياري سييحتا  . بيينهم الميوخ آكيلحييث  الظلام علامة يحمل "مالفوي "

 لمواجهية يعيده ودمبلدور فولدمورخ، أسرار أحلف يستتشف انه كما حقيقيين أصدقا و 

 .مصيره

 :عيّنة الدراسة 2.3

فمييييثلا حسييييب . مييييا يميّييييز دراسيييياخ الترجميييية هييييو اخييييتلاف الجمهييييور المتلقييييي للترجميييية

لفةيية العمرييية الدراسيياخ النظرييية لترجميية أدب الطفييل، تختلييف الدراسيية والنتييائ  حسييب ا

للجمهييييور المتلقييييي وبالتييييالي حسييييب الأدب الموجّييييه لهييييذا الطفييييل وحسييييب خصائصييييه 

 .السيكولوجية واللّغوية والإدراكية

سيينة  01و  00اخترنييا الجييز  السيياد  ميين الرواييية باعتبيياره موجهييا لفةيية الأطفييال بييين 

 :ليكون التحليل حسب خصائصها الإدراكية واللّغوية
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 أدب الناشةة :الموضوع

 سنة 01إلى  00من  :الف ة العمرية

مييا يميّييز هييذه الفةيية فييي هييذا العميير هييو المسييتوى اللغييوي والإدراكييي المتقييدم، كمييا هييو 

 :مبيّن بشبكة تقييم مدى تطور مستوياخ اللغة لدى هذه الفةة كالتالي

وفقيا  شبكة تقيييم مسيتويات اللغية ليدى هيذه الف ية العمريية 3.3

 :لعلم نف  النمو

 :نسبة مستوى الإدراك :غةلّ مستويات ال

مستوى الاكتساب 
 والتعرّف

مستوى 
 مبتد 

 مستوى متقدم مستوى متوسط

 +    المستوى الصوتي

  +   المستوى الدلالي

 +    المستوى الصرفي

المستوى 
 البراغماتي

  +  

المستوى الميتا 
 لغوي 

  +  

 بييالخبرة والمعييارف المكتسييبة مرتبطيياوالميتييا لغييوي يبقييى المسييتوى البراغميياتي والييدلالي 

لتييين لا يخفيييى أن الطفيييل فيييي المراحيييل الأوليييى مييين حياتيييه تنقصيييه . حسيييب كيييل طفيييل
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الخبرة التافية لفهيم بعيض المسيتوياخ فيي اللّغية ليي  لينق  أو عجيز منيه ولتين فقيط 

وكيذلف تلعيب البيةية التيي نشيأ فيهيا دورا . بسبب أنه تنقصه المعارف في هيذه المرحلية

 .دراكه لمستوياخ اللّغةهاما في تطور إ

 :المترجم 4.3

أسيييتاذ مسييياعد الدراسييياخ متيييرجم مصيييري يشيييغل حالييييا منصيييب : عبيييد الوهييياب عليييوب

متحصييل علييى شييهادة . سييم اللغيياخ الشييرقية، كلييية اوداب، جامعيية القيياهرةالإيرانييية بق

، جامعييييية ميشييييييجن، آن آربييييير، الولايييييياخ (الدراسييييياخ الإيرانيييييية)اوداب  اليييييدكتوراه فيييييي

 (. 0088يوليو )ة الأمريكية المتحد

شاعر وأديب عراقي ويعد واحدا  من أربعية أسيهموا فيي تأسيي  مدرسية الشيعر العربيي 

وهييم علييى التييوالي نييازك الملائتيية وبييدر شيياكر ( رواد الشييعر الحيير)الجديييد فييي العييراق 

 (http://torjomanpedia.com/profile.aspx?id=1273) .السياب وشاذل طاقة

. 0074-0070، واشتغل مدرسا  مين عيام 0070لغة العربية وآدابها هادة التخر  بش

فيييي مجلييية الثقافييية الجدييييدة لتنهيييا أغلقيييت، وفصيييل عييين  0072ميييار  الصيييحافة عيييام 

وزار . فسافر إلى سيورية ثيم بييروخ ثيم القياهرة. وظيفته، واعتقل بسبب مواقفه الوطنية

ذا  فيييييي جامعييييية ، واشيييييتغل أسيييييتا0012و 0070الاتحييييياد السيييييوفييتي ميييييا بيييييين عيييييامي 

موسييكو، ثييم باحثييا  علميييا  فييي معهييد شييعوب آسيييا، وزار معظييم أقطييار أوروبييا الشييرقية 
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 0012أسقطت منيه الجنسيية العراقيية، ورجيع إليى القياهرة  0014وفي سنة . والغربية

 . 0090وأقام فيها إلى عام 

 ، وصيييار وكأنيييه أحيييد الأدبيييا  الإسيييبان(0080 -0090)أقيييام فيييي إسيييبانيا مييين الفتيييرة 

وترجميت دواوينيه إليى , إذ أصب  معروفا عليى مسيتوى رسيمي وشيعبي واسيع, البارزين

 .الإسبانية

 :الدرجات العلمية *

، جامعيييية ميشيييييجن، أن آربيييير، الولاييييياخ (الدراسيييياخ الإيرانييييية)دكتييييوراه فييييي اوداب  -

 (.0088يوليو )المتحدة الأمريكية 

 .0084اهرة، يونيو جامعة الق( الدراساخ الإيرانية)ماجستير في اوداب  -

 .0080، جامعة القاهرة، (الدراساخ الإيرانية)ليسان  في اوداب  -

له عدة ترجماخ عن الفارسية والانجليزيية مين بينهيا هياري بيوتر والأميير الهجيين سينة 

4000. 

 :اللّغة المستحدثة في النسخة الانجليزية لهاري بوتر (4
ي بيييوتر مييين خيييلال تسيييمياخ أبيييدعت التاتبييية فيييي اسيييتحداث لغييية خاصييية بروايييية هيييار 

 .ومصطلحاخ وبباراخ متداولة وتخ  هاري بوتر لوحده
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أي  "Potter-esque words"عمدخ رولين  فيي ابتتيار لغية سُيميت باللغية الانجليزيية 

أي اللغيية المتداوليية فييي هيياري بييوتر " Potterverse"و " لغيية بييوتر"اللغيية البوترييية أو "

 . جتها في سردها للروايةمن خلال الابتتاراخ الرائعة التي أدر 

. استعملت كلمياخ نيادرة وغامضية وكيذلف أحيّيت بعيض التلمياخ التيي ليم تعيد متداولية

 . وكذلف استخدمت طريقة توليد المصطلحاخ من خلال النحت بين كلمتين وأكثر

وأضييفت لمسييتها ميين خييلال إضييافة التعويييذاخ باللاتينييية وكييان نوعييا رائعييا ميين الإبييداع 

ذكير   .من الرواياخ استثنائية ومميّزة قرأها التبار والصغار بلهفية وجعل هذه السلسلة

(Matt Norton, 2017:) 
"What’s interesting to note here, is that often these words are used in context beyond 

talking about the Harry Potter books or films. In these cases the meaning of a word 

has been extended and applied to the real world.")‌ 

https://www.cambridge.org/elt/blog/2017/10/20/harry-potter-english-language/) 

والأمر الذي يثير الاهتمام هنا، أن استخدام هيذه التلمياخ أصيب  فيي سيياقاخ أخيرى "
يع معنيييييى التلمييييية وفيييييي هيييييذه الحالييييية، تيييييم توسييييي. غيييييير كتيييييب هييييياري بيييييوتر أو أفلاميييييه
 ( ترجمتنا". )واستخدامها في العالم الحقيقي

أي أن هاري بوتر لي  مجرد حبر على ورق وإنما بلغ صداه وتأثيره اللّغة الانجليزيية 
 .وساهم في إثرا ها
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 :(Coinings)أمثلة عن الكلمات المبتكرة في هاري بوتر 

Current use Potter meaning The word 

A person who does not have 

a particular type of skill or knowl

edge.‌ 

(https://dictionary.cambridge.org/

fr/dictionnaire/anglais/muggle) 

A person who does not 

have magical power 

Muggle 

Aside from Hogwarts, Voldemort 

is the next most 

frequent coining in the 

Cambridge English Corpus. His 

name can represent a great evil 

power who may be so bad that his 

name cannot be uttered. In our 

data, we also see it used to refer 

to very bad people in general, e.g. 

dictators or warlords: 

This new word also gives rise to 

Voldemortesque, Voldemortish 

and similar compounds. The 

name Voldemort seems to come 

from the French words “vol de 

mort” or “flight of death” or 

possibly “theft of death”. 

(https://www.cambridge.org/elt/bl

og/2017/10/20/harry-potter-

english-language/) 

Evil powerful character, 

unspeakable name 

Voldemort 

Hogwarts is the most popular 

newly-invented Harry Potter 

word in the data. It can be used to 

refer to large, old, dramatic 

buildings which have an 

appearance similar to Hogwarts, 

such as some of the older 

Cambridge University colleges. It 

can also be used to refer to 

university in general 

Harry’s school 

 

Hogwarts 

 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/person
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/skill
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/knowledge
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/knowledge
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 (Reused)أمثلة عن الكلمات التي أعُيد إحياءها واستعمالها في هاري بوتر 

(https://www.cambridge.org/elt/blog/2017/10/20/harry-potter-english-language/): 

Potter 

meaning 

Non or Pre-Potter meaning Word 

Same but 

magical, 

can move 

and 

scream 

a plant with purple flowers and a root that is divided into 

two parts 

(https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/

mandrake) 

Mandrake 

Same a legendary animal having the foreparts of a griffin and 

the body of a horse (https://www.merriam-

webster.com/dictionary/hippogriff) 

 

Hippogriff 

Monster 

that sucks 

people’s 

souls 

Person who makes crazy Dementor 

 

 

 :المرجع الثقافيترجمة  (5
ة بالعديييد ميين وترجميية أدب الطفييل مرهونيي. يييرتبط المرجييع الثقييافي بكييل قييوم وكييل لغيية

المتغيّييراخ أولهييا المتلقييي وخصائصييه النفسييية ومكانتييه فييي المجتمييع وقدراتييه الإدراكييية 

 .واللّغوية والثقافة والبيةة

وفي دراستنا لرواية هاري بوتر والأمير الهجين، حاولنيا دراسية ترجمية المرجيع الثقيافي 

اره  فيي اللّغية الهيدف  إلى اللّغة العربية حسب المنه  المتبّع في الترجمة ومدى انصه

 .لدى الطفل القار  حسب خصائصه النفسية ومستوياخ اللّغة والإدراك لديه

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/plant
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/purple
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/flower
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/root
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/divided
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/part
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 :الأسماء ترجمة 2.5

 :الأسما  إلى ثلاثة أقسام( 0088)يقسم نيومارك  

 أسما  الأشخاص .0

 أسما  الأغرا  أو الأشيا  .4

 والأسما  الجغرافية .4

عواميل خاصية  (Van Coillie, 129, 2006) وفيي اختييار ترجمية أسيما  العليم يحيدد 

 :بالاسم إما

 ( Nature of the name)طبيعة هذا الاسم  .0

 ( Textual factors)‌العوامل النصية .4

أي أن ( The translator's frame of reference)والإطيار المرجعيي للمتيرجم  .4

 .خبرة وأفتار المترجم ومعارفه تحدّد اختيار إستراتيجية ترجمة الأسما 

 Semantic)الأسييما  إمييا عيين طريييق ترجمتهييا إذا كانييت تحمييل معنييى ويكييون نقييل 

meaning ) كمييا فييي رواييية هيياري بييوتر مييثلا(Deatheaters ) تُرجمييت إلييى اللغيية

لأن هييييذه التسييييمية ذاخ معنييييى واسييييتعمل المترجميييية النقييييل " أكليييية المييييوخ: "العربييييية بييييي

الاسييم كمييا هييو  ، وإمييا  عيين طريييق تقنييية النسييو أي نقييل(Transliteration)الحرفييي 
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من اللغة الانجليزية إليى العربيية إن كانيت طبيعية الاسيم تفير   ذليف باعتبياره مرجيع 

 (.Cultural referential)ثقافي 

(:الشخصيات)ترجمة أسماء العلم   

 :أهم شخصيات الرواية وترجمتها إلى العربية

نسبة ورودها  الشخصياخ
في النسخة 
 الانجليزية

ترجمتها إلى 
 العربية

  ا الترجمةاجر 

Harry Potter :
الشخصيييييييييييييييية الرئيسيييييييييييييييية 

 .وبطل الرواية

/ Reproduction هاري بوتر 2767
 إعادة النسو

Albus 

Dambledore : الرجيييييل
الحكييييييييييم ميييييييييدير مدرسييييييييية 

 .هوجوورت  للسحر

/ Reproduction ألبا  دمبلدور 1028
 إعادة النسو

Lord Voldemort :
السييياحر الشيييرير الرئيسيييئ 
هيييياري فييييي الرواييييية عييييدو 

 . بوتر

/ Reproduction لودر فولدمورخ 239
 إعادة النسو

Hermione 

Granger : صيييييييييييييييييييييييييديقة
 هاري بوتر المقربة

/ Reproduction هرميون جرينجر 104
 إعادة النسو

Ron Weasley :
صيييييييديق هييييييياري المقيييييييرب 

 .أيضا

/ Reproduction رون ويسلي 408
 إعادة النسو
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Severus Snape :
شخصييييية خيالييييية لسيييياحر 

اخ ميييييييول شييييييريرة وهييييييو ذ
 .معلم الوصفاخ

/ Reproduction سيفرو  سنيب 376
 إعادة النسو

Draco Malfoy :
المنييياف  الرئيسيييي بهييياري 

 .بوتر

/ Reproduction دراكو مالفوي  368
 إعادة النسو

Horace Slughorn‌: 
ظهيييييرخ هيييييذه الشخصيييييية 
لأول المييييييييرة فييييييييي الجييييييييز  
السييياد  أي هييياري بيييوتر 
والأمييييييييير الهجييييييييين وهييييييييو 

احر قيييييوي ومعليييييم فيييييي سييييي
 .هوجوورت 

/ Reproduction هورا  سلوجهورن  391
 إعادة النسو

Ginny Weasley  :
أخييييييييييييييت رون الصييييييييييييييديق 
المقييييييرب لهييييييياري، وتنشيييييييأ 
بينهيييا وبيييين هييياري علاقييية 

 ‌.حب

/ Reproduction جيني ويسلي 233
 إعادة النسو

Rufus Scrimgeour‌:

 وزير السحر 
 

/ Reproduction روفو  سكريمجر 84
 عادة النسوإ 

Minerva 

McGonagall‌: 

معلميييية فييييي التحويييييل فييييي 
مدرسييييييييييييييية هوجيييييييييييييييوورت  
 .ورئيسة منزل غريفندور

/ Reproduction منيرفا مكجونجال 84
 إعادة النسو
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Katie Bell‌: 

تلميييييييييييييييييييييييييييذة بمدرسيييييييييييييييييييييييييية 
 هوجوورت 

/ Reproduction كاتي بيل 55
 إعادة النسو

Romilda Vane‌:

‌زميلة هاري بوتر 

/ Reproduction روميلدا فان 18
 إعادة النسو

اعتمييد المتييرجم فييي ترجميية أسييما  الشخصييياخ علييى إجييرا  الاقتييرا  أو كمييا يسييميه 

Van Coillie (4001 )بإعادة النسو/Reproduction . 

لتيين المتييرجم اتخييذّ تقنييية وضييع جمييييع الأسييما  الأجنبييية بييين قوسييين، حيييث تُعتبييير  

 .ن الاسم أجنبي ودخيل ولي  عربيتقنية القوسين للأسما  تنبيها للقار  بأ

في ترجمية هيذا النيوع مين الروايياخ التيي تميّيزخ بالعالميية، هنياك خصيائ  وسيماخ  

لأن الجمهيييور . ينبغيييي الحفيييال عليهيييا ومييين بينهيييا أسيييما  شخصيييياخ الروايييية العالميييية

يتمتييع حسييب علييم ( Young adult children)المسييتهدف لهييذا النييوع ميين الأدب 

بقيييدراخ لغويييية وإدراكيييية متقدمييية ( Developmental psychology)نفييي  النميييو 

وبالتيييالي هيييو مُيييدرك أنيييه يقيييرأ روايييية عالميييية مترجمييية  وتنتميييي إليييى ثقافييية غيييير ثقافتيييه 

 .ويعرف تمام المعرفة أن الأسما  مختلفة عن الأسما  التي ألفها في بيةته

 Harry and Ron met Hermione in the common room before 

breakfast next morning. (P 143) 

فييي الغرفيية العاميية ( هرميييون )و ( رون )و ( هيياري )وفييي اليييوم التييالي، التقييى : الترجميية

 (090ص ) .قبل الإفطار
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فيييي هيييذا النميييوذ  ميييثلا، تُعتبييير ترجمييية بعيييض الأسيييما  مقبولييية إليييى حيييد بعييييد لأنهيييا 

ز  بالييذاخ هييي معروفيية ومتداوليية وخاصيية أن الفةيية العمرييية الموجّييه إليهييا فييي هييذا الجيي

فةييييية تطيييييورخ ليييييديها مسيييييتوياخ اللّغييييية ولا يمثيييييل هييييياري بيييييوتر أو غييييييره مييييين أسيييييما  

الشخصيييييييييياخ أميييييييييرا غريبيييييييييا عليهيييييييييا وبالتيييييييييالي مييييييييين خيييييييييلال معرفتيييييييييه الموسيييييييييوبية 

(Encyclopédique )يمكنه التعرف واستيعاب الأسما  بكل سهولة. 

 :البنايات ومفروشات المنازل والمأكولات 2.5

 (:22) نموذج

 Harry remained within the confines of the Burrow’s garden over 

the next few weeks. (P 88) 

."‌طلوال‌الأسلابيع‌القليللة‌التاليلة‌الجحلرداخلل‌حلدود‌حديقلة‌(‌هلاري)ظلل‌"‌:الترجمة

‌(1..ص‌)

‌ كانل ‌الترجملة‌حرفيلة (. Burrow) وهيو منيزل آل ويسيلي وأطلقيت علييه التاتبية اسيم 

 ‌.إلى‌العربيةمن‌الانجليزية‌

 (:04)مثال ال

 Godric's Hollow. (P 542) 

 (190ص ( )جودريك  هولو: )الترجمة
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تُرجمييييت مباشييييرة عيييين طريييييق  .ك رولييييين .لييييية ميييين خيييييال التاتبيييية  وهييييي قرييييية خيا

 .الاقترا 

 (:04)نموذ  

 Little Hangleton. 

The one pointing back the way they had come read: Great Hangleton, 5 

miles. The arm pointing after Ogden said Little Hangleton, 1 mile. (P 168) 

كانيييت إحيييداهما تشيييير إليييى الطرييييق اليييذي أتيييوا منيييه وكيييان مكتوبيييا عليهيييا قريييية : "الترجمييية

( أوجيدن)التبرى خمسة أميال، والأخرى تشيير إليى الطرييق اليذي مضيى فييه ( هانجلتون )

 (400ص ." )الصغرى ميل واحد( هانجلتون )وكان مكتوبا عليها 

 :نذكر‌منها‌ما‌ورد‌في‌الرواية‌وترجمتها.‌وهي‌أيضا‌قرية‌خيالية

تُرجميييت البنايييياخ والعنييياوين وغيرهيييا بطريقييية الاقتيييرا  مييين اللّغييية الانجليزيييية فيييي أغليييب 

مييدركا ( الفةيية العمرييية المحييدّدة كعيّنيية)يُعتبيير الطفييل القييار  . الأحيييان إن لييم يكيين جميعهييا

اليييذي يحضييير فيييي ذهنيييه فيييورا  (Scène)قيييرأ روايييية أجنبيييية وبالتيييالي فيييإن المشيييهد بأنيييه ي

 .يتحقق من خلال استحضار الصور من ذهنه من خلال هذه التلماخ

 (:02)نموذ  

 Number 12, Grimmauld Place. 

"That mangy old half-blood has been stealing Black heirlooms?” said 

Phineas Nigellus, incensed; and he stalked out of his frame, undoubtedly to 

visit his portrait in number twelve, Grimmauld Place." (P 216) 
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هل كان ذليف الحقيير ذو اليدم المخيتلط يسيرق : " غاضبا( فيني  نيجيلو )قال : الترجمة

المنيزل رقيم ي ؟ ثم مشى متشامخا هارجا من إطاره، لييزور صيورته في(بلاك)ممتلتاخ آل 

 (492ص . )(جريمولد)في شارع  04

مييين خيييلال إضيييافاخ إليييى ( interpretative translation)قيييدم المتيييرجم ترجمييية تفسييييرية 

وكلميية شييارع قبييل  04المعنييى والحفييال علييى اسييم الشييارع كمييا هييو، فأضيياف المنييزل رقييم 

لا تُخييل الاسييم وبالتييالي رسييم بوضييو  العنييوان فييي ذهيين القييار  بمجييرد إضييافاخ بسيييطة 

بالجملة بيل أضيافت توضييحا وتبسييطا للقيار  بحكيم أن صييغة العنيوان تختليف بياختلاف 

 .الثقافاخ

 :Schools/المدارس 3.5

 (:22)نموذج 

 Beauxbatons 

“At Beauxbatons,” said Fleur complacently, “we ‘ad a different way of 

doing things. I think eet was better. We sat our examinations after six years 

of study, not five, and then… ” (P 84) 

طريقييية مختلفييية لحميييل ( بوبييياتون )يوجيييد عنيييدنا فيييي : "بلطيييف( فليييور)قاليييت : الترجمييية

أخيذ امتحاناتنيا بعيد سيتة أعيوام مين الدراسية وليي  فينحن ن. الأشيا  وأعتقد أنهيا أفضيل

 (001ص ..." )خمسة، وحينةذ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Places_in_Harry_Potter#Beauxbatons
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حييافظ المتييرجم علييى اسييم المدرسيية فييي اللّغيية العربييية ميين خييلال الاقتييرا  ميين اللغيية 

 .الانجليزية

 (:04)نموذ  

 

 Hogwarts: School of Witchcraft and Wizardry  

 (هوجوورت : )الترجمة

“He’s hurt,” said Harry. “Madam Rosmerta, can he come into the Three 

Broomsticks while I go up to the school and get help for him?” (P 483) 

كييييث فييييي حانيييية روزمرتييييا، هييييل يمكيييين لييييه أن يم)إنييييه مصيييياب، يييييا مييييداد : قييييال هيييياري "

 (104ص " )المكان  الثلاث إلى أن أذهب إلى المدرسة وآتي بالعون له؟

 .استعمل المترجم نف  أسلوب الترجمة مثل النموذ  السابق أي الترجمة بالاقترا 

 :Food/ترجمة الأكل 4.5

 في حالة ما وُجدخ صعوبة واختلاف بين أنواع الأطعمة بين الثقافتين، 

 (:00)نموذ  

“Well, we’re N.E.W.T. students now!” grinned Ron. “Mum, are there 

any more sausages?” (P 86) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Places_in_Harry_Potter#Hogwarts
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امتحانياخ السيحر العلييا، أميي، ( تيي.دبلييو . إي. إن)حسنا إننا اون طلبة ": الترجمة

 (108ص " )هل لديف المزيد من السجق؟

وع مين الأكيل ولا يوجيد تُرجمت مباشرة لأن اللّغة العربية تحتوي على هذا الني: التحليل

أي اختلاف ثقافي بين التلمة الأصلية في الثقافة الأصيلية وبيين الترجمية إليى الثقافية 

 .كلمة متداولة ومفهومة" السجق"العربية لأن 

 (:04)نموذ  
 “Tea?” Harry asked him. “Coffee? Pumpkin juice?” (P 243) 

 (031ص " )ر القرع؟هل تودّ شرب شاي أم قهوة أم عصي: "ثم سأله هاري

ترجمة حرفية دون أي تغيير لتداول هذه المشروبات وهي معروفة، والحفاظ عليها  

 . في النص المترجم لا يسبب إشكالا في المعنى

 (:30)نموذج 

"They’re the Chocolate Cauldrons Romilda gave me before Christmas 

and they’re all spiked with love potion!" (P 328) 

قبيل التريسيما  وقيد ( روميلدا فيان)التي أعطتني إياها ( المراجل)إنها علبة شيكولاتة 

 (202ص ." )تم خلطها كلها بوصفة الحب السحرية

 (:02)نموذ  

"some old fish and chip wrappings in the tall grass." (P 17) 
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ملقيييياة فييييي الأعشيييياب بقايييييا وجبيييياخ السييييمف والبطاطييييا المقلييييية فييييي لفافيييياخ الطعييييام ال"

 (40ص ." )الطويلة

كانت الترجمة حرفية في هذا النموذ  لتلمة الشيكولاتة وكلمة المراجل والمقصيود بهيا 

ولأن كلا من الشيكولاطة والسمف والبطاطيا المقليية تعتبير (. المراجل)شيكولاطة الق در 

 .عالمية وليست حكرا على ثقافة دون غيرها فهي مقبولة بفضل العولمة

ميييا بالنسيييبة لنميييوذ  شييييكولاطة المراجيييل فهيييي ترجمييية حرفيييية وفعيييلا يُقصيييد بهيييا نيييوع أ

فييي الرواييية وكأنهييا سييحرية وتييدخل فييي إطييار ( القييدر)شيييكولاطة تُصيينع فييي المراجييل 

(Acceptabilité )  معييييييار الاستحسيييييان فيييييي الترجمييييية لأنهيييييا تييييي دي نفييييي  الغييييير

 .والمعنى

 (:07)نموذ  

 "I've got Butterbeer, I've got wine, I've got one last bottle of this oak-

matured mead..." (P 330) 

..." ميين شييراب البلييوة المعتيّيق هييذا  ةلييدي جعّيية زبييد، ولييدي نبيييذ، ولييديّ زجاجيية أخييير "

 (208ص )

تعتبيير ترجميية هييذه الجمليية ترجميية حرفييية ونُقييل المرجييع الثقييافي إلييى اللّغيية العربييية أي 

 .مباشرة دون مراعاة أنه موجّه لأطفال عرب مسلمينبطريقة ( النبيذ والجعة)
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لتن يمكن أن المترجم اتخذ إيديولوجيته الخاصة باعتباره أن الفةية الموجّيه إليهيا هيذه  

الرواييية هييي فةيية الأطفييال الييذين تطييورخ لييديهم مسييتوياخ اللّغيية وبالتييالي لا يمكيين أن 

نفييي  النميييو، فيييإن فةييية  وحسيييب عليييم. نحيييرمهم مييين تعلّيييم ثقافييية الغيييير والاطيييلاع عليهيييا

الجعية )الناشةة تستطيع التمييز لوحدها وإدراك مين خيلال الجملية أن هيذا الأمير ميثلا 

هو مرجيع ثقيافي يخي  الغيرب ويمكنيه أن يستصييغ المعنيى مين الجملية لأنيه ( والنبيذ

 .أصلا يعلم أنه يقرأ قصة أجنبية وليست من الثقافة الإسلامية العربية

ذا الطفيييل فيييي هيييذه المرحلييية لازال فيييي طيييور التربيييية وتعلّيييم لتييين لا ينفيييي ذليييف أن هييي 

 . أصول دينه ومجتمعه

 :المستعملة في الرواية (Currency)ترجمة العملة  5.5

 : المستعملة في الرواية هي( Currency)أما العملة 

 Galleons 

 Sickles 

 Knut 

‌:00نموذ  

 “That’s three Galleons, nine Sickles, and a Knut,” said Fred, 

examining the many boxes in Ron’s arms. “Cough up.” (P 102) 
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: بيين ذرابييه( رون )وهو يفح  الصناديق التثيرة التيي يحملهيا ( فريد)قال ": الترجمة

 (048ص ." )ثمنها ثلاثة جالوناخ وتسعة سيكلساخ ونوخ واحد، ادفع"

مين أسيما  العليم والبنايياخ  صيدرغية الميبدو واضحا احترام المترجم للمرجع الثقيافي للّ 

. والشييوارع والمييدن والطعييام والعيياداخ والتقاليييد والعمليية المسييتعملة فييي الرواييية الأصييلية

واعتماده عليى الترجمية الحرفيية دون إضيافة شير  معييّن فيي كثيير مين الأحييان ودون 

التيي  أميا بالنسيبة لهيذا النميوذ  الخياص بالعملية المتداولية فيي الروايية. الحذف إطلاقا

تُرجميت عين طريييق الاقتيرا  مين اليين  الأصيلي إلييى اللغية العربيية فهييي واحيدة ميين 

  (Champs lexical)العناصر المستحدثة في الرواية والتي تمثيل الحقيل المعجميي 

 .للرواية

عند قرا ة الن  للوهلة الأولى، يبدو واضحا من خلال ظهور اللّغة الأجنبية الدخيلية 

يوجيد مكافةيياخ فيميا يخيي  بعيض العناصير المهميية جيدا فييي كميا لا . بقيوة فيي اليين 

 :للن  نذكر منها( Readability)إضفا  السلاسة والمقروئية 

 :اللّغة الأصيلةاستعمال  (6
 (: 00)نموذ  

 Mrs. Weasley moved aside to look at the Pygmy Puffs, and Harry, 

Ron, and Hermione momentarily had an unimpeded view out of 

the window. (P 102) 
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 (048ص ..." )المحل فاترينةأمام "

غييير ( Vitrine)هييي كلميية دخيليية علييى اللّغيية العربييية والمعربيية ميين التلميية الفرنسييية 

فييي الدراسيياخ النفسييية للقييرا ة للطفييل فييي هييذه . المييذكورة أصييلا فييي الجمليية الانجليزييية

لغتييه الأصيييلة بعيييدا عيين التنميييق،  مالمرحلية، يسييتوعب أكبيير مييا ألفييه ويحتييا  إلييى تعلّيي

 .أي العباراخ العربية بدلا من الترجمة الحرفية والمقرداخ الدخيلة لأن تأثيرها أقوى 

 "Consistency/التناسقعنصر  (7
 (:00)نموذ  

 ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS (P 85) 

‌(11.ص‌)‌نتائج‌اختبارات‌السحر‌العامة:‌الترجمة

  “Well done!” said Mrs. Weasley proudly, ruffling Ron’s hair. 

“Seven O.W.L.s, that’s more than Fred and George got 

together!”(P 86) 

أحسينت، سيبعة فيي (: "رون )بفخر وهيي تينفش شيعر ( ويسلي)قالت السيدة : "الترجمة

 (008ص ". )!معا( جور )و ( فريد)هذا أكثر مما حصل عليه ( إل -دبليو -أو )

فييي ترجميية التلميياخ ترجميية حرفييية فييي الحييروف الأولييى ميين العبييارة المختصييرة نجييد 

وبالتيييالي عيييدم . (إل -دبلييييو -أو )تُرجميييت بيييالحروف الأوليييى مييين العبيييارة الانجليزيييية 

التناسيق لأن القييار  اون يقييرأ فيي النسييخة العربييية وكييي  ليه أن يعييرف أنهييا اختصييار 
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نتلائج‌اختبلارات‌/‌ESULTSREL IZARDING LEVWRDINARY Oالعبيارة الأوليى أي 

‌!السحر‌العامة

 :ونف  الشي  بالنسبة للنموذ  التالي

 النص الأصلي :الترجمة

، ولتيين لا يمكنييف (لونجبتييوم)أنييا آسييفة يييا "... 

دراسييياخ السيييحر مواصيييلة دراسيييتها فيييي مسيييتوى 

لا . فقييييط( مقبييييول)بعييييد حصييييولف علييييى العليييييا 

أعتقييييد أنييييه يمكنييييف متابعيييية الأعمييييال المطلوبيييية 

 (080ص ". )لمادةل

I’m sorry, Longbottom, but an 

‘Acceptable’ really isn’t good 

enough to continue to N.E.W.T. 

level. Just don’t‌think you’d be 

able to cope with the coursework. 

(P 145) 

 إي. إن)حسييينا إننيييا اون طلبييية ": الترجمييية

ص )  ،امتحانييياخ السيييحر العلييييا( تيييي.دبلييييو .

108) 

“Well, we’re N.E.W.T. students 

now!” grinned Ron. (P 86) 

 (:04)نموذ   

 النص الأصلي :الترجمة

 Half-blood Prince (P 143) (090ص )الترجمة الأمير الهجين 

؟ كفّ ييى ... الأمييير الهجييينتعتقييدين أنهييا كانييت "

 (710ص ". )عن هذا

“You think she was the Half-Blood… ? 

Oh, come on.” (P 447) 
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هيل كيان ذليف : "غاضبا( فيني  نيجيلو )قال 

يسييييرق ممتلتيييياخ آل  ذو الييييدم المخييييتلطالحقيييير 

 (492ص )؟ (بلاك)

“That mangy old half-blood has been 

stealing Black heirlooms?” said Phineas 

Nigellus... (P 216) 

( Half blood Prince)فيي الأصيل فيي هيذا النميوذ  واليذي يحميل عنيوان الروايية 

والذي تُرجم بالأمير الهجيين تيارة وتيارة أخيرى ذو اليدم الخلييط، ليي  المشيكل فيي هيذه 

 . الترجماخ ولتن يكمن المشكل في التناسق في الن  العربي

لأن  Consistencyمييين المهيييم جيييدا فيييي الترجمييية الحفيييال عليييى عنصييير التناسيييق أي 

روري أولا توحيييد المصييطلحاخ خاصيية الأساسييية وميين الضيي. اليين  يمثييل كتليية واحييدة

فهيو فيي )في الين  لأنهيا عاميل مين عواميل المقروئيية خاصية بالنسيبة للطفيل القيار  

وليي  حكيرا عليى الترجمية . تماميا مثلميا هيو فيي الين  الأصيلي( غنيى عين التشيويش

 .الأدبية فقط وإنما على جميع أنواع النصوص

 ترجمة عناوين الفصول إلى العربية: 

 :رجمة عناوين الفصول إلى اللغة العربيةت

 الترجمة :الفصل بالانجليزية
Chapter 1: The Other Minister الوزير اوخر 

Chapter 2: Spinner's End سب نر إند 
Chapter 3: Will and Won't وصية وممانعة 

Chapter 4: Horace Slughorn ( هوري  سلجهورن) 

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_1
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_2
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_3
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_4
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Chapter 5: An Excess of Phlegm إفراة في المخاة 
Chapter 6: Draco's Detour  (دراكو)منعطف 
Chapter 7: The Slug Club  نادى سلو 

Chapter 8: Snape Victorious انتصار سناب 
Chapter 9: The Half-Blood Prince الأمير الهجين 
Chapter 10: The House of Gaunt  (جاونت)منزل آل 
Chapter 11: Hermione's Helping 

Hand 
 (ميون هر )بفضل مساعدة 

Chapter 12: Silver and Opals الفضة وأحجار الأوبال 
Chapter 13: The Secret Riddle (ريدل )الغامض 

Chapter 14: Felix Felicis  فليك  فلسي 
Chapter 15: The Unbreakable Vow القسم الذي لا يمكن الحنث فيه 

Chapter 16: A Very Frosty 

Christmas 
 كريسما  شديد البرودة

Chapter 17: A Sluggish Memory ذاكرة كسول 
Chapter 18: Birthday Surprises مفاج خ عيد الميلاد 

Chapter 19: Elf Tails القزم يراقب 
Chapter 20: Lord Voldemort's 

Request 
 (فولدمورخ)طلب اللورد 

Chapter 21: The Unknowable 

Room 
 الغرفة المجهولة

Chapter 22: After the Burial بعد الدفن 
Chapter 23: Horcruxes  (هوركروك )آل 

Chapter 24: Sectumsempra سيكتومسيمبرا 
Chapter 25: The Seer Overheard التنصت على نبو ة العرُافة 

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_5
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_6
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_7
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_8
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_9
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_10
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_11
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_11
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_12
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_13
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_14
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_15
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_16
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_16
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_17
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_18
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_19
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_20
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_20
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_21
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_21
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_22
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_23
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_24
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_25
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Chapter 26: The Cave التهف 
Chapter 27: The Lightning-Struck 

Tower 
 البر  الذي ضربته الصاعقة

Chapter 28: Flight of the Prince هروب الأمير 
Chapter 29: The Phoenix Lament  رثا  العنقا 

Chapter 30: The White Tomb القبر الأبيض 
تميّييزخ . تحتييوي الرواييية علييى ثلاثييين فصييلا فييي النسييخة الانجليزييية والنسييخة العربييية

عنيييياوين الفصييييول مثلهييييا مثييييل محتييييوى نيييي  الرواييييية فييييي بعييييض العنيييياوين بمفييييرداخ 

ك .تييييار التاتبيييية  انجليزيييية بسيييييطة أو تحميييل أسييييما  علييييم غريبييية أو كلميييياخ مييين ابت

أرادخ التاتبيية بهييذا النييوع ميين  التييألي  إثييارة الغمييو  وجييذب انتبيياه القييار  .  رولييين 

لتين الترجمية كانيت  .حتى يرغب في المواصلة ليفهم المغزى من العبارة وفهيم معناهيا

إميييا عييين طرييييق إعيييادة النسيييو أو النقيييل الحرفيييي لهيييذه العنييياوين دون مراعييياة الشيييحنة 

 : مثلا(. semantically loaded expressions)الدلالية 

 (:00)نموذ  

 Felix Felicis (P 232) 

Felix Felicis‌(https://www.dictionary.com/browse/search)‌: 

 (سعيد‌ومحظوظ)وهي‌كلمة‌لاتينية‌وتعني‌

 (402ص )فليك  فلسي  : الترجمة

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_26
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_27
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_27
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_28
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_29
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_30
https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_14
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أيضيا بتقنيية إعيادة  تُرجميت. ايية هيو جرعية الحيظ السيحريةأما المقصيود منهيا فيي الرو 

رة معنويييييية فيييييي ربميييييا لأنهيييييا ببيييييارة باللاتينيييييية وذاخ إشيييييا( Reproduction)النسيييييو 

النسييخة الانجليزييية وبالتييالي أراد المتييرجم الحفييال علييى نفيي  السييجل اللغييوي بالحفييال 

ولا يخفيييى علييييى هيييذا الطفييييل . عليييى غرابيييية التلمييية فييييي الييين  وتأثيرهييييا عليييى القييييار  

 الميييدلول لأن العبيييارة يتبعهيييا المعنيييى فيييي الييين  وبالتيييالي فيييإن مسيييتواه البراغمييياتي

(Pragmatic level  )ه بالتعرف بأنها كلماخ أجنبية والمقصود منهايسم  ل . 

 “that you know what Felix Felicis does, Miss Granger?”  

 “It’s liquid luck,” said Hermione excitedly. “It makes you lucky!” 

(P 156) 

 .لا أتصور أنتم تعرفونها. فليك  فلسي يطلق عليه 

 "؟(نجرجرا)هل تعرفينها يا آنسة : "وأضاف

ص " )!إنهيييا الحييظ السيييائل، إنهييا تجعليييف محظوظيييا: "وهييي متحمسييية( هرمييييون )قالييت 

001) 

تُرجمت أيضا عن طريق الاقترا  دون إضافة أو شر ، فهي تُمثيل إحيدى عناصير  

السحر من تعويذاخ وجرعاخ وغيرها وجا خ باللاتينية في النسخة الانجليزيية ونُقليت 

 . عن طريق الاقترا  بذاخ الطريقة إلى اللّغة العربية
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عييييالم السييييحر معييييروف فييييي أذهاننييييا أنييييه عييييالم تمييييلأه الغرابيييية ميييين مفييييرداخ وببيييياراخ 

كالتعويييذاخ وغيرهييا ولعييلّ الحفييال علييى عنصيير الغرابيية فييي هييذا النييوع ميين النصييوص 

يخييدم الييين  أكثيير خاصييية وأن تعريفهييا وشيييرحها جييز  فيييي اليين  وبالتيييالي لا يحتيييا  

 .الداخلي للن ( Context)وبالتالي يخدم السياق المترجم حتى لتقديم شر  لها 

 (:22) نموذج

  Sectumsempra (P 427) 

 (747) سيكتومسيمبرا: الترجمة

Sectum :كلمة لاتينية بمعنى يقطع 

Semper :كلمة لاتينية بمعنى إلى الأبد ودائما. 

. في الن  بمعنى تعويذة قطع الأغرا  أو الأشيخاصهذه التلمة استعملتها التاتبة 

 . أيضا وتظهر ككلمة أجنبية دخيلة ولتنها عُربت عن طريق الاقترا 

 (:23) نموذج

 Muffliato spell (p 427)  

Muffle :بمعنى كتم الأصواخ. 

ليكيييون بمعنيييى سيييحر أو تعوييييذة  " Muffliato"وفيييي الروايييية ابتتيييرخ التاتبييية مصيييطل  

 .كتم الأصواخ وداخل الرواية شر  لمعناها في مجرياخ أحداث الرواية

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_24
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 :مثلما ذُكر

 "perhaps most useful of all, Muffliato, a spell that filled the ears of 

anyone nearby with an unidentifiable buzzing, so that lengthy 

conversations could be held in class without being overheard." (P 

199) 

، وهيييي تقيييوم بتشيييويش سيييمع أي (موفليييياتو)هيييي ( هييياري )وكانيييت أهيييم تعوييييذة جربهيييا "

ص ." )دم التعويييذة مهمييا كييان طييويلاشييخ  قريييب، حتييى لا يسييمع حييوار ميين يسييتخ

470) 

احتفظ المترجم بالتلماخ اللاتينية المبتترة خاصية المتعلقية بالسيحر والتعوييذاخ فهيي  

ميييا يميّيييز الروايييية عييين غيرهيييا وميييا سييياعده عليييى ذليييف دون أن يتطيييرق إليييى الشييير  أو 

الإضييافة هييو أن اليين  الأصييلي فييي حييدّ ذاتييه يحتييوي علييى تفسيييرها لأن عييالم هيياري 

وقيييد نعتبرهيييا مييين الحقيييل المعجميييي . بيييوتر أصيييلا عيييالم مبتتييير فيييي اللّغييية الانجليزيييية

(Champ lexical )وبالتيالي تُعتبير جيز ا أساسييا مين الروايية . للروايية بصيفة عامية

 . وترجمتها

 :غة الأجنبية في النص المصدراللّ  (8
فيييي إن حضييور اللّغيية الأجنبييية فيييي اليين  العربييي كييان بنسيييبة عالييية وميين الملاحييظ 

الترجمييية هييييو الحرفيييية وأسييييلوب الاقتيييرا  إلا أنييييه فيييي التثييييير مييين الأحيييييان اقتيييير  



 

172 

 

المتييرجم كلميياخ ميين اللّغيية الأجنبييية فييي حييين كييان ميين الممكيين ترجمتهييا ولتنييه اختييار 

 .لغر  معيّن( Reproduction/Borrowing( )إعادة النسو)إجرا  الاقترا  

 (:00)نموذ  

 Spinner's End (P 17) 

 (40ص )ب نر إند س: الترجمة

  (:04)نموذ  

  Chapter 13: The Secret Riddle   (P 215) 

 (494)الغامض ( ريدل): ترجمةال
"And lastly — I hope you are not too sleepy to pay attention to this, Harry — the 

young Tom Riddle liked to collect trophies." (P 231) 
، (هيياري )وأخيييرا، أرجييو ألا تتييون ناعسييا لدرجيية ألا تأخييذ بالييف ميين هييذا يييا : "الترجميية

 (404ص ." )ر كان يحب جمع التذكاراخالصغي( توم ريدل)في

 (: 04)نموذ  

 "When Dumbledore straightened up, he was holding a familiar 

shallow stone basin etched with odd markings around its rim. He 

placed the Pensieve on the desk in front of Harry." (P 166) 

واقفا، كيان يحميل قاعيدة حجريية مألوفية توجيد فيوق ( بلدوردم)عندما اعتدل : "الترجمة

ص (. )هييياري )فيييوق المكتيييب أميييام ( البنسيييي )حافتهيييا نقيييوش غريبييية، ووضيييع جهييياز 

408.) 

 (:2)نموذ  

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_13
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 A Very Frosty Christmas (P 271) 

 (422ص )كريسما  شديد البرودة : الترجمة

 (:7) نموذ 

 "No, said Harry, wishing he hadn’t spoken, “I was just saying, 

Phlegm… I mean, Fleur…" (P 79) 

( مخييياة)لا، كيييل مييا أقولييه أن : "وهيييو يتمنييى لييو أنيييه لييم يييتتلم( هيياري )قييال : الترجميية

 (08ص ( ..." )فلور)أقصد 

يضيييع ( أصيييول اللغتيييين مختلفييية)إن الاخيييتلاف بيييين اللغييية الانجليزيييية واللغييية العربيييية 

: المتييرجم أميييام العدييييد ميين التحيييدياخ وأكييييد فييي مواجهييية أميييام العديييد مييين الصيييعوباخ

 . يةالأسلوبية، الثقافية، الاجتماب

. هيي ببيارة تمثيل عنيوان شيارع فيي الروايية" Spinners' End:  "فيي النميوذ  الأول

وفي جميع الحالاخ تقريبيا .  واختار المترجم المحافظة على اللّغة الأجنبية في الن 

وقيييد صُيييورخ مشييياهد وأحيييداث الروايييية فيييي .  الخاصييية بالعنييياوين تُرجميييت بيييالاقترا 

 Cultural)ربيييييي ليييييه خلفيييييية ثقافيييييية معتبيييييرة انجلتيييييرا، مميييييا يعنيييييي أن القيييييار  الع

background ) التيي ذُكيرخ فيي ني  الروايية )عن هذا البلد وبعض مدنه المعروفية

وحتيييى فيمييا يخيي  تصيييوير المنييازل وشيييكلها، ( مثييل لنييدن وبعيييض الشييوارع المشييهورة

ومنييه فييإن الاحتفييال بالطييابع العييام والخلفييية الثقافييية للرواييية يسيياهم فييي تشييكيل صييورة 

 .  في ذهن هذا الطفلأوض

https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_16
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فييي العنييوان بييالمعنى ( Riddle)للوهليية الأولييى نتوقييع أن كلميية : وفييي النمييوذ  الثيياني

تيوم )الأولي للتلمة هو أحجية أو لغز لتنها في الرواية تمثل اسم إحيدى الشخصيياخ 

ولتنييه فييي الحقيقيية إحييدى الشخصييياخ التييي تمثييل لغييزا وغموضييا فييي الحبكيية ( ريييدل

سيييمه ولتنيييه يبقيييى اسيييم شخصيييية مييين شخصيييياخ الروايييية وكانيييت تماميييا مثيييل معنيييى ا

ولتن هذه الترجمة أفقيد دلالية هيذا الاسيم مين . ترجمته بالاقترا  من اللغة الانجليزية

كلميية لغييز أم غييامض كانييت ستسيياهم  (Addition)حيييث أنييه غييامض، لربمييا إضييافة 

 .هأفضل في نقل الشحنة الدلالية وبالتالي سيكون تأثير التلمة في محل

بأنييه جهيياز يخييزن ويكشييف  (Pensieve)فييي الرواييية شيير  لمعنييى : أمييا النمييوذ  الثالييث

لتيين المتييرجم فضّييل أسييلوب (. Penser)ويبييدو أنييه ميين الفعييل . عيين الأفتييار والييذكرياخ

الاقتييرا  علييى ابتتييار كلميية فييي اللّغيية العربييية بمييا أن الشيير  موجييود وبالتييالي تتييون 

لتنهيييا فيييي الحقيقييية مربوطييية بمعنيييى . غييية الأجنبييييةأقيييرب مييين لغييية القيييار  إلييييه مييين اللّ 

أي يفتيير كييان ميين الممكيين إيجيياد البييديل فييي اللغيية ( Penser)مصييدر التلميية وهييو 

العربيية دون توظيي  اللغية الأجنبييية فيي الترجمية وهيي نييوع مين الحصيافة أو الوجاهيية 

(Pertinence .) 

 Literal) ةاتخييييييذّ المتييييييرجم أسييييييلوب الترجميييييية الحرفييييييي: وفييييييي النمييييييوذ  الرابييييييع

Translation)  في التعبير عن صفة شديد البرودة في حين أن اللّغة العربية تحتيوي

وصيف هيذا النميوذ  أي  تماميا مثيل على تنوع المرادفاخ ودرجاخ في النعيت والصيفة
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( English structure)أو التركيبيييية البييييرودة ودرجاتهييييا إلا أنييييه اختييييار الصيييييغة 

 .ةغة العربيالانجليزية داخل اللّ 

 . بأسلوب الاقترا ( Christmas)واختار ترجمة  

اللّغيييييية الأجنبييييييية إحييييييدى العناصيييييير ( Structure)حيييييييث تُعتبيييييير الصيييييييغ أو تراكيييييييب 

 . الأجنبية في اللغة العربية

، فييييي (Fleur/Phlegm)فييييي الحقيقيييية توجييييد علاقيييية مجازييييية بييييين : النمييييوذ  الخييييام 

تيدعوها ( جينيي)وكانيت ( فليور)ة الرواية هناك نوع من التهكم على الشخصيية المسيما

(Phlegm ) وكييييأن فييييي ( فلييييور)للتقييييارب فييييي النطييييق بييييين التلمتييييين وتشييييبيه صييييوخ

لتين فيي النسيخة العربيية لا يوجيد تقيارب فيي التشيبيه بيين . حنجرتها مخاة لليتهكم بهيا

 . التلمتين لا في النطق ولا في طريقة التهكم

 :الطابوهاتترجمة  (9
خاصييية، تختليييف عييين الثقافييية الغربيييية  الإسيييلاميةو  ،بييييةمييين المعيييروف أن الثقافييية العر 

وعنييد الترجميية إلييى . حيييث التثييير ميين المحرميياخ والطابوهيياخ التييي ينشييأ عليهييا الفييرد

الأطفييال فييي سيين معيييّن، ينبغييي احتييرام التنشييةة السييليمة ومحاوليية الابتعيياد عيين وضييع 

 .الطفل في وضعية التناقض
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هيييو محييرم وكيييل الطابوهيياخ فيييي مجتمعيييه  فمييثلا ينشيييأ بييين أسيييرة ومجتمييع يعلمانيييه مييا

أكييييد . وفجيييأة يجيييد نفسيييه يقيييرأ روايييية يُيييذكر فيهيييا كيييل الأميييور المحرمييية كشيييي  عيييادي

بييين  (Kiss)القبييل : مثييل.  سيييكون التعامييل فييي الترجميية حسييب الفةيية المتلقييية لليين 

 الرجل والمرأة 

 (:00)نموذ  

"Harry looked around; there was Ginny running toward him; she had a 

hard, blazing look in her face as she threw her arms around him. And 

without thinking, without planning it, without worrying about the fact 

that fifty people were watching, Harry kissed her." (P 444) 

جييري نحييوه، كييان علييى وجههييا نظييرة ت( جينييي)حولييه، كانييت ( هيياري )تلفييت ": الترجميية

، وبييييدون تفتييييير أو تخطيييييط، وبييييدون قلييييق ميييين أن وهييييي ترمييييي ذراعيهييييا حولييييهمتقييييدة 

 (771 ص". )(هاري )لها قبّ خمسين شخصا كانوا ينظرون، 

 (:04)نموذ  

"She kissed Harry (Ron looked away pointedly), waved at the other two and departed 

for the girls’ dormitories." (P 529) 

وجهيييه بحيييدة ولوحيييت لتخيييرين ومضيييت إليييى ( رون )، أدار (هييياري )وقبّليييت : "الترجمييية

 (177ص ...." )مهاجع البناخ 
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تييرجم المتييرجم كييل العناصيير الثقافييية الخاصيية بييالمجتمع (: 04)و ( 00)فييي النمييوذ  

اشييييرة فييييي المجتمييييع العربييييي بطريقيييية مب( عنيييياق وقُبييييل)الغربييييي والتييييي تعييييدّ طابوهيييياخ 

 . وصريحة

لتيين يبقييى موقييف القييار  ميين / وكانييت الترجميية بعبيياراخ عربييية مناسييبة لليين  العربييي

فةية مين : حسيب عيّنية الدراسية)تلقيه لهذا الاختلاف الثقافي، مع العلم أن هذا القار  

فييي مرحليية يسييتطيع تمييييز هييذا الاخييتلاف لإدراكييه المسييتوى البراغميياتي ( 01إلييى  00

 .للّغة

 مرالنبيذ والخ: 

 (:22)نموذج 

"Dumbledore stood and swept over to the cabinet where he now kept the 

Pensieve, but which then was full of bottles. Having handed Voldemort a 

goblet of wine and poured one for himself, he returned to the seat behind 

his desk". (P 367) 

، (البنسيي )وهرول نحو الخزانة التيي يحيتفظ فيهيا حالييا بيي( دمبلدور)نهض : "مةالترج

 النبيييذكأسييا ميين ( فولييدمورخ)وبعييد أن نيياول . ولتنهييا كانييت آنييذاك مليةيية بالزجاجيياخ

 (.214ص ". )وصب لنفسه كأسا عاد إلى مقعده ورا  المكتب
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 Direct)وفييييي هييييذا النمييييوذ  أيضييييا، تييييرجم المتييييرجم بطريقيييية مباشييييرة وصييييريحة 

translation.) 

وهيو السيحر والشيعوذة طيابو ومحرميا فيي  لرواييةيعتبر الموضوع الرئيسي لفي الواقع، 

الييييبلاد العربييييية، لتيييين فتييييرة أن البطييييل يملييييف قييييوى سييييحرية خارقيييية فييييي عييييالم السييييحر 

يسيييتعملها فيييي الخيييير ومحاربييية الشييير جعليييت منيييه موضيييوعا مرحبيييا بيييه بيييل حتيييى أن 

كميا أن الروايية لا تحميل فيي طياتهيا الطابوهياخ . والصيغيرالرواية أقبل عليها التبيير 

التثييييرة، ولا نجيييد فيييي نييي  الروايييية بأكملهيييا سيييوى تصيييوير مشيييهد قبلييية أو قبلتيييين مييين 

 .المحرماخ لدى المجتمع العربي وأكيد ذكرخ الخمر والنبيذ

وفي الترجمة، اختار المترجم الطريقة الصريحة فيي الترجمية دون أن يلجيأ إليى حيذف 

 .هد من الرواية ودون تغييرها بما يناسب القار  العربيالمش

وبما أن دراستنا نفسية، تقوم عليى عليم نفي  النميو وعليم نفي  التربيية، فيإن هيذه الفةية 

هييي فييي مرحليية ميين الييوعي وتسييتطيع التمييييز فييي ( الناشييةة)ميين الأطفييال كمييا نُسييمى 

ا وهييي مقبوليية لييدى المسييتوى البراغميياتي أن هييذه الأمييور ميين الطابوهيياخ فييي مجتمعهيي

ثقافيييية الغييييرب وبالتييييالي يمكيييين تعرييييي  هييييذا الطفييييل علييييى الثقافيييياخ الأخييييرى ويّييييدرك 

الاختلافييياخ بيييين المجتمعييياخ والثقافييياخ أو إذا ليييم تتييين ذاخ أهميييية بالنسيييبة ليييه يمكييين 
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وليي  المشيكل فيي ترجمية هيذا النيوع مين المرجيع . تجنبها ببساطة عين طرييق الحيذف

 . في اللّغة السليمة الصحيحة في الترجمةالثقافي ولتن المشكل يكمن 

 :ترجمة أشكال العنف (22
 (:22)نموذج 

 “It was the Death Eaters,” said Fudge. “He-Who-Must-Not-Be-

Named’s followers. And… and we suspect giant involvement.” (P 

11) 

اليذي لا )تبياع ، أ(آكليي الميوخ)لقد كان كل ذلف من فعل (: "فود )قاطعه : الترجمة

 (07ص ". )ونحن نشف في تورة العمالقة معهم( يجب ذكر اسمه

هييييو تنظيييييم خيييييالي فييييي سلسييييلة هيييياري بييييوتر ينتمييييون إلييييى جماعيييية (: آكلييييي المييييوت)

تُصيور التاتبية هييذه . فوليدمورخ،، تماميا مثيل التنظيميياخ الإرهابيية فيي العيالم الحقيقييي

لنشييير الرعيييب واليييذعر فيييي  المجموعييية عليييى أنهيييا مجموعييية اسيييتخدمت السيييحر الأسيييود

وفييي الحقيقيية هييم لا يييأكلون المييوخ أو المييوتى وإنمييا يسييتعملوا جثييث المييوتى . المنطقيية

 .كتحصيناخ لحمايتهم ومواجهة السحرة

تُرجمييت إلييى اللّغيية العربييية ترجميية حرفييية وصييريحة، وهييي حقييا ببييارة مرببيية وغريبيية 

لهيا  الدلاليية باللغية العربيية وحتيى أن غرابتهيا. وليست مألوفة، تُثير الرعب فيي الينف 

عليييى عليييم بوجيييود نفييي  أثييير العبيييارة الانجليزيييية، والقيييار  المسيييتهدف فيييي هيييذا الجيييز  
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مظاهر العنف في العالم فخلفيته المعلوماتية والثقافية تسم  له باسيتيعاب الأمير دون 

 . هاجتهاد من المترجم لتلطي  المعنى أو إخفا

 (:22)نموذج 

 "MURDER! MURDER IN THE BATHROOM! MURDER!" (P 

435) 

 (545ص " )!قتيل !جريمة قتل في الحمام !قتيل: "الترجمة"

فييي هييذه العبييارة بالييذاخ جييا خ فييي . وفييي هييذا المثييال أيضييا نلاحييظ الترجميية الحرفييية

الن  الأصلي في سطر وحدها بالحروف التبيرة لحاجة فيي نفي  التاتبية وهيي إثيارة 

 . حالة الرعب والفزع في هذا المشهدالقار  أكثر وجذب انتباهه إلى 

وفييي اليين  العربييي تُرجمييت كمييا ذكرنيياه أعييلاه فييي سييطر واحييد بالبنييد العييريض ممييا 

ويعيييدّ القتيييل شيييكل مييين أشيييكال العنيييف التيييي تثيييير  .جعلهيييا تختليييف عييين بييياقي السيييرد

  .الرعب

 (:03)نموذج 

 "Oh, and how horrible, a nine-year-old boy has been arrested for 

trying to kill‌his grandparents, they think he was under the 

Imperius Curse." (P 380) 
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آه شيييي  مرييييع، تيييم القيييبض عليييى صيييبي فيييي التاسيييعة، لمحاولتيييه قتيييل "... : الترجمييية

 (.290ص ". )جدّيُه، يُعتقد أنه كان تحت تأثير تعويذة التحكّم

ة الجمليية الأصييلية وبسيياطتها، لا ترجميية صييريحة ومباشييرة لصييراح( 04) النمييوذ فييي 

لتن يبقيى مشيهد قتيل طفيل ذو تسيع سينواخ لجدييه مشيهدا مرببيا . تحتا  إلى التفسير

وشييكل ميين أشييكال العنييف الييذي ربمييا تييأثيره فييي نفيي  الطفييل القييار  حسييب التحلييييل 

 .قويا( Psychoanalysis)النفسي 

لفةيييية الناشيييييةة، ترجميييية أشييييكال العنيييييف ومظيييياهره فيييييي ترجميييية أدب الطفييييل، بالنسيييييبة ل

الموخ، القتل، الاعتقال، الإعدام هيي مشياهد واقعيية لا يمكين : استعمال بباراخ مثل

الهييييروب منهييييا ميييين خييييلال حييييذفها أو تغييرهييييا فييييي ترجميييية أدب الطفييييل عمومييييا ولفةيييية 

الناشةة خصوصيا لأنّيه وكميا ذكرنيا أن أدب الطفيل أصيب  المصيدر الأول ليلأدب فيي 

ميد تنشيةة الطفيل عليى الترجمية كثييرا، والمتيرجم مسي ول التثير من الأوطان، لذلف تعت

عليييى رفييييع ثقافيييية ووعيييي الطفييييل بكييييل القضييييايا  سيييوا  كانييييت اجتمابييييية أو ثقافييييية أو 

 .سياسية أو اقتصادية

ليسييت معنيّيية بتصييوير مشييهد ثيياني للمتلقييي وإنهييا ( فةيية الناشييةة)وترجميية أدب الطفييل 

أي ترجمية المعلومية الثقافيية التيي  تصوير المشاهد الأصلية حسب ملتة اللّغة الهدف
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ميين شييأنها أن تتييون رصيييدا للطفييل وإنمييا تبقييى اللّغيية مرهونيية باسييتخدامها حسييب كييل 

 .قوم

 :الطفل على أدبكتأثير هاري بوتر  (22

 :وهاري بوتر( Neuroscience)علم الأعصاب  2.22

لم لأنه أحدث ضجة في عا كأدب لا بدّ وأن يكون لهذه الرواية تأثيرا على الطفل
صورخ التاتبة هذه الرواية بطريقة جعلت من . الأدب عموما في العالم بأسره

التلماخ مشاهد حقيقية في ذهن القار ، أبدعت في خلق عالم كامل من السحر 
  .بكلماتها

أكدخ بعض الدراساخ التجريبية على بعض جمهور قرا  هاري بوتر أنها أعطتهم 
 (:Psychotherapy) دفعة أمل وحتى ساهمت في العلا  النفسي

"The successive‌releases allowed readers to grow alongside the 

protagonist, and the series’ enormous‌popularity permitted fan 

engagement and interaction on‌a deep level, making it evident that the 

series “just gives people hope." (Kelsey V. Tribe, Fiona Ann Papps , 

Fiona Calvert, 2021( 

سمحت الإصداراخ المتتالية للقرا  بالنمو جنبا إلى جنب مع بطل الرواية، وسمحت "
 تمن " السلسلةأن  بدا واضحا، مما بعمقالمعجبين  بتفاعل الهائلة السلسلةشعبية 
 (ترجمتنا) ".للنا الأمل 

 .اوز التلماخأي أن تأثير الأدب يفوق اللغة ويتج
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وفضلا عن التلماخ المبتترة والتي أعادخ إحيا ها، استعملت التاتبة التعويذاخ 
وهي شي  معروف في عالم السحر لتنها ذكرتها بطريقة مختلفة باللّغة اللاتينية مما 

 :يجذب انتباه القار  أكثر مثل

Wingardium Leviosa: The Levitation Charm, Wingardium Leviosa, is 

one of the first spells young wizards and witches learn. With a “swish 

and flick” hand motion, the magic words make an object rise. 

(https://www.dictionary.com/e/s/rowling-spells/#wingardium-leviosa) 

ها على أن هذه تناولت العديد من البحوث  موضوع هذا التأثير حيث تركز بعض
الشهرة التي حققتها سلسلة هاري بوتر ترجع إلى أهمية الأثر النفسي في ذلف القار  

أن الجمهور القار  من مختلف    (Schmid & Klimmt, 2011)الطفل كما ذكر 
 . الخلفياخ الثقافية تفاعل مع أحداث القصة

ثانية بنف  تأثير وتبلورخ بعض الدراساخ عن إمكانية خلق رواية هاري بوتر بلغة 
وبالتجربة ( Neuroscience)النسخة الأصلية من خلال دراسة علم الأعصاب 
 :fMRIعلى قرا  أطفال بجهاز التصوير بالرنين المغناطيسي 

"We conclude that although reading in L2 cannot be described as 

generally emotionally distant, positive emotions seem to be processed 

more profoundly in the native language, and reading literature in L1 

seems to provide also a more differentiated emotional experience." 

(Chun-Ting Hsu, M.Jacobs, Conradad, 2015: 292) 

بأنها  عموما لا يمكن وصفها ستنت  أنه على الرغم من أن القرا ة في اللغة الثانيةن"
 يبدو أن المشاعر الإيجابية تتم معالجتهالتن بالبعيدة بالنسبة للتأثير الانفعالي، 

أيضا تجربة الأصلية توفر اللغة في اللغة الأم، ويبدو أن قرا ة الأدب ببشكل أعمق 
 (رجمتنات) ".عاطفية أكثر تمايزا

https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
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وقد أثبتت الدراسة أيضا أن الترجمة في الأدب عموما تُحقق مقرو ية أكثر إذا ما 
 :حافظت على العناصر السوسيوثقافية

"We bear in mind that in real-life, translation qualities and supraordinate 

factors like metaphor, aesthetics, humor, or sarcasm with all the cultural 

and social contexts they involve may further influence the emotional and 

aesthetic responses to literature either in the original versus the translated 

or in an individual's first or second language (Jacobs, 2014)." (Chun-

Ting Hsu, M.Jacobs, Conradad, 2015: 292) 

 والعواميييييل الترجمييييية خصيييييائ  أن الحقيقيييييية، الحيييييياة فيييييي أنيييييه اعتبارنيييييا فيييييي نضيييييع"
 السيييياقاخ وكيييذا السيييخرية أو الفتاهييية أو البيييديع والبييييان أو الاسيييتعارة مثيييل ائيةالاسيييتثن
 الاسييييتجاباخ علييييى أكبيييير قييييد تيييي ثر بشييييكل عليهييييا تنطييييوي  التييييي والاجتمابييييية الثقافييييية
 فييي أو المتييرجم إليهييا مقابييل الأصييلية فييي اللغيية سييوا  لهييذا الأدب والجمالييية الانفعالييية
 ( ترجمتنا(." )4002 وب ،جاك) للفرد الثانية أو الأم اللغة

ولتن في النسخة العربية ووفقا للنماذ  المذكورة أعلاه، نجد إغفالا فيي هيذا النيوع مين 
وهييييييييو نييييييييوع ميييييييين الجنييييييييا  الصييييييييوتي ( Fleur/Fleghm)الترجميييييييية مثييييييييل نمييييييييوذ  

(Homophony ) المسييتهدف ميين أجييل السييخرية(Ironic meaning )  فييي اليين
ة حرفيية غياب فيهيا هيذا المعنيى وبالتيالي غياب بينما في الن  العربي تُرجميت بطريقي
ونفييي  الشيييي  بالنسيييبة للبيييديع والبييييان والتلاعيييب . المشيييهد فيييي ذهييين القيييار  العربيييي

اللفظيي مثلمييا هييو موضي  فييي النمييوذ  الثياني ميين عنصيير ترجمية الييوزن والقافييية كمييا 
 :هو مبين في

 :ترجمة الوزن والقافية  (22
نللذكر‌بعللا‌الأمثلللة‌.‌الشللعرية‌الموزونللةبللبعا‌الشللعارات‌والأبيللات‌تزخللر‌الروايللة‌

‌:وترجمتها‌إلى‌العربية

https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#bib34
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#!
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‌(:.1)نموذج‌

… and now you’ve torn it quite apart 

I’ll thank you to give back my heart! (P 278) 

‌(323ص‌"‌)!سأشكرك‌إن‌مزقته‌إربا...‌والآن‌مزقته‌إربا‌:‌"الترجمة

‌(:15)نموذج‌

Why Are You Worrying About‌You-Know-Who?‌ 

You Should Be Worrying About U-No-Poo — 

The Constipation Sensation 

That’s Gripping The Nation (P 97) 

 :الترجمة

 ؟(أنت تعرف من)لماذا تقلق بشأن "

 بينما يجب أن تتون قلقا 

 ...من أنف لست 

 (044ص ". )حالة من الإمساك تمغ  الأمة

وغييييياب عنصيييير ( 04و  00)فييييي كييييلا النمييييوذجين  تبييييدو الترجميييية الحرفييييية واضييييحة

التلاعب اللفظي الذي نراه واضحا في الين  الأصيلي وهيي ترجمية لا تخيدم العنصير 

والعمييييييل وفقييييييا . ولا الترجميييييية عمومييييييا أي المقروئييييييية ميييييين اليييييين  الأصييييييليالرئيسييييييي 

الييين  وانصيييهاره بأفتييياره فيييي ( Immersion)لإسيييتراتيجية التيييوطين لخدمييية انغميييا  

 .هدف لا بكلماتهاللّغة ال
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ومن خلال هذين المثالين، الترجمة ليست مجرد عمليية نقيل كلمياخ مين لغية إليى لغية 

وإنمييا ينبغييي خلييق لغيية تتناسييب مييع المعنييى والمقصييود والمييدلول الأجنبييي ولييي  مييع 

 .كلماخ اللّغة الأجنبية

ن الذي يقرأ هيذه الترجمية، يجيب معاملتيه عليى أنيه طفيل قيار  ميتمك( الناشةة)والطفل 

ومييدرك ولا يجييب الحييط ميين قيمتييه لأن مسييتوياخ اللّغيية عنييده تفييوق قييدراخ طفييل ذي 

خميي  سيينواخ ومهمييا كانييت المرحليية العمرييية، لا بييدّ وأن تتييون الترجميية تشييتمل علييى 

 . المقروئية والسلاسة في اللّغة الهدف

البييييديع والبيييييان )وميييين المهييييم دائمييييا الانتبيييياه فييييي الترجميييية إلييييى أن هييييذه الخصييييائ  
تيييرتبط ارتباطيييا وثيقيييا بجيييوهر كيييل لغييية واحترامهيييا فيييي ( سيييتعارة واليييتهكم والسيييخريةوالا

ترجميية أدب الطفييل وفقييا للغيية المنقييول إليهييا تييأثيره أقييوى فالطفييل ابيين بيةتييه وهييو فييي 
 : مرحلة اكتساب اللّغة لأن

"If language acquired and used in emotional contexts comes to be 

experienced as emotional, then one prediction is that emotion words 

acquired in early childhood will elicit stronger SCRs than emotion words 

acquired in middle childhood.‌"(Harris, 2006: 277). 

اللّغييية المكتسيييبة والمسيييتعملة عاطفييييا فيييي السيييياقاخ الانفعاليييية، مييين  إذا ميييا اختُبيييرخ"
المتوقع أن التلمياخ الانفعاليية المكتسيبة فيي مرحلية الطفولية المبكيرة سيوف تثيير ردود 

أقييييييوى ميييييين التلميييييياخ الانفعالييييييية المكتسييييييبة فييييييي مرحليييييية الطفوليييييية  ( SCRs)فعييييييل 
 (ترجمتنا" ).المتوسطة

https://www-sciencedirect-com.sndl1.arn.dz/science/article/pii/S0010945214002925#bib28
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باعتبيييار ترجمييية أدب الطفيييل مييين المصيييادر الأوليييى التيييي تُعنيييى باكتسييياب اللغييية ليييدى 
الطفل، هل اعتماد المرجع الثقافي والتلماخ الانفعاليية الأصييلة فيي اللغية يُعتبير مبيدأ 
  !في تحقيق الغاية أو الهدف في ترجمة أدب الطفل والذي يُعتبر تبسيطا في الترجمة

بعييدا عين تيأثير  هكن عزلمفالفعل القرائي لا ي هوعلي(: ""77: 4004بلهواري، )يقول 
ذا هييييد التاريخييييية تتييييذب هفالشييييوا  الثقافييييية للمجتمييييع، رجعييييياخمالسيييياقاخ التاريخييييية وال
البنييية الثقافييية عيين بقييية بنييية المجتمييع السياسييية  ام انفصييم الطيير ، وتتشييف عيين عييد

 ".حركة دياليكتية مستمرةوالاجتمابية والاقتصادية، فالفتر والمجتمع في 

"Potter is (likely) both sociable enough to appeal to readers from 

collectivistic cultures and at the same time at least sufficiently 

independent and assertive to appeal to readers from individualistic 

cultures as well." (Schmid & Klimmt, 2011: 264) ‌ 

 الثقافيييياخ ميييين القييييرا  لمناشييييدة بالقييييدر التييييافي اجتميييياعي( الأرجيييي  علييييى) هييييو بييييوتر"
 مين القيرّا  لمناشيدة ومميّيزا إلى حد كاف مستقلة الأقل على نفسه اون وفي الجمابية
 (ترجمتنا." )كذلف الفردية الثقافاخ

جتماعي قيد تحقيق باللغية إن كان نجا  هذه الرواية على الصعيد اللغوي والنفسي والا
الانجليزييييية، وبالتييييالي ترجميييية هييييذه الرواييييية إلييييى اللغيييية العربييييية تتحقييييق بمييييدى احتييييرام 
: الخصائ  النفسية والعصبية لهيذا الطفيل مين خيلال احتيرام خصيائ   أدب الطفيل

 .الثقافية والاجتمابية واللسانية

"The term ‘culture’ should not be defined too restrictively. Differences 

in persuasive strategy, whether within the same language or between 

languages, must be seen in both social and linguistic terms." (Hatem, 

Mason, 1997: 106) 
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الأخيييييذ بعيييييين الاعتبيييييار  يجيييييب. مقيّيييييدا تعريفيييييا" الثقافييييية" مصيييييطل  تعريييييي  لا ينبغيييييي"
 مين اللّغياخ، بيين أو اللغية الواحيدة داخيل سيوا  المقنعية، الإسيتراتيجية فيي الاختلافاخ
 (ترجمتنا." )واللسانية الاجتمابية الناحيتين

أنييه ميين المهييم للمتييرجم العربييي ( 177: 4040صييمادي، )وفييي نفيي  السييياق يقييول  
إتقان اللّغة العربية حتى يتمكن من نقل المعياني إليى الطفيل المتلقيي الصيغير بطريقية 

 . بسطة وسلسة حسب ثقافتهم

حسب تحليل المدونة يبدو واضحا أن تيأثير الروايية باللغية الانجليزيية يكمين فيي اللغية 
 . المستعملة المبتترة والمحتوى الذي يمن  الأمل في نف  القار  

والترجمييية إليييى العربيييية فيييي مجيييال أدب الطفيييل تعتميييد عليييى ميييدى إدراك المتيييرجم أن  
ية والأساسية التي سيقرأها الطفيل وفيي الروايية باليذاخ يحتيا  الترجمة هي المادة الأول

 . إلى أن يستصيغ التلماخ ويتصور المشاهد باللّغة الأقرب إليه والتي تعودّ عليها

 Non verbal/العناصيييير غييييير اللفظييييية)ترجميييية الشييييكل  (23
elements :) 

ة تُعتبييييير ترجمييييية الشيييييكل لا سييييييما فيييييي أدب الأطفيييييال ذاخ أهميييييية مثلهيييييا مثيييييل ترجمييييي

لأن الطفل في هذه المرحلة شديد الملاحظية وكيل ميا هيو غيير ميألوف مثيل . التلماخ

 .الصور ونوع الخط وحجمه يشدّ انتباهه أكثر

 .Non verbal elements/تزخر سلسلة هاري بوتر بالعناصر غير اللفظية
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يصيور غيلاف التتياب ( هياري بيوتر والأميير الهجيين)وفي الجز  الساد  من الروايية 

( البنسيييي )مييين الحبكييية حييييث يظهييير هييياري بيييوتر ودمبليييدور وآكليييي الميييوخ وجزئيييية 

 .خلفهم في صراع قوي بينهم بألوان جذابة وقوة النار التي تخر  من عصا دمبلدور

فييي الحقيقيية تظهيير الألييوان باهتيية وحتييى الصييورة لا تعكيي  : أمييا فييي النسييخة العربييية

ر وأعدائيه وحييذفت هيول منظيير محتيوى التتيياب والصيراع المحتييدم القيائم بييين هياري بييوت

 .آكلي الموخ في القصة ودورهم

 :ترجمة شكل النص 2.23

لم تُطبع الرواية بخط واحد من بدايتها وخرها وإنميا اختيارخ التاتبية الخيط المائيل فيي 

بعييييض الأحيييييان وأنييييواع خطييييوة مختلفيييية فييييي بعييييض الخييييياراخ وبييييين البنييييد العييييريض 

ييية لييم نجييد ترجميية العناصيير اللّفظييية كمييا والمتوسييط والصييغير، لتيين فييي النسييخة العرب

 .في النسخة الانجليزية

وورد اليين  الأصييلي بيينف  نييوع وحجييم الخييط إلا أنييه تتخللييه بعييض الاختلافيياخ بينييه 

 .خ والطلاسم والإعلاناخ المدرسيةالرسائل والتعويذا: وبين بقية النصوص المختلفة
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 (00)غلاف النسخة العربية     :النموذ  الأول
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 غلاف النسخة الانجليزية
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داخييل الييين  الرئيسيييي نجييد بعيييض التلمييياخ أو  :الخيييط المائيييل 2.23

 :العباراخ المكتوبة بالخط المائل مثل

 'He Who Must Not Be Named' snarled Fudge. (P 7) 

 (00ص " )الذي لا يجب ذكر اسمه: "الترجمة

ه العبييارة تعييود إلييى حييافظ المتييرجم علييى نفيي  الخييط المائييل فييي النسييخة العربييية، وهييذ

سييد الظيلام وأعطيت الغرابية التيي تحملهيا غموضيا وخوفيا مين هيذه الشخصيية الشيريرة 

 . في القصة بأكملها

 (:04)نموذ  

 “SECTUMSEMPRA!” bellowed Harry from the floor, waving his 

wand wildly. (P 435) 

السيييحرية  وهيييو عليييى الأر  قيييائلا وهيييو يصيييوب عصييياه( هييياري )وصيييا  : "الترجمييية

 (722ص ". )!"سيكتمسيمبرا: "بشراسة

( Majuscule)فيييي النسيييخة الانجليزيييية بيييالحروف التبييييرة " سيكتمسيييمبرا"كُتبيييت التلمييية 

بينمييا فييي النسييخة العربييية وردخ بيينف  خييط اليين  الرئيسييي ككلميية فييي وسييط التييلام 

بمييا دون مراعيياة شييكلها فييي اليين  الأصييلي والييذي أكيييد يحمييل رسييالة ورا  ذلييف، أولا 

أنها كلمة لاتينية تخ  رواية هاري بوتر وهي تعويذة في عيالم السيحر اليذي ابتترتيه 
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التاتبيية وبالتييالي تظهيير بشييكل مختلييف عيين بيياقي اليين ، عكيي  مييا ظهييرخ عليييه فييي 

ولييو لييم يكيين هنيياك غيير  ورا  هييذا . اليين  العربييي ممييا يعنييي غييياب ترجميية الشييكل

 .النوع من التتابة، لما استعملته التاتبة

فيي بدايية  (Capital letters)لتتابية فيي وسيط الصيفحة بيالخط العيريض واسيتعمال ا

 (:00)نموذ  :                     مثل

 صورة توضح الكتابة بالخط العريض واستعمال

 (Capital letters )في النص الأصلي : 

 

 



 

194 

 

 
 
 

نص المذكور في الصورة السابقة في النسخة الصورة توضح شكل ترجمة 
 :بيةالعر 

 

يظهر شكل مقال في الجرييدة فيي الين  الأصيلي تظهير العنياوين ( 00النموذ  )في 

بشكل يتوسط الصفحة وتحتها المقال مباشرة وكأنه صورة من صيحيفة إلا أن ذليف لا 



 

195 

 

فالطفيل القيار  للنسيخة الانجليزيية تتجسيد فيي ذهنيه صيورة . يظهر في النسخة العربية

دته لشكل الن  وكأنه مقتطف فعيلا مين جرييدة الجريدة والمقال بوضو  بمجرد مشاه

 . بينما في الن  العربي، لا يوجد تصوير لشكل المقال وإنما يظهر كباقي الن 

كان الهدف ورا  استعمال العناصر غير اللفظية عموما هو جذب انتبياه القيار  أكثير 

العيريض  وهو رسيالة مشيفرة للتنبييه بيأن هنياك كيلام ورا  اسيتعمال الخيط المائيل والبنيد

 (.Capital letters)و الحروف التبيرة 

فييي سييرد الرواييية تييذكر التاتبيية وصييول رسييالة ملطخيية بييالحبر وكانييت (: 04)النمييوذ  

الصييورة التييي قييدمتها فييي التتابيية التييي تصييور بهييا شييكل الرسييالة تييوحي بييذلف المشييهد 

 :فعلا كما في الصورة التالية

 :  الأصليصورة شكل الرسالة الملطخة بالحبر في الن
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أما في النسخة العربية لم يحذف المترجم المقطع الذي يصف الرسالة ولتن أيضيا ليم 

 :يستعمل العناصر غير اللفظية لتصوير المشهد في النسخة العربية

 :صورة الرسالة الملطخة بالحبر في الن  المترجم
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ت فييي اليين  الأصييلي، لا بينمييا يظهيير شييكل الرسييالة فعييلا ملطخيية بييالحبر كمييا وُصييف

نجد تصوير المشهد في الين  العربيي إطلاقيا إلا أنهيا كُتبيت بيالخط المائيل، لا يوجيد 

فالصيييورة هيييي مييين عواميييل . تطيييابق بيييين الشيييكل والمشيييهد المصيييور فيييي ذهييين القيييار  

 .  المقرو ية في أدب الطفل

فييييي النمييييوذ  التييييالي، إعييييلان مدرسييييي ورد فييييي اليييين  الأصييييلي فييييي (: 04) نمييييوذ 

صورة توض  الإعلان المدرسي في الن     :تصف الصفحة وكأنه إعلان حقيقيمن

 (:النسخة الانجليزية)الأصلي 

 

 

 

 

 

 

 

 :ود في اللّغة العربية في منتصف الصفحة بالخط المائلر و 
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 (:النسخة العربية)صورة ترجمة شكل الإعلان في الن  المترجم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تصور مدرسية : ة الرواية خريطة بعالم هاري بوتروتحفيزا لخيال القار ، نجد في بداي

وملعب التويدتش حتيى يرسيم القيار  المشيهد فيي خياليه وهيو يقيرأ ( هوجوورت )وقلعة 

 .  أحداث الرواية
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 :صورة خريطة عالم هاري بوتر في النسخة الانجليزية
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وفي مشهد آخر تُصور التاتبة لوحة من الترتون تحمل ببارة وردخ بخط مختلف 
 :ر مائل عن تعويذة أو تمائم بالشكل التالي في النسخة الانجليزيةكبي

صورة لوحة مصنوعة من الترتون تحمل ببارة بعنوان  التمائم في النسخة 
 :الانجليزية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أميييا فيييي النسيييخة العربيييية فيييوردخ فيييي سيييياق التيييلام مثيييل الييين  العيييادي فيييي الروايييية 

 (."الأنفيري )و ( الديمنتور)و ( تحولينالذئاب الم)تمائم مفيدة ضد :  "كالتالي
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صورة توضح شكل اللوحة المصنوعة من الكرتون والتي تحمل عنوان التمائم 

 :وكيف وردت في النص العربي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ميييين خييييلال النميييياذ  المييييذكورة فييييي العناصيييير غييييير اللفظييييية، لا نلميييي  ترجميييية هييييذه 
ية فييي الرواييية وتخييدم الموضييوع العناصيير فييي النسييخة العربييية بييالرغم ميين أنهييا أساسيي

 (: Pratama, 2019, 169)وكما أشار . الرئيسي والفةة المتلقية
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"Text in children’s story books or other books specifically designed for children 

should be entered by illustrations because psychologically the illustrations affect the 

interests and preferences of reading for children." 

لا بيييد وإدرا  الصيييور التوضييييحية فيييي  كتيييب قصييي  الأطفيييال أو التتيييب الموجهيييية "
بصيييفة خاصييية لفةييية الأطفيييال لأن هيييذه الصيييور مييين شيييأنها التيييأثير فيييي جيييذب اهتميييام 

 (.ترجمتنا." )الطفل للقرا ة

ييع أشيكالها جيد مهمية فيي أدب الطفيل وبالتالي فإن ترجمة العناصر غير اللفظية بجم
 .ولا ينبغي الإغفال عنها
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 :خلاصة الفصل

وفي الأخير، يتبيّن أن أهيم عناصير ترجمية أدب الطفيل تُحيتم عليى المتيرجم أن يضيع 

نفسه مكان ذلف الطفل القار  ويسعى إليى تحقييق المقروئيية مين خيلال المحاولية إليى 

يبيه إليى رو  الطفيل القيار  بمعنيى أن التبسييط فيي تبسيط المعنى وذلف من خيلال تقر 

 . ترجمة أدب الطفل لي  تبسيطا في اللّغة بقدر ما هو تقريب الن  إلى الطفل

ومين المهييم جيدا الاهتمييام بترجميية الشيكل خاصيية فييي أدب الطفيل ولا سيييما إن كانييت  

لرسيالة العناصر غير اللفظية تتمل المعنى مثل النموذ  الثاني حيث تصيف التاتبية ا

بأنهيييا ملطخييية بيييالحبر وتليهيييا مباشيييرة مشيييهد تليييف الرسيييالة بخيييط أسيييود غيييامق وكيييذلف 

 .صعوبة قرا تها لأن ذلف يساعد القار  ليعيش المشهد في خياله ويتصوره فعلا

إن ترجمة أدب الطفل تشمل العناصر اللفظية وغيير اللفظيية، لأن هيذا الطفيل يحتيا  

غييي التعامييل معييه بكييل حييذر ويييولى كييل الاهتمييام لينمييي خيالييه وثقافتييه ولغتييه لييذلف ينب

 .الذي يستحقه

كتيياب حافييل بالرسييائل المختلفيية بأشييكال وخطييوة متنوعيية تجييذب الانتبيياه ذكرنييا بعضييا 

 .منها في جز  الملاحق

 



 

 

 

 

 

 

 

 ــــــــــــةاتمــــــــــــالخ
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صيية، قييد نعتقييد إن التعامييل مييع الطفييل والترجميية لييه أو التييألي  لييه يتطلييب مهيياراخ خا

مجهيودا ب الطفيل بيالأمر الهييّن لتنهيا فيي الحقيقية تسيتلزم دللوهلة الأولى أن ترجمية أ

 .مضاعفا

من المهم جدا مراعاة أن ترجمة أدب الطفل لازاليت فيي المرحلية التأسيسيية للمقاربياخ 

 .والمناه  التي تخدم الموضوع وفقا لأس  علمية تراعي خصائ  الطفل

. خصائ  معيّنة وأهداف خاصة من بينهيا لغويية وتربويية ونفسييةيتميّز أدب الطفل ب

  :هي ه ينبغي التعامل مع هذا الأدب حسب أنواعهكما أن

 .كتب الصور إلى غاية الروايةو كتب الأطفال  من: إلى نوعين أدب الطفل ينقسم

ولا يُمكييين التعاميييل ميييع أدب الطفيييل بصيييفة عامييية لأنيييه مقسيييم بتقسييييم مراحيييل الطفولييية 

 :وهي

 .سنواخ 7لطفولة المبكرة من الولادة إلى ا

 .سنة 04إلى  1الطفولة المتأخرة من 

 .سنة 40إلى  04المراهقة من 

كل مرحلة مستوياخ معيّنة من اللّغية، ولتين وحسب علم نف  النمو، يبلغ الطفل عند 

المسيييييتوى )غيييية سيييينة يبييييدأ فييييي اسييييتيعاب أعلييييى مسييييتوياخ اللّ  00علميييييا الطفييييل ميييين 
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لتييييين خبرتيييييه فيييييي الحيييييياة قيييييد تحيييييدّ مييييين إدراكيييييه ليييييبعض ( ميتيييييا لغيييييوي البراغمييييياتي وال

 .الوضعياخ

 :ينقسم أدب الطفل إلى قسمين وهما: وبالتالي

وباللغيييية الفرنسييييية ( Young Children Literature) وبالانجليزييييية :أدب الطفوليييية

(Littérature d'Enfance.) 

 Old Children)زيييية أميييا النيييوع الثييياني فيُطليييق علييييه اسيييم أدب الناشيييةة وبالانجلي

Literature  )أو معييروف أيضييا بييي( :Young Adult Literature ) ّغيية الفرنسييية وبالل

 .(Littérature Jeunesse)يُسمى 

أي أن ميا ينطبيق  .فيي ترجمية أدب الطفيل وهو المعيار الأول في المقارباخ الحديثة 

ثانيييية الفةييية الفيييي ترجمييية أنيييواع أدب الطفيييل الخاصييية بالفةييية الأوليييى لا ينطبيييق عليييى 

الخاصيية بترجميية أدب الناشييةة، باعتبييار أن الناشييةة هييي فةيية تختلييف لتطييور القييدراخ 

 .اللغوية والإدراكية لديها

واستخلصيينا أيضييا أن ترجميية أدب الطفييل هييي المصييدر الأول لهييذا الأدب سييوا  فييي 

علييى غيية الانجليزييية باعتبييار النسييبة الأالترجميية ميين اللّ  العييالم العربييي أو غيييره خاصيية

 .لإنتا  أدب الطفل في العالم تصدر باللغة الانجليزية
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، أي والمعيار الثاني، هو الأخيذ بعيين الاعتبيار أن أغليب ميا يتلقياه الطفيل هيو ترجمية

محاولييية تقيييديم أعليييى نسيييبة مييين الجيييودة فيييي اللّغييية وأن تتيييون لغييية أصييييلة وسيييليمة لا 

 .غة الأجنبية في الن  المترجممظاهر اللّ تشوبها 

معيار الثالث، فيما يخي  الاختلافياخ الثقافيية، الطفيل فيي مرحلية الناشيةة قيادر أما ال

علييى اسييتيعاب الاخييتلاف الثقييافي والطابوهيياخ وأشييكال العنييف، بييل ينبغييي أن يتعييرف 

 :، لتنّ المشكل لي  في الاختلاف الثقافي وإنما في طريقة نقلهعليها

لأنيه ينبغيي فيا لهيذا الطفيل، ينقل المترجم كل ما هيو ثقيافي علميي يُشيكل رصييدا إضيا

 .التعامل معه بمستواه الإدراكي الحقيقي دون التقليل من مستواه 

غيييية لا ينقييييل المتييييرجم العبيييياراخ والمصييييطلحاخ التييييي تُشييييكل مظهييييرا ميييين مظيييياهر اللّ 

 .غة العربيةالأجنبية الدخيلة في اللّ 

كيير أعييلاه اسييتعمال العبيياراخ الأصيييلة والسييليمة حسييب ملتيية اللّغيية لأنييه وحسييب مييا ذّ 

الترجمييية هيييي مصيييدر مييين مصيييادر أدب الطفيييل والطفيييل يقيييرأ بلغتيييه الأم لأنيييه بصيييدد 

 .تعلّمها واكتسابها

إن تأثّر الطفل عند القرا ة يكون مرتفعيا إذا ( Neuroscience)حسب علم الأعصاب 

، ممييا ي كييد أن تييأثير البيةيييغيية الأم لأنهييا أقييرب إليييه وألفهييا وهييو الكانييت العبيياراخ باللّ 

 .مة أدب الطفل لا بدّ وأن تتون بلغة سليمة قدر الإمكانترج



 

208 

 

الوزن والقافية هي من العناصر الثقافية المرتبطة ارتباطا وثيقا و مثل الأناشيد والشعر 

ميا يي ثر علييه مين خيلال هيذه العناصير وبالتالي ينشأ الطفيل فيي بيةية معيّنية . بالثقافة

 .بلغة أجنبية قد لا يكون له نف  التأثير إذا قرأ نف  الشي 

تحقيييق المقروئييية ميين . عيييار الأساسييي فييي ترجميية أدب الطفييللييذلف المقروئييية هييي الم

 .خلال تحقيق الأثر في الطفل القار  

والعنصييير الأخيييير اليييذي يشيييكل النصيييف اوخييير مييين ترجمييية أدب الطفيييل وهيييو ترجمييية 

وأنيييواع الخيييط وحجميييه وحتيييى الصيييور و الأليييوان و العناصييير غيييير اللفظيييية مثيييل الشيييكل 

 .طريقة الطباعة

لأن  .التتييب الأجنبييية الأهمييية والدقيية التييي يولونهييا لتتييب الأطفييال وشييكلهايظهيير فييي 

 .الرسالة قد تتون لفظية وغير لفظية أيضا

، التيي وفي الأخير، تعتبر معايير أو أس  المقارباخ الحديثية فيي ترجمية أدب الطفيل

كال التبسيييط ميين شييكلا ميين أشيي تعتمييد بشييكل صييري  وضييمني علييى علييم نفيي  النمييو،

غيية التييي ألفهييا وبجييودة لتيين باللّ  غريييبخييلال التقريييب إلييى الطفييل القييار  كييل مييا هييو 

 .المقروئية
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 :باللغة العربية

لمتلقييييي ثيييياني يختلييييف عيييين تقييييول أوتينييييين أن ترجميييية أدب الطفييييل هييييي إعييييادة تييييألي  

هيييي افئ فيييي الترجمييية لأن الترجمييية ولا يوجيييد مكيييان لمصيييطل  المكيييالمتلقيييي الأصيييلي 

 . يُنن  له رو  جديدة في لغة جديدة وبثقافة أخرى وفي مكان وزمان آخر 

إن اعتبرنييا الترجميية بييالتوطين هييي وفييا  للقييار  الهييدف فهييي خيانيية للتاتييب الأصييلي 

ولليين  فييي حييد ذاتييه، وإن اعتبرنييا الترجميية بالتغريييب وفييا  لليين  الأصييلي والتاتييب 

 .وللقار  الهدفة للغة الهدف الأصلي فهي خيان

وبالتييييالي، فييييي بحثنييييا هييييذا، حاولنييييا قييييدر الإمكييييان فييييي الجانييييب النظييييري تحديييييد أهييييم 

 .حتى تتوضّ  أهداف الترجمة خصائ  ومميزاخ أدب الطفل وكذلف أهدافه

أما في الفصل الثاني، حاولنا دراسة أهم المعايير التي تستند إليهيا المقاربياخ الحديثية 

 ,Oitinen, Puurtinen, Čermáková, Madolo: )مثييلالطفييل فييي ترجميية أدب 

Fornalczyk, Dinică ) وركزنييا خاصيية علييى أهييم البحييوث فييي العقييد الأخييير، حيييث

وضيرورة  وجدنا أن معظم البحوث تشير إلى أهمية الفةة العمرية وخصائصها النفسيية

 .الأخذ بعين الاعتبار للمقروئية في الترجمة والوفا  للطفل القار  

حييث . كقاعيدة لترجمية أدب الطفيل النميو نفي لدراسية عليم صنا الفصيل الثاليث وخصّ 

أجرينا بحثا عن مرحلية الطفولية وخصائصيها وتوصيلنا إليى أن الطفولية فيي حيد ذاتهيا 
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غييوي والإدراكييي لطفييل وركزنييا علييى النمييو اللّ قسّييمة لثلاثيية مراحييل وفقييا لمراحييل نمييو ام

 .ا أي ترجمة أدب الطفلما أنه العنصر الذي يخدم بحثنب للطفل

الفصييل الأول والثيياني والثالييث، اسييتنتجنا أن ترجميية  فيييوميين خييلال مييا توصييلنا إليييه 

 ,Infancy :أدب الطفل حسب الفةاخ العمرية أي أنواع أدب الطفل تعتمد على تقسيم

Toddlerhood, Preschool period, middle childhood, adolescence 

  .سنواخ 7ة إلى الطفولة المبكرة من الولاد

  .سنة 04إلى  1الطفولة المتأخرة من 

  .سنة 40إلى  04المراهقة من 

وفقييا لمسييتوياخ اللّغيية لتييل ( ةةأدب الناشيي)و ( أدب الطفييل: )وأدب الطفييل ينقسييم إلييى

 .غة الهدفوالتعامل في الترجمة حسب مستوياخ اللغة للطفل المتلقي في اللّ . فةة

تتون توطينا أو تغريبا لأن الترجمة هي تبلييغ رسيالة لا يمكن أن أدب الطفل رجمة وت

أصيواخ يعبير بهيا (: "4008 ،07)حسب كل قوم مثلما يقول بن جنيي  بأدواخ لغوية

  ."كل قوم عن أغراضهم

وفي الفصل الأخير، أجرينا دراسة تحليليية ومقارنية بيين الين  الأصيلي لروايية هياري 

 .رجمتها إلى اللغة العربيةلين  وتك رو .بوتر والأمير الهجين للتاتبة  



 

212 

 

ف يترجمييييية أدب الطفيييييل حسيييييب خصائصيييييه حاولنيييييا دراسييييية أهيييييم معيييييايير المقروئيييييية 

ترجمييية الأسيييما  إليييى اللغييية العربيييية، ترجمييية للغييية المسيييتحدثة فيييي : مثيييلالسييييكولوجية 

المنيييازل و  البنايييياخاللغييية الانجليزيييية إليييى اللغييية العربيييية، ترجمييية المرجيييع الثقيييافي مييين 

في الن  العربيي وترجمية أشيكال العنيف ( Consistency)تناسق ر الصوترجمة عن

 .والطابوهاخ

للطفيييل القيييار  للنسيييخة العربيييية، فعيييلا ( Loyalty)الوفيييا  وفيييي الأخيييير اسيييتنتجنا أن 

غويية والإدراكيية ومسيتوياته اللّ يتمثل في الأخذ بعين الاعتبيار خصائصيه السييكولوجية 

مسيييييتوى التركيبيييييي واليييييدلالي ال: اللغيييييةوذليييييف مييييين خيييييلال احتيييييرام ملتييييية  .والانفعاليييييية

كميا أن ترجمية العناصير غيير اللفظيية تلعيب دورا هاميا فيي . والبراغماتي والميتا لغيوي 

 .ترجمة أدب الطفل
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Abstract: 

Oittinen insists that the translation of children's literature is a form of 

rewriting to a second recipient that is different from the original. And 

that the notion of equivalence in translation does not exist because 

translation is a text with a new spirit in a new language, another culture 

and in other places and times. 

If translation with the strategy of domestication is considered as a loyalty 

to the reader, it is a betrayal of the original author and the text itself, and 

if the translation by foreignization is considered  faithful to the original 

text and to the original author, it is a betrayal of the arrival language and 

the target reader. 

Thus, in our research, we have tried as much as possible in the 

theoretical aspect to identify the most important features of children's 

literature as well as its objectives so that the objectives of the translation 

are clarified. 

In chapter 02, we have tried to study the most important criteria on 

which modern approaches are based in the translation of children's 

literature such as: (Oittinen, Puurtinen, Čermáková, Madolo, Fornalczyk, 

Dinicφ) and we have focused in particular on the most important 

research of the last decade, where we have found that most of the 

research indicates the importance of classification of age categories and 

its  psychological characteristics and the need to take into account the 

readability in translation and loyalty to the child reader. 

Chapter 3 is devoted to the study of developmental psychology as a basis 

for the translation of children's literature. We conducted research on 

childhood and its characteristics and found that childhood itself is 
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divided into three categories based on the stages of the child's 

development. Thus, we focused on the linguistic and cognitive 

development of the child because this is the element that serves our 

research, that is to say translating children's literature. 

Based on our findings in Chapters 1, 2 and 3, we concluded that the 

translation of children's literature depends on the division of types of 

children's literature by age groups: Infancy, Toddlerhood, Preschool 

period, middle childhood, adolescence. 

Early childhood: from birth to 5 years. 

   Middle childhood: from 6 to 12 years.   

 Adolescence: from 12 to 20 years. 

Children's literature is divided into: (children's literature) and (Young 

adult's literature) according to the linguistic and cognitive levels of each 

category. Translation is handled according to the language levels of the 

receiver  child in the target language. 

Children's literature cannot be translated with the strategy of 

domestication or foreignization because translation consists in 

communicating a message with linguistic tools according to each 

population, as Ibn Jinni says (15, 2008): "Words expressed by each 

people for their needs." 

In the last chapter, we conducted an analytical study and comparison of 

the original version of J.K. Rowling's Harry Potter and the Half Blood 

Prince and its Arabic translation. 

We tried to study the criteria of readability given the most important 

psychological characteristics of children (Youth) such as: translating 
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names into Arabic, translating the language created (Coinings) in 

English into Arabic, translating the cultural reference of dwellings and 

address, translating consistency into Arabic text and translating forms of 

violence and taboos. 

Finally, we concluded that loyalty to the child reader of the Arabic 

version was indeed to take into account his psychological characteristics 

and his linguistic, cognitive and emotional levels. And this, taking into 

account the genius of the language, it means respecting the norms of the 

language: structure, semantics, pragmatics and metalinguistics. 

Also, the translation of non-verbal elements plays an important role in 

the translation of children's literature. 
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Résumé: 

Oittinen insiste que la traduction de la littérature jeunesse est une forme 

de réécriture à un deuxième destinataire qui est différent de l'original. Et 

que la notion de l'équivalence dans la traduction n'existe pas parce que la 

traduction est un texte avec un nouvel esprit dans une nouvelle langue, 

une autre culture et dans d’autres lieux et à d’autres époques. 

Si nous considérons la traduction avec la stratégie de la domestication 

comme une loyauté envers le lecteur, c’est une trahison de l’auteur 

original et du texte lui-même, et si nous considérons que la traduction 

par étrangéisation est fidèle au texte original et à l’auteur original, c’est 

une trahison de la langue arrivée et du lecteur cible. 

Ainsi, dans nos recherches, nous avons essayé autant que possible dans 

l’aspect théorique d’identifier les caractéristiques les plus importantes de 

la littérature jeunesse ainsi que ses objectifs afin que les objectifs de la 

traduction soient clarifiés. 

Dans le deuxième chapitre, nous avons essayé d’étudier les critères les 

plus importants sur lesquels les approches modernes sont basées dans la 

traduction de la littérature enfantine tels que: (Oittinen, Puurtinen, 

Čermáková, Madolo, Fornalczyk, Dinicφ) et nous nous sommes 

concentrés en particulier sur les recherches les plus importantes de la 

dernière décennie, où nous avons constaté que la plupart des recherches 

indiquent l’importance de classification des catégories d’âge et selon ses 

caractéristiques psychologiques et la nécessité de prendre en compte la 

lisibilité  dans la traduction et la loyauté envers le lecteur enfant. 

Le chapitre 3 est consacré à l’étude de la psychologie du développement 

comme base pour la traduction de la littérature enfantine. Nous avons 
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mené des recherches sur l’enfance et ses caractéristiques et avons 

constaté que l’enfance elle-même est divisée en trois catégories en 

fonction des étapes du développement de l’enfant. Ainsi, nous avons 

concentré sur le développement linguistique et cognitif de l’enfant car 

c’est l’élément qui sert notre recherche, c’est-à-dire traduire la littérature 

Jeunesse. 

Vu nos conclusions des chapitres 1, 2 et 3, nous avons conclu que la 

traduction de la littérature enfantine dépend de la division des types de 

littérature pour enfants par groupes d’âge: Infancy, Toddlerhood, 

Preschool period, middle childhood, adolescence. 

Petite enfance: de la naissance à 5 ans.   

Enfance moyenne: de 6 à 12 ans.   

Adolescence:  de 12 à 20 ans. 

La littérature pour enfants est divisée en: (littérature pour enfants) et 

(littérature jeunesse) en fonction des niveaux linguistiques et cognitifs de 

chaque catégorie. La traduction est gérée en fonction des niveaux de 

langue de l’enfant récepteur dans la langue cible. 

La littérature jeunesse ne peut pas être traduite avec la stratégie de la 

domestication ou de l'étrangéisation parce que la traduction consiste à 

communiquer un message avec des outils linguistiques selon chaque 

population, comme le dit Ibn Jinni (15, 2008) : « Des mots exprimées par 

chaque peuple pour leurs ses besoins. » 

Dans le dernier chapitre, nous avons mené une étude analytique et une 

comparaison de la version originale de Harry Potter and the Half Blood 

Prince de J.K. Rowling et de sa traduction en arabe. 
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Nous avons essayé d’étudier les critères de lisibilité vu les 

caractéristiques psychologiques des enfants (Jeunesse) les plus 

importants tels que: traduire les noms en arabe, traduire la langue créée 

en anglais en arabe, traduire la référence culturelle des bâtiments et des 

maisons, traduire la consistance en texte arabe et traduire les formes de 

violence et les tabous. 

Enfin, nous avons conclu que la loyauté envers l’enfant lecteur de la 

version arabe était bien de prendre en compte ses caractéristiques 

psychologiques et ses niveaux linguistiques, cognitifs et émotionnels. Et 

ce, en prenant en compte le génie de la langue, cela veut dire respecter 

les normes de la langue: structure, sémantique, pragmatique et 

métalinguistique.  

Aussi, La traduction d’éléments non verbaux joue également un rôle 

important dans la traduction de la littérature jeunesse. 
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 :لمراجعالمصادر وا

 .القرآن والسنة
  . الأمم المتحدة المادة الأولى -حقوق الطفل اتفاقية ن  
 ةيييييييالمدون: 

 :التتاب الأصلي
J.K Rowling, Harry Potter and the Half-blood Prince (06). London: 
Bllomsburry, 2014. 

 :الترجمة
شيركة نهضية مصير : مصير.  لهجيينرولينغ، ترجمة رجا  عبد الله، هاري بيوتر والأميير ا. ك. 

 .4000للطباعة والنّشر والتّوزيع، 
 

 : قائمة المراجع باللغة العربية
 القوامي  والمعاجم: 
 المعجيم الوسييط، 4002أ، . ع، محمد خليف الله. ، الصوالحي.ابراهيم أن ، منتصر ع  ،

 .مكتبة الشروق الدولية -مصر، دار مجمع اللغة العربية 

  ،مصر، دار المعارف -لسان العرب، القاهرة، 4000ابن منظور. 

 :التتب

 أركان القصة، ترجمة كمال بياد جاد، حسن محمود، القاهرة، دار 0010م فورستر، .إ ،
 .الترنف

 أدب الأطفال أهدافه وسماته، بيروخ، م سسة الرسالة0001 ، .بريغش م ،. 
 ( ة ودور المعلميينلطيلاب التربيي) ،  المتقن فيي أدب الأطفيال والشيباب 4000إ، .بقاعي

 لبنان، دار الراتب الجامعية -بيروخ
  ،الخصائ ، القاهرة، دار الحديث4008ابن جني ،. 
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 في أدب الأطفال، القاهرة، مكتبة الأنجلو المصرية0088ع، .الحديدي ،. 
 بيروخ، دار التتاب العربي-، مقدمة ابن خلدون، لبنان4004ر، .بن خلدون ع. 
 ة القرآن، دمشق، دار القلم، تحت راي0071ص، .م.الرافعي. 
  القيياهرة، الشييركة العربييية "رؤى تراثييية"، أدب الطفوليية أصييوله ومفاهيمييه 0009أ، .زلييط ،

 .للنشر والتوزيع
 أدب الأطفييال،  قييرا اخ نظرييية ونميياذ  تطبيقييية، عمييان، 4001أ، .سييمير عبييد الوهيياب ،

 .دار المسيرة للنشر والتوزيع
  ،التبيييار للأطفيييال، دراسييية نظريييية ميييع نمييياذ   ، تبسييييط أدب0000سيييهير أحميييد محفيييول

 .تحليلية، الهيةة المصرية العامة للتتاب
 أبيييض ملتيية، الهيةيية . ، أدب الأطفييال ميين إيسييوب إلييى هيياري بييوتر، خ4000ل، .سيييث

 .العامة السورية للتتاب
 أدب الطفل العربي، القاهرة، الدار المصرية اللبنانية0002 ، .شحاتة ،. 
 الجابرية -التويت، دار الوراقين للنشر والتوزيع   ،4000ا، .الشيباني ب. 
 القصية والروايية، الإسيكندرية، منشيأة  -، في الأدب العيالمي 4004م، .الصاوي الجويني

 .المعارف جلال حزي وشركاه
 الفيييين القصصييييي فييييي النثيييير العربييييي حتييييى مطلييييع القييييرن الخييييام  4000ر، .الصييييفدي ،

 .الهيةة العامة السورية للتتابالهجري، دراساخ فى الأدب العربى، دمشق، 
 ييان العربيدار البي، روتيبي، بناء الأسرة الفاضلة،  0000أ، .عبد االله. 
  ،أس  النمو النفسي، مصر، دار الفتر العربي0071ف اد البهى السيد ،. 
 نمييييييو الطفيييييل المعرفييييييي واللغييييييوي، عمّيييييان الأردن، الأهلييييييية للنشيييييير 4000ي، .قطيييييامي ،

 .والتوزيع
  الطفل وأدب الأطفال، القاهرة، مكتبة الأنجلو المصرية0002م، .هي.قناوي ،. 
 أدب الأطفييال والقيييم التربويية، دمشييق، الييدكتور أحميد علييي كنعييان، 0077ع، .كنعيان أ ،

 .دار الفتر
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  ،ذ، سييوريا، دار .، أدب الأطفييال والفتيييان فييي العييالم، نييادر4004مجموعيية ميين الميي لفين
 .الحوار

 الأردن، دار الشييروق -ال دراسية وتطبيييق،  عمييان ، أدب الأطفيي0088ف، .ع.أبيو معييال
 .للنشر والتوزيع

  ،الأدب الصغير والأدب التبير، بيروخ، دار بيروخ للطبع والنشر0092ابن المقفع ،. 
 كي  نعتني بالطفل وأدبه؟، دمشق، دار علا  اليدين للنشير والتوزييع 0002ا ، .الملحم ،

 .والترجمة
 بيروخ، يعة الإسلامية ومنه  التربية النبويةفي الشرل الطف، 0009 ، .مهدي جبار ،

 .المكتبة العصرية
  ،أدب الأطفال علم وفن، القاهرة، دار الفتر العربي4، ة0002نجيب، أ ،. 
 مقدميية فييي أدب الطفييل، مصيير، الهيةيية العاميية 4000ة، .ك، شييايب.ب، ايزابيييل.هنييت ،

 . لش ون المطابع الأميرية
  التويت، عالم المعرفة، ثقافة الأطفال0088ن،  .هي.الهيتي ،. 
  أدب الطفييل فلسييفته، فنونييه، وسييائطه، القيياهرة، الهيةيية المصييرية 0099، ن.هييي.الهيتييي ،

 .العامة للتتاب
 فن القصة، بيروخ، دار صادر0077م، . يوسف نجم ،. 
 الرسائل الجامعية: 

 اسيييتراتيجية ترجمييية قصييي  الأطفيييال مييين اللغييية الفرنسيييية إليييى 4008ف، .ع.بييين أحميييد ،
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